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VORWORT 

Die Niederschrift der Tragödie Venefrida (Manuskript R 5254, Uni­
versitäts- und Nationalbibliothek Zagreb) von Bartol Kasic (1575-1650) 
wurde in Dubrovnik am 26. Dezember 1627 knapp zwei Monate vor der 
Uraufführung der Dubravka von Ivan Gundulic beendet. 

Dieses Werk von B. Kasic ist aus mehreren Gründen interessant und 
wichtig: 

1. Es stellt das erste und wahrscheinlich einzige vollständig erhaltene
Beispiel für die Gattung des Jesuitendramas in der kroatischen Literatur 
dar. 

2. Unbeschadet ihrer Thematik steht diese Tragödie auch in der
Tradition der damaligen kroatischen Literatur in Dubrovnik, d.h. vor 
allem der Werke von Gundulic und Palmotic. 

3. Die herausragende Bedeutung der Tragödie liegt in ihrer
sprachgeschichtlichen Relevanz. Sie ist nur als Autograph von B. Kasic 
überliefert und daher nicht betroffen von den an seinen im Druck er­
schienenen Schriften durchgeführten orthographischen Veränderungen. 
Die Tragödie Venefrida stellt damit ein philologisches Bindeglied 
zwischen den Frühwerken (z.B. Institutiones) und den späten Schriften 
(z.B. Übersetzungen des Rituale und der Bibel) von B. Kasic dar. 

Gleichzeitig wird mit diesem Buch die erste wissenschaftliche Edition 
eines Werkes von Bartol Kasic nach der von M. Vanino 1940 besorgten 
Ausgabe der Autobiographie vorgelegt. Weitere Editionen der in Bd 3 
dieser Reihe diskutierten frühen lexikographischen Versuche von B. 
Kasic sowie der Institutiones linguae il/yricae (1604) sollen folgen. Beson­
ders wichtig wird die in Vorbereitung befindliche Ausgabe der von B. 
Kasic erstmals in die kroatische Sprache übersetzten Bibel in der Reihe 
»Biblia Slavica« sein. Erst dann kann die Bedeutung von B. Kasic für die
St&ndardisierung der kroatischen Literatursprache richtig eingeschätzt
werden.

Es ist bereits jetzt abzusehen, daß die lange Zeit nicht entsprechend 
ihren Quellen und Tatbeständen untersuchte kroatische Sprach- und Li­
teraturgeschichte neu überdacht und erschlossen werden muß. Insbeson­
dere wird · hierbd der Zeitraum von 1550-1850 zu berücksichtigen sein, 
in dem die wesentlichen heute geltenden Normen für die kroatische 
Sprache festgelegt wurden. 

Angesichts der heute drohenden Vernichtung der kroatischen Kul­
turtradition ist die Erschließung und Diskussion noch weitgehend un-
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8 Voiwort 

ber�cksichtigter Quellen des �chrifttums nicht nur ein wissenschaftliches 

Desideratum, sondern auc� �me k�lturpolitische Aufgabe. 
�as Wer� von B. Kas1c 1st geeignet, eine während der aufoktroyier­

ten J�g?slaw1sc�en S_Prachpolitik der vergangenen Jahrzehnte ver­
!1achlass1gte u�d 1gnonerte Tradition in den Blickpunkt des Forschungs­
mteresses zu rucken. 

Bamberg, im No;ember 1991 
(Belagerung 

von Dubrovnik und Vukovar) 

Elisabeth von Erdmann-Pandzic 

F 

EINLEITUNG - UVOD 

Kasiceva tragedija Sveta Venefrida dijelila je sudbinu svih rukopisnih 
djela, ne samo Kasicevih: dosta se dugo za nju nije znalo, a kada je i 
otkrivena, nije izazvala interes koji po kvaliteti zasluzuje. 

Kasicev biograf Marijan Stojkovic navodi da je ovo »tragedija u ru­
kopisu u versima« i za njeno postojanje kao dokaz uzima spomene ovog 
teksta kod Sommervogela i Ljubica. Ocito je da Stojkovic nije vidio ovaj 
tekst niti je poznavao njegov sadrzaj.1

Tekst Svete Venefride iznio je pred oci svijeta Franjo Fancev, kad je 
donio transkript Kasiceve drame u casopisu Vre/a i prinosi br. 8/1938. g.2 

Jako je Fancev pokrenuo u propratnom tekstu, uz svoje izdanje, ne­
ka veoma znacajna i zanimljiva pitanja, knjizevna povijest i istrazivaci 
Kasiceva djela nisu se na ovom spjevu zadrfavali. Zanimljivo je tako da 

Armin Pavic u svojoj Istoriji dubrovacke drame uopce ne pominje ovaj 
dramski tekst, sto se moze objasniti samo cinjenicom da za njega nije 
znao. 

Medutim, u najnovije vrijeme s pojavom djela Slobodana P. Novaka 
i J osipa Lisca Hrvatska drama do narodnog preporoda Kasicevom djelu 
dato je mjesto koje zasluzuje i o samom tekstu drame progovoreno je na 

nov, moderan i jedino moguci nacin: kao o spjevu koji ima vazno mjesto 
u r��oJu hrvatske drame, i to uz bok dramskom radu Gundulica i Pal­
motica.

Ovo Kasicevo djelo prvenstveno otkriva jednog drugacijeg Kasica. 
Ako sino · navikli da Kasica dozivljavamo kao gramaticara, prevodioca 

crkvenih liturgijskih knjiga, prevodioca Biblije, pisca pobozno-utilitarnih 
djela, susret s Venefridom otkriva nam Kasica pjesnika. Kako je ovo dje­
lo nastalo 1627. g. (tako pise na kraju drame: »na 26. decembra 1627«), 
ono pripada ranim Kasicevim radovima i onom plodonosnom dubrovac­
kom periodu (1620-1633). 

Tematski se spjev o svetici Venefridi sasvim uklapa u Kasicev rad, u 
njegovo pastoralno-propagandno djelovanje, ne odudara od interesä pis-

1 Marijan Stojkovic, »Bartuo Kasic D. I. Pazanin. Prilog za njegov zivot i knjizevni
rad«, Rad JAZU, knj. 220, Zagreb, 1919. g., str. 258-259 

2 Franjo Fancev, »O. Bartula Kasica: Sv. Venefrida, duhovna tragedija«, Vrela i pri­
nosi. Zbomik za povijest isusovackog reda u hrvatskim krajevima 8, Sarajevo 1938, str. 116-
168. 

3 Slobodan P. Novak / Josip Lisac, H,vatska drama do narodnog preporoda, Logos,
Split 1984, II. dio, str. 29-40. 



8 Voiwort 

ber�cksichtigter Quellen des �chrifttums nicht nur ein wissenschaftliches 

Desideratum, sondern auc� �me k�lturpolitische Aufgabe. 
�as Wer� von B. Kas1c 1st geeignet, eine während der aufoktroyier­

ten J�g?slaw1sc�en S_Prachpolitik der vergangenen Jahrzehnte ver­
!1achlass1gte u�d 1gnonerte Tradition in den Blickpunkt des Forschungs­
mteresses zu rucken. 

Bamberg, im No;ember 1991 
(Belagerung 

von Dubrovnik und Vukovar) 

Elisabeth von Erdmann-Pandzic 

EINLEITUNG - UVOD 

Kasiceva tragedija Sveta Venefrida dijelila je sudbinu svih rukopisnih 
djela, ne samo Kasicevih: dosta se dugo za nju nije znalo, a kada je i 
otkrivena, nije izazvala interes koji po kvaliteti zasluzuje. 

Kasicev biograf Marijan Stojkovic navodi da je ovo »tragedija u ru­
kopisu u versima« i za njeno postojanje kao dokaz uzima spomene ovog 
teksta kod Sommervogela i Ljubica. Ocito je da Stojkovic nije vidio ovaj 
tekst niti je poznavao njegov sadrzaj.1

Tekst Svete Venefride iznio je pred oci svijeta Franjo Fancev, kad je 
donio transkript Kasiceve drame u casopisu Vre/a i prinosi br. 8/1938. g.2 

Jako je Fancev pokrenuo u propratnom tekstu, uz svoje izdanje, ne­
ka veoma znacajna i zanimljiva pitanja, knjizevna povijest i istrazivaci 
Kasiceva djela nisu se na ovom spjevu zadrfavali. Zanimljivo je tako da 

Armin Pavic u svojoj Istoriji dubrovacke drame uopce ne pominje ovaj 
dramski tekst, sto se moze objasniti samo cinjenicom da za njega nije 
znao. 

Medutim, u najnovije vrijeme s pojavom djela Slobodana P. Novaka 
i J osipa Lisca Hrvatska drama do narodnog preporoda Kasicevom djelu 
dato je mjesto koje zasluzuje i o samom tekstu drame progovoreno je na 

nov, moderan i jedino moguci nacin: kao o spjevu koji ima vazno mjesto 
u r��oJu hrvatske drame, i to uz bok dramskom radu Gundulica i Pal­
motica.

Ovo Kasicevo djelo prvenstveno otkriva jednog drugacijeg Kasica. 
Ako sino · navikli da Kasica dozivljavamo kao gramaticara, prevodioca 

crkvenih liturgijskih knjiga, prevodioca Biblije, pisca pobozno-utilitarnih 
djela, susret s Venefridom otkriva nam Kasica pjesnika. Kako je ovo dje­
lo nastalo 1627. g. (tako pise na kraju drame: »na 26. decembra 1627«), 
ono pripada ranim Kasicevim radovima i onom plodonosnom dubrovac­
kom periodu (1620-1633). 

Tematski se spjev o svetici Venefridi sasvim uklapa u Kasicev rad, u 
njegovo pastoralno-propagandno djelovanje, ne odudara od interesä pis-

1 Marijan Stojkovic, »Bartuo Kasic D. I. Pazanin. Prilog za njegov zivot i knjizevni
rad«, Rad JAZU, knj. 220, Zagreb, 1919. g., str. 258-259 

2 Franjo Fancev, »O. Bartula Kasica: Sv. Venefrida, duhovna tragedija«, Vrela i pri­
nosi. Zbomik za povijest isusovackog reda u hrvatskim krajevima 8, Sarajevo 1938, str. 116-
168. 

3 Slobodan P. Novak / Josip Lisac, H,vatska drama do narodnog preporoda, Logos,
Split 1984, II. dio, str. 29-40. 



10 Einleitung - Uvod 

ca katolicke protureformacije, ali zapanjuje postupkom kojim je grada 
iznesena. Ovaj spjev, koji Kasic naziva »trijumfom cistoce i duhovnom 
tragedijom«, pisan je jezikom i stilom dubrovackog pjesnistva: U casu 
kad pocinje rad na Venefridi, pretpostavljamo negdje 1626-1627. g., Ka­
sic za sobom ima samo jedno djelo pisano u stihovima: Pjesni duhovne 
od pohva/a boijijeh.4 

Medutim, tada je Kasic imao za sobom vec veoma dug put u stvara­
nju knjizevnog jezika, sto nikako ne smijemo gubiti iz vida. Naime, Kasic 
je vec 1622. g. poceo raditi na prijevodu Biblije (koji je takoder ostao u 
rukopisu), vec je napisao Nacin od meditacioni i molitve koja se cini pa­
metju nasom, Istoriju Loretanu, Nauk krstjanski, Perivoj od djevstva, Zivot 
sv. Ignatia, sto mora znaciti da su njegovi jezicni stavovi bili u dobroj 
mjeri izgradeni. 

Kasic se, pisuci stihovani zivotopis mucenice Venefride, nasao u pri­
lici da izabrani jezicni model prilagodi jednom pjesnicko-stilskom mode­
lu, da jezicnim tipom koji godinama izgraduje oblikuje dramski tekst po 
odredenim pravilima ovog knjizevnog roda i po pravilima koje nalaze 
stih. 

Kasic je svoj dramski tekst ispjevao onim istim metrickim shemama 
kojim su u to doba pjevali dubrovacki pjesnici, prvenstveno njemu suvre­
meni Gundulic. Sveta Venefrida ispjevana je u osmercima i dvanaesterci­
ma, sa rimom abba u osmercima, ili rjede sa abab, sto se slobodno 
izmjenjuje; dok je u dvanaesteracima rima aabb. Najslicnija ovoj Kasice­
voj shemi je metrika Gunduliceve Arijadne i dijelom metrika Dubravke. 

Tragedija Sv. Venefrida podijeljena je u 5 cinova, svaki ein podije­
ljen je dalje u slike, kojih ima u pojedinim cinovima razlicit broj; od 4 u 
IV. cinu do 7 u petom, posljednjem. Jos jedna vanjska odlika drame za­
sluz�je ?S;"ft, a to je

_ 
p�j

_
a�a zbora �kora), koji ima dvije osnovne funkcije

- �aJaVIJUJe d?gadaJe 1!1 1h na svoJevrstan nacin komentira i zakljucuje.
PoJava kora Je redov1to na kraju cina, . gdje stihovi koje kor izrice
predstavljaju piscev pogled na osnovnu ideju. U tom je smislu najilustra­
tivniji kor djecice na kraju III. cina. 

ca. 
Funkciji zbora kod Kasica odgovara skup kod Gundulica i Palmoti-

Zanimljivo je da Kasic uz tekst drame daje i reziserske i sceno­grafske upute, pisane talijanski, no taj dodatak nije cio sacuvan, nedos­taje zavrsetak, za koji Fancev pretpostavlja da je mogao sadrzavati po­datke o mjestu i vremenu kad je drama izvedena.5 

4 Darija Gabric-Bagaric, Jezik Bano/a Kasica, Institut za jezik, Sarajevo 1984. g., str.17 (dalje JBK). 
5 Fancev, o. c., str. 117. 
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Niti kod Gundulica, a ni kasnije kod Palmotica, necemo naci o
_
vak­

vih uputa, sto pokazuje jedan Kasice� specifican . odnos prema �13:sttt�m
djelu: on ga je vidio kao scensko dJelo, sa kuhsama, sa kos.�1muamm
glumcima, sa. odredenim scenskim prostorom. To je za ovo vn1eme sas­
vim novi kvalitet dramskog teksta. 

Fancev je naznacio i pitanje Kasiceve originalnosti, sto do danas nije 
definitivno rijeseno. On misli da je Kasic mogao preraditi neku talijan�
sku dramatizaciju legende o sv. Venefridi, jednako kao sto je mogao 1 
sam razraditi novelu Zivot svete Venefride, djevice i mucenice ingleske, 
koju ima u svom Perivoju od_ djevst:ia, . . . . . .

Na to ga je potakla razhka u 1memma nek1h hca u samoJ dram1 1 u 
reziserskim uputama (majka i tetka zovu se u drami Radigunda i Alde­
rada, a u uputama Slava i Veca).6

Ma koliko te razlike bile znacajne, neizvjesno je da one mogu po­
moci pri utvrdivanju Kasiceve originalnosti. Mnogo je vaz�ija cinje���a 
da su neka djela onovremene hrvatske crkvene drame, koJa su Kas1cu 
morala biti poznata, danas izgubljena, te se ne moze ustanoviti Kasicev 
uzor medu domacim piscima, sto bi svakako bilo mnogo vaznije od od­
redivanja njegova odnosa prema eventualnom talijanskom predlosku.7 

Pitanje ovisnosti o stranim uzorima ovdje je manje znacajno i stoga 
sto Kasicev dramski tekst pokazuje da je njegova skola stila i jezika bila 
dubrovacka knjizevnost, i to ne samo njemu suvremena nabozna i svje­
tovna nego i starija petrarkisticka poezija. 

Pri prvom citanju Venefride namece se mogucnost usporedbe sa 
Gundulicem, i to prvenstveno sa njegovom Arijadnom i Dubravkom. 
Gunduliceva Arijadna izvodena je prije 1620. g. iako je tiskana tek 1633, 
a Dubravka je nastajala otprilike u isto vrijeme kad i Venefrida.8 

Postoji, naravno, tematska razlika izmedu Kasica i Gundulica, a po­
gotovo izmedu Kasica i petrarkista, ali se neke slicnosti unatoc tome 
mogu ustanoviti. 

Kasicevo je djelo duhovna, religiozna drama, drama ciji je lik sveti­
ca, mucenica za sveti krscanski cilj - ocuvanje djevicanstva, dok su Gun­
duliceve junakinje sasvim od ovog svijeta, okrenute ljubavi i ovozemaljs­
kim radostima, sto je sasvim prirodno za fanr koji gaji Gundulic - za 
pastoralnu dramu. Ipak, podudarnost stilskih postupaka postoji. 

U tom smislu se prvenstveno istice postupak ponavljanja pojedinih 
stihova kojima je cilj da nesto istaknu, zaokruze neko razmisljanje ili da 
daju okvir nekom zbivanju. Taj elemenat nalazimo kod Gundulica u 
pjesmama slatpa, dok je kod Kasica to karakteristicno za zbor (»kor od 

6 Fancev, o. c., str. 123.
7 Novak / Lisac, o. c., str. 31-32.
8 Novak / Lisac, o. c., str. 32.
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_ 
p�j

_
a�a zbora �kora), koji ima dvije osnovne funkcije

- �aJaVIJUJe d?gadaJe 1!1 1h na svoJevrstan nacin komentira i zakljucuje.
PoJava kora Je redov1to na kraju cina, . gdje stihovi koje kor izrice
predstavljaju piscev pogled na osnovnu ideju. U tom je smislu najilustra­
tivniji kor djecice na kraju III. cina. 

ca. 
Funkciji zbora kod Kasica odgovara skup kod Gundulica i Palmoti-

Zanimljivo je da Kasic uz tekst drame daje i reziserske i sceno­grafske upute, pisane talijanski, no taj dodatak nije cio sacuvan, nedos­taje zavrsetak, za koji Fancev pretpostavlja da je mogao sadrzavati po­datke o mjestu i vremenu kad je drama izvedena.5 

4 Darija Gabric-Bagaric, Jezik Bano/a Kasica, Institut za jezik, Sarajevo 1984. g., str.17 (dalje JBK). 
5 Fancev, o. c., str. 117. 
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Niti kod Gundulica, a ni kasnije kod Palmotica, necemo naci o
_
vak­

vih uputa, sto pokazuje jedan Kasice� specifican . odnos prema �13:sttt�m
djelu: on ga je vidio kao scensko dJelo, sa kuhsama, sa kos.�1muamm
glumcima, sa. odredenim scenskim prostorom. To je za ovo vn1eme sas­
vim novi kvalitet dramskog teksta. 

Fancev je naznacio i pitanje Kasiceve originalnosti, sto do danas nije 
definitivno rijeseno. On misli da je Kasic mogao preraditi neku talijan�
sku dramatizaciju legende o sv. Venefridi, jednako kao sto je mogao 1 
sam razraditi novelu Zivot svete Venefride, djevice i mucenice ingleske, 
koju ima u svom Perivoju od_ djevst:ia, . . . . . .

Na to ga je potakla razhka u 1memma nek1h hca u samoJ dram1 1 u 
reziserskim uputama (majka i tetka zovu se u drami Radigunda i Alde­
rada, a u uputama Slava i Veca).6

Ma koliko te razlike bile znacajne, neizvjesno je da one mogu po­
moci pri utvrdivanju Kasiceve originalnosti. Mnogo je vaz�ija cinje���a 
da su neka djela onovremene hrvatske crkvene drame, koJa su Kas1cu 
morala biti poznata, danas izgubljena, te se ne moze ustanoviti Kasicev 
uzor medu domacim piscima, sto bi svakako bilo mnogo vaznije od od­
redivanja njegova odnosa prema eventualnom talijanskom predlosku.7 

Pitanje ovisnosti o stranim uzorima ovdje je manje znacajno i stoga 
sto Kasicev dramski tekst pokazuje da je njegova skola stila i jezika bila 
dubrovacka knjizevnost, i to ne samo njemu suvremena nabozna i svje­
tovna nego i starija petrarkisticka poezija. 

Pri prvom citanju Venefride namece se mogucnost usporedbe sa 
Gundulicem, i to prvenstveno sa njegovom Arijadnom i Dubravkom. 
Gunduliceva Arijadna izvodena je prije 1620. g. iako je tiskana tek 1633, 
a Dubravka je nastajala otprilike u isto vrijeme kad i Venefrida.8 

Postoji, naravno, tematska razlika izmedu Kasica i Gundulica, a po­
gotovo izmedu Kasica i petrarkista, ali se neke slicnosti unatoc tome 
mogu ustanoviti. 

Kasicevo je djelo duhovna, religiozna drama, drama ciji je lik sveti­
ca, mucenica za sveti krscanski cilj - ocuvanje djevicanstva, dok su Gun­
duliceve junakinje sasvim od ovog svijeta, okrenute ljubavi i ovozemaljs­
kim radostima, sto je sasvim prirodno za fanr koji gaji Gundulic - za 
pastoralnu dramu. Ipak, podudarnost stilskih postupaka postoji. 

U tom smislu se prvenstveno istice postupak ponavljanja pojedinih 
stihova kojima je cilj da nesto istaknu, zaokruze neko razmisljanje ili da 
daju okvir nekom zbivanju. Taj elemenat nalazimo kod Gundulica u 
pjesmama slatpa, dok je kod Kasica to karakteristicno za zbor (»kor od 

6 Fancev, o. c., str. 123.
7 Novak / Lisac, o. c., str. 31-32.
8 Novak / Lisac, o. c., str. 32.
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andela ili kor od djecice«). Dovoljno je kao potvrdu za to pögledati u 
Dubravki III. ein, 8. skazanje ili u Arijadni skup na kraju II. cina pa to 
usporediti sa pjevanjem kora na kraju II. cina i oba kora na kr�ju III. 
cina Venefride.

Iz petrarkisticke poezije preuzima Kasic citave sklopove i upotreb­
ljava ih onda kad se njegov junak nalazi u istoj situaciji u kojoj su bili 
zalj�bljeni p�rtarkisticki pjesnici. Njegov Kadok za svojom dragom Ve­
nefnd_om »gm�, gasne, vene« (» ... on za tobom gine, on gasne, on vene,
nemoJ da pogme sred zele Juvene«} ili » ... Venem, ceznem mrem od 
zeJe«, gdje lako prepoznajemo ton Siskovih i Dforovih pjesm�tvora. 

• 

V 

Na planu pos_tupaka u razvoju dramske radnje postoji takoder jedna 
�hc?�st: kod K_as1ca � v_e�efridi u prologu se pojavljuje andeo, koji na­
JaVlJuJe dogadaJe, on IZV]estava o onom sto ce se dogoditi na pozornici, 
dok tu ulogu u Gundulicevoj Arijadni ima Apolo, pa je tako krscanskom 
andelu u duhovnoj tragediji odgovarao poganski bog ljepote u pastorali. 

. Kod �asica su lica drame andeli, hudobe, djecica, dok su kod Gun­
duhca to vde, pastiri, Venera i satiri. Krscanski svijet ima svoje junake -
junake krscanskih poimanja svijeta, a pastoralni svoje - predstavnike ze­
maljskih radosti, mana, vrlina i poroka. 

Poznato je da Dubrovnik cijeni svoju slobodu i samostalnost da sla­
vi i_ velica. mir koji u njemu vlada, a da rat smatra »pogubom ljudske na­
ra�1«

_. 
OdJek toß �ubro".ac�og raspolozenja, zelje da se stvari rjesavaju 

mumm putem, 1zbJegavaJUCI rat, prepoznajemo i u ovim Kasicevim stiho­
VIma: 

»Vojske pripraviti dobar svit vazda bi,
Ali je drazi mir neg mnostvo kupiti ...
Zla svaka donosi rat pristrasnom silom,
Tugami puk mori i gorkom zalosti ...
... Smeta sve radosti u gnivu mahnitu.«

V 

Kasic_ je . unos_io _u �yoj spjev nesto od dubrovacke zivotne filozofije,
nesto od 1deJa koJe Je c1tao kod dubrovackih pisaca. 
. . Sa tim stilsko-sadrzajnim oponasanjem uci ce onda u njegov tekst i
Jez1cne specificnosti dubrovackog pjesnistva. Posto ce o tome sire biti ri­
�eci u analizi_ Kasiceva jezika u Venefridi, spomenut cemo ovdje samo 
Jednu crtu koJa je istovremeno i jezicna i stilsko-metricka: kao i svi dub­
rovacki pisci i Kasic ce dvoslov ie jednom uzimati za dva sloga (ije) a 
drugi put za jedan Ge). 

Grafijske odlike teksta 

. �io tekst Venefride pisan je istom rukom i jednim konzistentnim gra­
fiJsk1m sustavom. Tu se sasvim dobro vidi da je u vrijeme nastanka Ve-
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nefride Kasic imao sasvim izgraden stav o grafijskom sustavu, k?ji ce 
kasnije obrazloziti u poznatom predgovoru �itualu �mskom. !aJ stav 
glasi: »Namislih bo da ce biti lasno procitatI o?a p1sma u �OJih bud� 
imati svako slovo svuda jedno vazda samo glasenJe, a ne sad Jedno sadh 
drugo«. Kasic se tu zalaze za jednofunkcionalnost slovnih znakova i za 
stabilnost znakova neovisnu o poziciji u rijeci: 

»Ima bo svak jednako glasit i pred e, prid i, prid a, prid o, prid u,
takoder iza a, e, i, o, u«.9 

Grafijski nacrt Venefride izgleda ovako: 
Fonem Grafem Fonem 

� a � 
[b] b [o] 
[c] � [p] 
[c] c [r] 
[ c] ch,cch,chi [ s] 
[ d] d [s] 
[d] dy, g [t] 
[e] e, re [u] 
(f] f [v] 
[g] g, gh [z] 
[h] h [z] 
[i] l, IJ 
fj] y, yh 
[k] k (q)
[l] l
D] gl, gli (li)
[m] m
[n] n

Grafem 
gn (ni) 
0 

p 
r (ar, aer 
s, fs 
SC 

t 

U, V 

V 

z 
X 

r) 

Viseslovna rjesenja ( eh, chi, cch, gli, gl, gn, re) rezultat su oslanjanja
na latinicku grafijsku tradiciju. Bitno je, medutim, za Kasicev nacrt da je 
polifunkcionalnost znakova izbjegnuta u visokom procentu. Zapravo je­
dinu pravu dvofunkcionalnost znaka imamo kod [u], gdje naporedo do­
laze u grafijskom rjesenju u i v.

Znak g za [d] dolazi samo u stranim rijecima; angeo, angelski; Q se 
upotrebljava u vrijednosti [k] samo u rijeci carqva, h u oznaci gh treba 
da razdvoji g i l u rijecima kao sto je npr. poghled - kako se gl ne bi 
citao kao J. 

Kombinacije li za [l] i ni za [n] javljaju se samo u slucajevima kad su 
D] i [n] nastali ijekavskim najnovijim jotovanjem: liepsca, nietko (Jepsa,
netko). 

9 Gabric, JBK, Str. 26. 



12 Einleitung - Uvod 

andela ili kor od djecice«). Dovoljno je kao potvrdu za to pögledati u 
Dubravki III. ein, 8. skazanje ili u Arijadni skup na kraju II. cina pa to 
usporediti sa pjevanjem kora na kraju II. cina i oba kora na kr�ju III. 
cina Venefride.

Iz petrarkisticke poezije preuzima Kasic citave sklopove i upotreb­
ljava ih onda kad se njegov junak nalazi u istoj situaciji u kojoj su bili 
zalj�bljeni p�rtarkisticki pjesnici. Njegov Kadok za svojom dragom Ve­
nefnd_om »gm�, gasne, vene« (» ... on za tobom gine, on gasne, on vene,
nemoJ da pogme sred zele Juvene«} ili » ... Venem, ceznem mrem od 
zeJe«, gdje lako prepoznajemo ton Siskovih i Dforovih pjesm�tvora. 

• 

V 

Na planu pos_tupaka u razvoju dramske radnje postoji takoder jedna 
�hc?�st: kod K_as1ca � v_e�efridi u prologu se pojavljuje andeo, koji na­
JaVlJuJe dogadaJe, on IZV]estava o onom sto ce se dogoditi na pozornici, 
dok tu ulogu u Gundulicevoj Arijadni ima Apolo, pa je tako krscanskom 
andelu u duhovnoj tragediji odgovarao poganski bog ljepote u pastorali. 

. Kod �asica su lica drame andeli, hudobe, djecica, dok su kod Gun­
duhca to vde, pastiri, Venera i satiri. Krscanski svijet ima svoje junake -
junake krscanskih poimanja svijeta, a pastoralni svoje - predstavnike ze­
maljskih radosti, mana, vrlina i poroka. 

Poznato je da Dubrovnik cijeni svoju slobodu i samostalnost da sla­
vi i_ velica. mir koji u njemu vlada, a da rat smatra »pogubom ljudske na­
ra�1«

_. 
OdJek toß �ubro".ac�og raspolozenja, zelje da se stvari rjesavaju 

mumm putem, 1zbJegavaJUCI rat, prepoznajemo i u ovim Kasicevim stiho­
VIma: 

»Vojske pripraviti dobar svit vazda bi,
Ali je drazi mir neg mnostvo kupiti ...
Zla svaka donosi rat pristrasnom silom,
Tugami puk mori i gorkom zalosti ...
... Smeta sve radosti u gnivu mahnitu.«

V 

Kasic_ je . unos_io _u �yoj spjev nesto od dubrovacke zivotne filozofije,
nesto od 1deJa koJe Je c1tao kod dubrovackih pisaca. 
. . Sa tim stilsko-sadrzajnim oponasanjem uci ce onda u njegov tekst i
Jez1cne specificnosti dubrovackog pjesnistva. Posto ce o tome sire biti ri­
�eci u analizi_ Kasiceva jezika u Venefridi, spomenut cemo ovdje samo 
Jednu crtu koJa je istovremeno i jezicna i stilsko-metricka: kao i svi dub­
rovacki pisci i Kasic ce dvoslov ie jednom uzimati za dva sloga (ije) a 
drugi put za jedan Ge). 

Grafijske odlike teksta 

. �io tekst Venefride pisan je istom rukom i jednim konzistentnim gra­
fiJsk1m sustavom. Tu se sasvim dobro vidi da je u vrijeme nastanka Ve-

Einleitung - Uvod 13 

nefride Kasic imao sasvim izgraden stav o grafijskom sustavu, k?ji ce 
kasnije obrazloziti u poznatom predgovoru �itualu �mskom. !aJ stav 
glasi: »Namislih bo da ce biti lasno procitatI o?a p1sma u �OJih bud� 
imati svako slovo svuda jedno vazda samo glasenJe, a ne sad Jedno sadh 
drugo«. Kasic se tu zalaze za jednofunkcionalnost slovnih znakova i za 
stabilnost znakova neovisnu o poziciji u rijeci: 

»Ima bo svak jednako glasit i pred e, prid i, prid a, prid o, prid u,
takoder iza a, e, i, o, u«.9 

Grafijski nacrt Venefride izgleda ovako: 
Fonem Grafem Fonem 

� a � 
[b] b [o] 
[c] � [p] 
[c] c [r] 
[ c] ch,cch,chi [ s] 
[ d] d [s] 
[d] dy, g [t] 
[e] e, re [u] 
(f] f [v] 
[g] g, gh [z] 
[h] h [z] 
[i] l, IJ 
fj] y, yh 
[k] k (q)
[l] l
D] gl, gli (li)
[m] m
[n] n

Grafem 
gn (ni) 
0 

p 
r (ar, aer 
s, fs 
SC 

t 

U, V 

V 

z 
X 

r) 

Viseslovna rjesenja ( eh, chi, cch, gli, gl, gn, re) rezultat su oslanjanja
na latinicku grafijsku tradiciju. Bitno je, medutim, za Kasicev nacrt da je 
polifunkcionalnost znakova izbjegnuta u visokom procentu. Zapravo je­
dinu pravu dvofunkcionalnost znaka imamo kod [u], gdje naporedo do­
laze u grafijskom rjesenju u i v.

Znak g za [d] dolazi samo u stranim rijecima; angeo, angelski; Q se 
upotrebljava u vrijednosti [k] samo u rijeci carqva, h u oznaci gh treba 
da razdvoji g i l u rijecima kao sto je npr. poghled - kako se gl ne bi 
citao kao J. 

Kombinacije li za [l] i ni za [n] javljaju se samo u slucajevima kad su 
D] i [n] nastali ijekavskim najnovijim jotovanjem: liepsca, nietko (Jepsa,
netko).

9 Gabric, JBK, Str. 26. 



14 Einleitung - Uvod 

Znak re u vrijednosti [ e] dolazi redovito u nastavackim morfemama 
kod imenica zen. roda (gen. sg., nom. pl.) kao i kod ostalih dekliniranih 
rijeci zenskoga roda, sto je pitanje dijelom pravopisnog karaktera, a di­
jelom oslanjanje na latinsku tradiciju. 

Posebnim znakom oznacavano je vokalno r za razliku od obicnog [r], 
sto je opet u skladu sa tradicijama latinickih grafija. 

Oznaka ij rabi se iskljucivo za dugo [i], sto znaci da posebna oznaka 
ima ne samo grafijsku nego i prozodijsku ulogu, odnosno posebnost zna­
ka posljedica je prozodijske specificnosti. 

Upotreba kombinacije Js za [s] nema posebnog znacaja, pa je stoga 
u nasem tekstu razrjesavana kao ss.

Komentar zahtijeva upotreba dvoznaka yh. Redovito je za oznacava­
nje foneme [j] upotrebljavan znak y, dok u oblicima doyhe, poyhe, tayhisc 
imamo dvoslov yh. Fancev je svako yh prenosio kao d, smatrajuci da je 
u svim primjerima vrseno jotovanje. Ali prisustvo primjera tayhisc (3Sr) i
tayhi (26v) uvjerava da ovu kombinaciju mozemo citati samo kao [j].

0 ovom ce kao o specificnom problemu biti rijeci u razmatranjima 
o fonetskim odlikama, medutim ovdje treba podvuci da je Kasic sasvim
logicno specificne forma oznacavao specificnim kombinacijama. Zasto
inace ne bi pisao npr. xuyheni vec pise xudyeni, sto upucuje na postoja­
nje korelacije izmedu fonetizma i grafijskog rjesenja.

Ako usporedimo grafijski sustav Venefride i predlozeni nacrt gra­
fijskih rjesenja u gramatici Institutionwn linguae illyricae libri duo (1604) 
Bartola Kasica, vidjet cemo da osim oznake yh za [j] i eh za [ c] razlike 
uopce nema. Usporedba sa tiskanim Kasicevim djelima, naprotiv, poka­
zuje znatne razlike izmedu proponiranog sustava u Institutiones i ostva­
renja u djelima.10 

To moze znaciti jedino da tamo gdje je realizacija ovisila iskljucivo 
o Kasicu, a to je slucaj u rukopisnom tekstu, on se pridrzava vlastitih
rjesenja, dok tamo gdje rjesenja diktira tiskar, tehnicke mogucnosti tis­
kare, redaktor ili sto drugo, odstupanja su neizbjezna. U Venefridi su
razlike prema usvojenom sistemu jedva zamjetne, tako da se mogu smat­
rati omaskama; takav je slucaj u jednom jedinom primjeru gdje je [k]
oznaceno sa c: placati (55v) ( = plakati) i sa oznakom ssc za [s] u prim­
jeru nasscae (35r).

Grafijski sustav Venefride pokazuje da je njegov autor sasvim dobro 
znao da grafija predstavlja sliku fonoloskog inventara jednog jezika, te 
da izmedu grafije i fonoloskog sklopa jezika mora postojati sklad, odre­
dena uzrocna povezanost, sto je onda i razradivao u svom slovnom nacr­
tu. 

IO Gabric, JBK, str. 28-31.
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Orlografske osobine 

Kasic u Venefridi, kao i u ostalim djelima, pokazuje sklonost ka mor­
foloskom pravopisnom principu, dok su odstupanja u pravcu fonoloskog 
pravopisa malobrojna. U tarne treba vidjeti odraz tradicije na koju se 
Kasic jedino mogao ugledati, a ona je sva odreda - i dubrovacka i dal­
matirrska - bila morfoloska. 

Tako Kasic, sa neznatnim izuzecima, redovito ne obiljezava asimila­
ciju suglasnika po zvucnosti ni u vezi prefiks + osnovna rijec niti unutar 
rijeci na morfemskoj granici. . 

U popisu prefiksa nalazimo kombinacije: iz + k, ob + k, ob + s, od + h, 
od + k, od + p, nad + h, pod + p, raz + c, s + g, s + b - sve bez asimilacije 
po zvucnosti, dok u kombinacijama iz + h, iz + p, iz + t raz + p, raz + t ima­
mo izvrsenu i obiljezenu asimilaciju po zvucnosti (primjere vidi u rjecni­
ku-indexu). 

Unutar rijeci na granici morfema bez izmjene ostaju kombinacije: 
bs, bk, dk, it, gs (robstvo, /ubki, nenadkom, mnoitvo, digsi). 

Grupa et redovito je neuprostena: junactvo, vojnictvo, pocten; kao i 
grupa stn: castnik. 

Skupina ds naprotiv uprostava se gdjegod u s: gospostvo. 
U nekoliko primjera ds prelazi u ts i dalje u c, isto kao sto i primar­

no ts daje c: gospodski > gospotski > gospocki; /udski > )utski > Jucki; bo­
gatstvo >bogactvo. 

Redukcije u rijeci /ubven nisu dosljedno sprovedene, pa pored /uve­
ni registriramo i /ubveni. 

U podrucju jednacenja po mjestu obrazovanja redovito je sprovede­
no jednacenje 11 ispred b um: hiniti-himba; te jednacenje s i z ispred 11 
i /: danaMi, namisfenje. 

U jednom primjeru imamo izmjenu zamcica u zancica, sto je tako­
der jednacenje istog tipa - po mjestu obrazovanja. 

Pisanje glasa j pripada takoder u pravopisna pitanja. U Venefridi je 
registriranje ovog glasa isto kao u suvremenom jeziku sa izuzetkom kom­
binacija ia, iu, oi, gdje se j nikad ne pise: diak, diamant, nepriazan, pria­
te/, priate/ski, trizmfo, doiti ( = dojiti), dvoi<;c;a, pobroiti, posfoiti, uboi��a, 
troi��a. 

Indikativan je primjer prijaki (priyaki), gdje zbog postojanja svijesti 
o dvije zasebne rijeci j ostaje sacuvano.

U primjeru niedan ne moze se govoriti iskljucivo o pisanju glasa j, s
obzirom da sekvenca ie u Kasica moze imati vrijednost ije (kao refleks 
jata), pa nije iskljuceno da je i ovdje citanje bilo nijedan. Ovaj bi primjer 
stoga morao biti posebno tretiran, u vezi s opcom vrijednosti sekvence 
ie. 

Prijedlog meju pisan je na dva nacina: meju i meu. 
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Znak re u vrijednosti [ e] dolazi redovito u nastavackim morfemama 
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fijskih rjesenja u gramatici Institutionwn linguae illyricae libri duo (1604) 
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zuje znatne razlike izmedu proponiranog sustava u Institutiones i ostva­
renja u djelima.10 
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da izmedu grafije i fonoloskog sklopa jezika mora postojati sklad, odre­
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tu. 

IO Gabric, JBK, str. 28-31.
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Orlografske osobine 

Kasic u Venefridi, kao i u ostalim djelima, pokazuje sklonost ka mor­
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ku-indexu). 
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Grupa et redovito je neuprostena: junactvo, vojnictvo, pocten; kao i 
grupa stn: castnik. 

Skupina ds naprotiv uprostava se gdjegod u s: gospostvo. 
U nekoliko primjera ds prelazi u ts i dalje u c, isto kao sto i primar­

no ts daje c: gospodski > gospotski > gospocki; /udski > )utski > Jucki; bo­
gatstvo >bogactvo. 

Redukcije u rijeci /ubven nisu dosljedno sprovedene, pa pored /uve­
ni registriramo i /ubveni. 

U podrucju jednacenja po mjestu obrazovanja redovito je sprovede­
no jednacenje 11 ispred b um: hiniti-himba; te jednacenje s i z ispred 11 
i /: danaMi, namisfenje. 

U jednom primjeru imamo izmjenu zamcica u zancica, sto je tako­
der jednacenje istog tipa - po mjestu obrazovanja. 

Pisanje glasa j pripada takoder u pravopisna pitanja. U Venefridi je 
registriranje ovog glasa isto kao u suvremenom jeziku sa izuzetkom kom­
binacija ia, iu, oi, gdje se j nikad ne pise: diak, diamant, nepriazan, pria­
te/, priate/ski, trizmfo, doiti ( = dojiti), dvoi<;c;a, pobroiti, posfoiti, uboi��a, 
troi��a. 

Indikativan je primjer prijaki (priyaki), gdje zbog postojanja svijesti 
o dvije zasebne rijeci j ostaje sacuvano.

U primjeru niedan ne moze se govoriti iskljucivo o pisanju glasa j, s
obzirom da sekvenca ie u Kasica moze imati vrijednost ije (kao refleks 
jata), pa nije iskljuceno da je i ovdje citanje bilo nijedan. Ovaj bi primjer 
stoga morao biti posebno tretiran, u vezi s opcom vrijednosti sekvence 
ie. 

Prijedlog meju pisan je na dva nacina: meju i meu. 
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Skupina sv u inicijalnom polozaju bez izuzetka je obiljezena sa sf,
sto je stara cakavska tradicija: sfeti, sfitovati i sl.11 

Ortografske norme spjeva o sv. Venefridi podudaraju se sa 'Ortogra­
fijom ostalih Kasicevih djela, tako da je ocito Kasic imao izgradene sta­
vove o pravopisu i sprovodio ih je i u ovom svom tekstu. Kasicevi pravo­
pisni stavovi uglavnom se uklapaju u pravopisne uzuse njegova vremena, 
tako da u tom smislu Kasic nije posebno nista inovirao, vec je prihvatao 
tradicionalna rjesenja, o kojima onda nije ni u svojim jezikoslovnim na­
pisima posebno govorio.12 

Fonetske osobenosti 

Najizrazitija fonetska karakteristika ovog spjeva je gotovo dosljedan 
ijekavizam. Ijekavsku zamjenu jata Kasic u Venefridi ima redovito u gra­
matickim morfemama, po cemu se podudara sa stanjem u dubrovackom 
govoru i u jeziku dubrovackih pisaca ranijeg i njegovog vremena, .prvens­
tveno sa Gundulicevim jezikom. 

Takvi su primjeri: sviet/ieh, skrovitieh, vlastitieh, u zborieh, po msazi­
eh, sviem, visniem ... 

U korijenskim morfemama takoder pretezu ijekavske forme. Statis­
ticki se odnos pojedinih refleksa moze predstaviti ova.ko: cisto ijekavski 
refleks nalazimo u 40 osnova (korijenskih morfema), cisto ikavskih je 12, 
ekavskih refleks dolazi u 2 osnove, dok u 14 osnova imamo ikavsko/ije­
kavsku zamjenu i u 1 osnovi ikavsko-ijekavsko-ekavsku. (primjere v. u 
rjecniku-indexu) 

U mjesovitoj skupini (ikavsko/ijekavskoj) pretezu ijekavske forme, 
tako da je opci dojam da Kasic u ovom spjevu ima ijekavicu kao osnov­
no narjecje. 

Zamjenicki i priloski korelativi sa ne- iskljucivo su ijekavski. Redovi­
ti ikavizam nalazimo u infinitivu glagola cija se osnova zavrsava na -e:
ziviti, zuditi, viditi, trpiti ... 

Kasic ima i ikavizme tipicne za dubrovacki govor: gdi, ovdi, ondi, 
prid, priko, te redoviti ikavizam u prefiksu pre-. 

U sekvenci cons+re (u kratkom slogu), pored starijeg dubrovackog 
refleksa rje, nalazi se i ri, kao i novije re (neslica, nesrecni; krepost, krje­
post; sred, srjed). Po ovakvom refleksu starog jata Kasiceva se Venefrida 
sasvim podudara sa stanjem u starijoj i suvremenoj dubrovackoj knjizev­
nosti. lndikativno je da se ekavizmi javljaju u onim istim osnovama u ko-

11 Gabric, JBK, str. 34-39.
12 Gabric, JBK, str. 39. 
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jima ih .nalazimo i kod petrarkista i kod Drzica i kod Gundulica: u os­
novama zled- i cesar-. 

Isto tako, ikavizam se veze za leksiku poetskog rjecnika: dikla, dikli­
ca, strila, stri/ati, lik, gniv itd. 

Na osnovu svega moze se zakljuciti da je Kasic svoj poetski jezik u 
ovoj . vaznoj jezicnoj odlici izgradivao prema dubrovackim uzorima. U 
tom smislu Venefrida se jezicno najvise podudara sa Istorijom Loreta­
nom ... , koja je nastala u vrijeme Kasiceve dubrovacke misije, sa prijevo­
dom Biblije i sa Pjesnima duhovnim 13 Posto je Venefrida svojom stihov­
nom strukturom zahtijevala specifican jezik, imao je Kasic vjerovatno 
dosta muke da svoj proklamirani knjizevni izraz prilagodi tekstu. Treba 
znati da u vrijeme kad nastaje ovaj spjev, Kasic vec na prijevodu Biblije 
testira valjanost svog knjizevnog jezika i vec ima izgradene stavove o tipu 
jezika koji treba da postane opceknjizevni izraz (lingua communis) na 
jufooslavenskom prostoru. 

Ocito je da je u formiranju tog zajednickog knjizevnog jezika dubro­
vacki knjizevnojezicki utjecaj bio prevalentan. 

Opisu fonetskih karakteristika treba svakako dodati i refleks polug­
lasa. S obzirom na vrijeme u kojem se Kasic javlja, poluglas nas moze 
zanimati kao ona pojava u kojoj se oponiraju Kasicevo cakavsko porijek­
lo i stokavsko opredjeljenje. 

Refleks poluglasa u ovom Kasicevom tekstu ne pokazuje bitne razli­
ke prema suvremenom standardu, tocnije - razlike se odnose na neke 
pojedinosti. 

Uz prijedlog s Kasic redovito u cijelom tekstu biljezi apostrof, bez 
obzira kojim suglasnikom ili samoglasnikom pocinje sljedeca rijec, sto 
moze. imati karakter ortografskog manira. Kako je takva situacija i u os­
talim Kasicevim djelima, radi se o osobini koju je pisac sasvim usvojio i 
konzekventno provodio. 

D�zi oblik prefiksa sa nalazimo u formi satvoriti, prema kracim liko­
vima: stvar, stvorac, stvoriti. Duzi oblik ima Kasic kod ovog glagola i u 
drugim djelima, pa se moze pretpostaviti ugledanje u crkvenu i svjetovnu 
knjizevnost dalmatinskog podrucja.14 

Literarnom utjecaju mozemo pripisati i forme svit, svitovanje, svito­
vati (prema standardnojezickom savjet), takoder poznatu i ostalim Kasi-
cevim djelima.15 . . . . 

Sekvenca vb- redovito se u Venefridi zamjenjuje sa u, cak i u formi 
upiti (opceusvoj:::no standardno je vapiti). Kako formu upiti imaju svi 
dubrovacki pisci, od pjesnika Ranjinina Zbornika preko Gradica i M. 

13 Gabric, JBK, str. 40-48.
14 Gabric, JBK, str. 50.
15 Gabric, JBK, Sir. 51.
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11 Gabric, JBK, str. 34-39.
12 Gabric, JBK, str. 39. 
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13 Gabric, JBK, str. 40-48.
14 Gabric, JBK, str. 50.
15 Gabric, JBK, Sir. 51.
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Drzica do Gundulica, i ovdje pretpostavljamo povodenje za dubrovac­
kom govornom i knjizevnojezickom praksom.16 

Opca zamjenica sav u mus. r. realizira se u liku vas, a u zen. r. sva, 
po cemu se i ovaj spjev slaze sa ostalim Kasicevim djelima.17 

Dubrovackom utjecaju treba pripisati redoviti prijelaz finalnog -/ u 
-o u svim slucajevima. Ovdje nalazimo i specificnu dubrovacku formu
otar (od oltar), poznatu i drugim Kasicevim tekstovima.18 

U vezi s ovim je i pojava sazimanja finalne vokalske grupe -ao: pa­
ko, vlado, poso. 

Vokalno l Kasic obiljezava sa ar, aer, kao i u ostalim djelima, sto je 
vecim dijelom ortografski problem nego fonetski, i po cemu se Kasic po­
dudara sa nizom dubrovackih, dalmatinskih i bosanskih pisaca svoga vre­
mena. 

Vokalno / ima iskljucivo refleks u, pa komentar ove pojave nije pot­
reban. Jedino pozor zasluzuje forma tomaciti, gdje ne treba gledati ref­
leks vok. l nego utjecaj onovremene tradicije i stanja u ostalim djelima 
ovog pisca.19 

Refleksi praslavenskog jotovanja i sprovodenje srpskohrvatskih joto­
vanja je oblast u kojoj Kasic pokazuje izvjesne specificnosti. Ovdje se 
najbolje vidi u kojoj je mjeri Kasic · prihvatio stokavsku praksu, koju sto­
kavsku praksu i koliko je ovaj problem istovremeno i problem grafijsko­
-ortografske prirode. 

U poglavlju o grafijskim odlikama naznaceno je da samo sklop dy i 
g mozemo citati kao [ d], dok sklop yh kao i y mozemo citati samo kao 
[j]. U tom se bitno razlikuje citanje u ovom izdanju prema citanju kod F. 
Fanceva. Fancev je yh prenosio kao [ d], sto ne moze biti tocno. Kasic u 
svim slucajevima gdje se u osnovi rijeci nalazi d oznakom dy obiljezava 
glas [d], dok u stranim rijecima tu funkciju preuzima g. Forma tayhisc 
utvrduje me u uvjerenju da yh vrijedi iskljucivo [j], a prilog tome je i lik 
doyhchie, kao i rima: nayhem - hayem 52v. Prema tome citanju, onda, 
mozemo reci da Kasic kao refleks praslavenskog jotovanja glasa d ima 
naporedo stokavsko d i cakavsko j, s tim sto u nekim slucajevima j-ref­
leks ne duguje svojoj maternjoj cakavstini vec literarnim utjecajima. 

Primjeri: a) zudeni (xudyeni), prifüde11i (prixudyeni) 
b) grajanin (grayhanin); rojeni (royheni); poroje11 (poroyhen); tuji

(tuyhi); mlaji (mlayhi); meju (meyu, meu); gospoja (gospoya), svej, svejer 
(sfey, sfeyer), zeja (xeyha), zapovij (zapoviyh), vijte (viyhte) ... 

16 Gabric, JBK, str. 51. 
17 Gabric, JBK, str. 51. 
18 Gabric, JBK, str. 55. 
19 Gabric, JBK, str. 53. 
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Ovaj pregled primjera pokazuje da Kasic cesce ima cakavski refleks 
prasl. jotovanja nego stokavski. Oblici gospoja i meju iskljucivo se mora­
ju posmatrati kao import iz dubrovacke literature, u kojoj je kroz cijelo 
vrijeme njenog postojanja ovaj refleks bio prisutan u ovim dvjema lekse­
mama - od petrarkista do Gundulica. 

Za ostale lekseme, medutim, mozemo pretpostaviti da su konzervi­
rane sa cakavskim refleksom upravo stoga sto prisustvo j-refleksa u dub­
rovackoj literaturi potpomaze Kasicev cakavski fonetizam. U tom se smi­
slu Venefrida ne razlikuje od ostalih djela, pa mozemo pomisljati da se u 
ovoj osobini Kasic kolebao izmedu naucenog, stecenog i idiolekatskog 
oblika. Najvjerojatnije je pojava j-refleksa u Kasicevu jeziku posljedica 
cijelog spleta meduutjecaja: dalmatinske, bosanske, dubrovacke knjizev­
nosti i stanja u nekim organskim govorima koje je upoznao putujuci po 
stokavskim krajevima. 

Stare prasl. grupe stj, skj, zdj, zgj dolaze kod Kasica iskljucivo u sta­
kavskoj formi, kao st, zd, sto se jedino moze tumaciti utjecajem sto­
kavske pisane prakse, prvenstveno opet dubrovacke. Tu bi isli primjeri: 
dazditi, zdati-zdeci, stititi, zastititi, tast, tastina, istete. 

Kako u jotovanju ostalih suglasnika nema razlike izmedu stokavskog 
i cakavskog dijalekta, svi ostali primjeri prasl. jotovanja u Venefridi isti 
su kao u suvremenom jeziku i ne zahtijevaju komentar (v. primjere u 
rjecniku-indexu). 

Nova sh. jotovanje vezano za kompozite s glagolom iti kod Kasica je 
pretezno neizvrseno, pa registriramo: iziti (izijti), dojti ( doyti), siti (sijti), 
najti (nayhti), priti (priti) prema: doci (docchi, docch, doycchi), sici 
(sicchi), otici (oticchi), ici (icchi), prici (pricchi). 

U licnim glag. formama kompozita sa iti pretezu nejotovane forme i 
to specificne: proji (proyhi), doje ( doyhe ), pro je (projhe ), poji (poyhi), 
poje (poyhe) ... ; sidoh (sijdoh), otidite, pride (prijde) ... 

Dok u infinitivu vidimo naporednost jotovanih i nejotovanih primje­
ra, u licnim oblicima nejotovane forma su redovite. 

U ostalim Kasicevim djelima imamo slicno stanje, s tim sto oblici 
doje, poje dolaze uglavnom u Evandelistarn, Bibliji, Zrcaht nauka krstja,i-
skog, dakle, u djelima nastalim u »dubrovackoj fazi«. 

Kako Gundulic ima oblike doje, poje, a imaju ih i govori dubrovacke 
okolice, ostaje nam da pretpostavimo te utjecaje na Kasica.2

0 

Ove oblike u Gundulicevu jeziku Resetar smatra arhaizmima, medu­
tim, oni za Kasica nisu morali imati vrijednost arhaizma, posto se Kasic 
ucio stokavstini na djelima dubrovackih pisaca bez mogucnosti, vjerovat­
no, da pravi takve analize pojedinosti. 

20 
Gabric, JBK, str. 59-63. 
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Drzica do Gundulica, i ovdje pretpostavljamo povodenje za dubrovac­
kom govornom i knjizevnojezickom praksom.16 

Opca zamjenica sav u mus. r. realizira se u liku vas, a u zen. r. sva, 
po cemu se i ovaj spjev slaze sa ostalim Kasicevim djelima.17 

Dubrovackom utjecaju treba pripisati redoviti prijelaz finalnog -/ u 
-o u svim slucajevima. Ovdje nalazimo i specificnu dubrovacku formu
otar (od oltar), poznatu i drugim Kasicevim tekstovima.18 

U vezi s ovim je i pojava sazimanja finalne vokalske grupe -ao: pa­
ko, vlado, poso. 

Vokalno l Kasic obiljezava sa ar, aer, kao i u ostalim djelima, sto je 
vecim dijelom ortografski problem nego fonetski, i po cemu se Kasic po­
dudara sa nizom dubrovackih, dalmatinskih i bosanskih pisaca svoga vre­
mena. 

Vokalno / ima iskljucivo refleks u, pa komentar ove pojave nije pot­
reban. Jedino pozor zasluzuje forma tomaciti, gdje ne treba gledati ref­
leks vok. l nego utjecaj onovremene tradicije i stanja u ostalim djelima 
ovog pisca.19 

Refleksi praslavenskog jotovanja i sprovodenje srpskohrvatskih joto­
vanja je oblast u kojoj Kasic pokazuje izvjesne specificnosti. Ovdje se 
najbolje vidi u kojoj je mjeri Kasic · prihvatio stokavsku praksu, koju sto­
kavsku praksu i koliko je ovaj problem istovremeno i problem grafijsko­
-ortografske prirode. 

U poglavlju o grafijskim odlikama naznaceno je da samo sklop dy i 
g mozemo citati kao [ d], dok sklop yh kao i y mozemo citati samo kao 
[j]. U tom se bitno razlikuje citanje u ovom izdanju prema citanju kod F. 
Fanceva. Fancev je yh prenosio kao [ d], sto ne moze biti tocno. Kasic u 
svim slucajevima gdje se u osnovi rijeci nalazi d oznakom dy obiljezava 
glas [d], dok u stranim rijecima tu funkciju preuzima g. Forma tayhisc 
utvrduje me u uvjerenju da yh vrijedi iskljucivo [j], a prilog tome je i lik 
doyhchie, kao i rima: nayhem - hayem 52v. Prema tome citanju, onda, 
mozemo reci da Kasic kao refleks praslavenskog jotovanja glasa d ima 
naporedo stokavsko d i cakavsko j, s tim sto u nekim slucajevima j-ref­
leks ne duguje svojoj maternjoj cakavstini vec literarnim utjecajima. 

Primjeri: a) zudeni (xudyeni), prifüde11i (prixudyeni) 
b) grajanin (grayhanin); rojeni (royheni); poroje11 (poroyhen); tuji

(tuyhi); mlaji (mlayhi); meju (meyu, meu); gospoja (gospoya), svej, svejer 
(sfey, sfeyer), zeja (xeyha), zapovij (zapoviyh), vijte (viyhte) ... 

16 Gabric, JBK, str. 51. 
17 Gabric, JBK, str. 51. 
18 Gabric, JBK, str. 55. 
19 Gabric, JBK, str. 53. 
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Ovaj pregled primjera pokazuje da Kasic cesce ima cakavski refleks 
prasl. jotovanja nego stokavski. Oblici gospoja i meju iskljucivo se mora­
ju posmatrati kao import iz dubrovacke literature, u kojoj je kroz cijelo 
vrijeme njenog postojanja ovaj refleks bio prisutan u ovim dvjema lekse­
mama - od petrarkista do Gundulica. 

Za ostale lekseme, medutim, mozemo pretpostaviti da su konzervi­
rane sa cakavskim refleksom upravo stoga sto prisustvo j-refleksa u dub­
rovackoj literaturi potpomaze Kasicev cakavski fonetizam. U tom se smi­
slu Venefrida ne razlikuje od ostalih djela, pa mozemo pomisljati da se u 
ovoj osobini Kasic kolebao izmedu naucenog, stecenog i idiolekatskog 
oblika. Najvjerojatnije je pojava j-refleksa u Kasicevu jeziku posljedica 
cijelog spleta meduutjecaja: dalmatinske, bosanske, dubrovacke knjizev­
nosti i stanja u nekim organskim govorima koje je upoznao putujuci po 
stokavskim krajevima. 

Stare prasl. grupe stj, skj, zdj, zgj dolaze kod Kasica iskljucivo u sta­
kavskoj formi, kao st, zd, sto se jedino moze tumaciti utjecajem sto­
kavske pisane prakse, prvenstveno opet dubrovacke. Tu bi isli primjeri: 
dazditi, zdati-zdeci, stititi, zastititi, tast, tastina, istete. 

Kako u jotovanju ostalih suglasnika nema razlike izmedu stokavskog 
i cakavskog dijalekta, svi ostali primjeri prasl. jotovanja u Venefridi isti 
su kao u suvremenom jeziku i ne zahtijevaju komentar (v. primjere u 
rjecniku-indexu). 

Nova sh. jotovanje vezano za kompozite s glagolom iti kod Kasica je 
pretezno neizvrseno, pa registriramo: iziti (izijti), dojti ( doyti), siti (sijti), 
najti (nayhti), priti (priti) prema: doci (docchi, docch, doycchi), sici 
(sicchi), otici (oticchi), ici (icchi), prici (pricchi). 

U licnim glag. formama kompozita sa iti pretezu nejotovane forme i 
to specificne: proji (proyhi), doje ( doyhe ), pro je (projhe ), poji (poyhi), 
poje (poyhe) ... ; sidoh (sijdoh), otidite, pride (prijde) ... 

Dok u infinitivu vidimo naporednost jotovanih i nejotovanih primje­
ra, u licnim oblicima nejotovane forma su redovite. 

U ostalim Kasicevim djelima imamo slicno stanje, s tim sto oblici 
doje, poje dolaze uglavnom u Evandelistarn, Bibliji, Zrcaht nauka krstja,i-
skog, dakle, u djelima nastalim u »dubrovackoj fazi«. 

Kako Gundulic ima oblike doje, poje, a imaju ih i govori dubrovacke 
okolice, ostaje nam da pretpostavimo te utjecaje na Kasica.2

0 

Ove oblike u Gundulicevu jeziku Resetar smatra arhaizmima, medu­
tim, oni za Kasica nisu morali imati vrijednost arhaizma, posto se Kasic 
ucio stokavstini na djelima dubrovackih pisaca bez mogucnosti, vjerovat­
no, da pravi takve analize pojedinosti. 

20 
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Najnovije ijekavsko jotovanje Kasic sprovodi uz suglasnike [l] i [n], 
sto je bez dvojbe import iz dubrovacke knjizevnosti i dubrovackog govo­
ra: bi/eg (bigliegh), /epsa (liepsca), ko/eno (kolieno), neki (gneki), 11etko
(gnetko, nietko), 1iekolici (niekofü;i), 1iekada (gnekada). 

Za odredivanje stupnja usvojenosti stokavskog dijalekta u knjizev­
nom izrazu bitan je suodnos izmedu primjera sa sprovedenim i izostav­
ljenim novijim jotovanjem u vezama cons + -6je. 

V Venefridi novije jotovanje sprovedeno je za suglasnik [l] u imeni­
cama vese/e (veseglie) i drese/e (dreseglie), dok u svim di:ugim suglasnic­
kim kombinacijama i u svim ostalim kategorijama tog jotovanja nema. 
Primjeri: glag. imenice - cinenje ( cignenye); dvorenje ( dvorenye; govore­
nje (govorenye); gub/enje (gubglienye); hotjenje (hotienye); iziskanje (izis­
kanye ); kusanje (kuscanye); /ub/enje (gliubglienye); magnutje (maghnut­
ye); misf enje ( miscglienye); nadal111utje ( nadahnutye); pokrenutje (pokre­
nutye); prostenje (prosctenye); ratenje (ratenye); ie/enje (xeglienye) ... 

- zbirne i apstraktne imenice izvedene sufiksom -6je: cvijetje ( <;viet­
ye ); zdravje (zdravye); 

- ostale imenice: kopje (kopye); kopjenik (kopyenik); krstjanin (kars­
tyanin); krstjanstvo (karstyanstvo); pridjev: krstjanski (karstyanski); 

- instr. sg. imen. z.r. na sugl.: smrtju (smartyu); krjepostju (krie­
postyu); /ubavyu (gliubavyu); 

- redni broj treä: treti, tretji (tretyi)
Prema ovom popisu primjera odsustvo novijeg jotovanja obiljefava

Kasicev jezik u Venefridi, s tim sto je stanje isto i u drugim djelima ovog 
pisca. Neobiljefavanje novijeg jotovanja ne moramo samo pripisivati Ka­
sicevu maternjem cakavskom vec s jednakim uvjerenjem mozemo misliti 
- sto je mnogo vjerovatnije - o utjecaju suvremene stokavske pisane
prakse, dubrovacke i bosanske, u kojoj (osim za [I] i [n]) ovog jotovanja
n_em�. I njeww suv�emenik �un_du)ic ima uv_P,ogl�_du ove prorpJene sas­
VIm 1sto stanJe, pa 1zvor ovoJ p0Jav1 kod Kas1ca mJe tesko naci.-1 

Ostale fonetske osobine pokazuju takoder Kasicevu ovisnost o dub� 
rovackoj govornoj i literarnojezickoj praksi. Tu bi spadala dosljedna 
upotreba glasa h, sipilarizacija u pridjevskim rijecima ( drazijeh, mnozi­
jem), redukcija -t u grupi -ost (umrlos), te novo dubrovacko pak/eni.

I za ove osobine uzor je lako naci u jeziku Gundulicevu, pa. vidjeti 
na koji je nacin Kasic gradio svoj knjizevni izraz. 
. . Obim te��ta �e dopusta pronala�enje svih _onih fonetskih odlika koje
1ma1u opsezn1Ja dJela, tako da se op1s fonetsk1h karakteristika moze za­
vrsiti ovim popisom. 

21 Gabric, JBK, Sir. 62.
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Morfoloske odlike

Kasicev spjev danasnji citalac moze usvojiti bez osobitih problema 
upravo zato sto na morfoloskoj razini ne postoje krupne razlike izmedu 
Kasiceva jezika i suvremene standardne novostokavstine. Stoga ce ovdje 
biti tretirani samo oni fenomeni po kojima se njegov gramaticki (morfo­
loski) ustroj razlikuje od danasnjeg. 

Jmenice 

Kod Kasica se jos uvijek drzi nastavak -u u vok. sg. imen. m.r, npr: 
sinu - po cemu se slaze sa jezikom dubrovackih pisaca M. Drzica i I. 
Gundulica. 

Lok. sg. im. m. i sr. roda pored sa novim nastavkom -u pojavljuje se 
i sa starim nastavkom -i, za sto uzor opet mozemo naci kod dubrovackih 
pisaca, posebno kod Gundulica: na svitu, na svijetu, u strahu, prema: po
nebi, zr rati, na sviti, u tntdi ... * 

lmen. nebo pojavljuje se u liku nebi kao casus generalis: kra/ od ne­
bi, stvorce od nebi, s nebi ( = gen. sg.); na nebi (lok.); po cemu se pot­
puno podudara sa Gundulicem. 

Imen. plamen dolazi samo u kratkoj formi plam, plami, opet kao u 
Gundulica. 

Kod zen. r. na -a komentar zahtijeva samo vok. im. na -ica, koji je u 
ovom tekstu uvijek u formi -ico: kra/ico, vraidevnico, djevico, vjerenico,
djevojcico ... 

Kasic je u svojoj gramatici Institutiones linguae illyricae propisao 
nastavak -ice, da bi u djelima imao dosljedno -ico, a - ice kao odstupa­
nje, sto znaci da je ovaj Kasicev stav pretrpio u toku stvaralackog rada 
odredene korekcije. Razlog tom uzmaku mozemo traziti samo u literar­
nim uzorima, gdje. kod Drzica imamo takoder prevlast nast. -ico, koji 
Resetar smatra novim i govornim dubrovackim oblikom.22 

Imen. z. r. na sugl. paznju privlace oblikom svog instr. sg., gdje se 
pored rjedeg -ju, nalazi i nast. -i. Jedini moguci izvor ovoj pojavi su 
Dubrovnik i njegovi pisci, prije svega Drzic i Gundulic. Primjeri: krje­
postju, /ubavju, smrtju, prema: (mogucom) silnosti, (vjecnom) casti, (gor­
kom) ialosti, s radosti, (zamjernom) vrijednosti itd.23 

Neuobicajeni oblici uzrokovani rimom (npr. sili mj. silom u sroku si­
li/mili) nisu sistemske naravi i ne predstavljaju bitno odstupanje, te ovdje 
nisu · posebno tretirani. 

• Iz prakticnih razloga primjeri se daju u transkripciji.
22 Gabric, JBK, str. 77-83.
23 Gabric, JBK, str. 83.
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Najnovije ijekavsko jotovanje Kasic sprovodi uz suglasnike [l] i [n], 
sto je bez dvojbe import iz dubrovacke knjizevnosti i dubrovackog govo­
ra: bi/eg (bigliegh), /epsa (liepsca), ko/eno (kolieno), neki (gneki), 11etko
(gnetko, nietko), 1iekolici (niekofü;i), 1iekada (gnekada). 

Za odredivanje stupnja usvojenosti stokavskog dijalekta u knjizev­
nom izrazu bitan je suodnos izmedu primjera sa sprovedenim i izostav­
ljenim novijim jotovanjem u vezama cons + -6je. 

V Venefridi novije jotovanje sprovedeno je za suglasnik [l] u imeni­
cama vese/e (veseglie) i drese/e (dreseglie), dok u svim di:ugim suglasnic­
kim kombinacijama i u svim ostalim kategorijama tog jotovanja nema. 
Primjeri: glag. imenice - cinenje ( cignenye); dvorenje ( dvorenye; govore­
nje (govorenye); gub/enje (gubglienye); hotjenje (hotienye); iziskanje (izis­
kanye ); kusanje (kuscanye); /ub/enje (gliubglienye); magnutje (maghnut­
ye); misf enje ( miscglienye); nadal111utje ( nadahnutye); pokrenutje (pokre­
nutye); prostenje (prosctenye); ratenje (ratenye); ie/enje (xeglienye) ... 

- zbirne i apstraktne imenice izvedene sufiksom -6je: cvijetje ( <;viet­
ye ); zdravje (zdravye); 

- ostale imenice: kopje (kopye); kopjenik (kopyenik); krstjanin (kars­
tyanin); krstjanstvo (karstyanstvo); pridjev: krstjanski (karstyanski); 

- instr. sg. imen. z.r. na sugl.: smrtju (smartyu); krjepostju (krie­
postyu); /ubavyu (gliubavyu); 

- redni broj treä: treti, tretji (tretyi)
Prema ovom popisu primjera odsustvo novijeg jotovanja obiljefava

Kasicev jezik u Venefridi, s tim sto je stanje isto i u drugim djelima ovog 
pisca. Neobiljefavanje novijeg jotovanja ne moramo samo pripisivati Ka­
sicevu maternjem cakavskom vec s jednakim uvjerenjem mozemo misliti 
- sto je mnogo vjerovatnije - o utjecaju suvremene stokavske pisane
prakse, dubrovacke i bosanske, u kojoj (osim za [I] i [n]) ovog jotovanja
n_em�. I njeww suv�emenik �un_du)ic ima uv_P,ogl�_du ove prorpJene sas­
VIm 1sto stanJe, pa 1zvor ovoJ p0Jav1 kod Kas1ca mJe tesko naci.-1 

Ostale fonetske osobine pokazuju takoder Kasicevu ovisnost o dub� 
rovackoj govornoj i literarnojezickoj praksi. Tu bi spadala dosljedna 
upotreba glasa h, sipilarizacija u pridjevskim rijecima ( drazijeh, mnozi­
jem), redukcija -t u grupi -ost (umrlos), te novo dubrovacko pak/eni.

I za ove osobine uzor je lako naci u jeziku Gundulicevu, pa. vidjeti 
na koji je nacin Kasic gradio svoj knjizevni izraz. 
. . Obim te��ta �e dopusta pronala�enje svih _onih fonetskih odlika koje
1ma1u opsezn1Ja dJela, tako da se op1s fonetsk1h karakteristika moze za­
vrsiti ovim popisom. 

21 Gabric, JBK, Sir. 62.
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Morfoloske odlike

Kasicev spjev danasnji citalac moze usvojiti bez osobitih problema 
upravo zato sto na morfoloskoj razini ne postoje krupne razlike izmedu 
Kasiceva jezika i suvremene standardne novostokavstine. Stoga ce ovdje 
biti tretirani samo oni fenomeni po kojima se njegov gramaticki (morfo­
loski) ustroj razlikuje od danasnjeg. 

Jmenice 

Kod Kasica se jos uvijek drzi nastavak -u u vok. sg. imen. m.r, npr: 
sinu - po cemu se slaze sa jezikom dubrovackih pisaca M. Drzica i I. 
Gundulica. 

Lok. sg. im. m. i sr. roda pored sa novim nastavkom -u pojavljuje se 
i sa starim nastavkom -i, za sto uzor opet mozemo naci kod dubrovackih 
pisaca, posebno kod Gundulica: na svitu, na svijetu, u strahu, prema: po
nebi, zr rati, na sviti, u tntdi ... * 

lmen. nebo pojavljuje se u liku nebi kao casus generalis: kra/ od ne­
bi, stvorce od nebi, s nebi ( = gen. sg.); na nebi (lok.); po cemu se pot­
puno podudara sa Gundulicem. 

Imen. plamen dolazi samo u kratkoj formi plam, plami, opet kao u 
Gundulica. 

Kod zen. r. na -a komentar zahtijeva samo vok. im. na -ica, koji je u 
ovom tekstu uvijek u formi -ico: kra/ico, vraidevnico, djevico, vjerenico,
djevojcico ... 

Kasic je u svojoj gramatici Institutiones linguae illyricae propisao 
nastavak -ice, da bi u djelima imao dosljedno -ico, a - ice kao odstupa­
nje, sto znaci da je ovaj Kasicev stav pretrpio u toku stvaralackog rada 
odredene korekcije. Razlog tom uzmaku mozemo traziti samo u literar­
nim uzorima, gdje. kod Drzica imamo takoder prevlast nast. -ico, koji 
Resetar smatra novim i govornim dubrovackim oblikom.22 

Imen. z. r. na sugl. paznju privlace oblikom svog instr. sg., gdje se 
pored rjedeg -ju, nalazi i nast. -i. Jedini moguci izvor ovoj pojavi su 
Dubrovnik i njegovi pisci, prije svega Drzic i Gundulic. Primjeri: krje­
postju, /ubavju, smrtju, prema: (mogucom) silnosti, (vjecnom) casti, (gor­
kom) ialosti, s radosti, (zamjernom) vrijednosti itd.23 

Neuobicajeni oblici uzrokovani rimom (npr. sili mj. silom u sroku si­
li/mili) nisu sistemske naravi i ne predstavljaju bitno odstupanje, te ovdje 
nisu · posebno tretirani. 

• Iz prakticnih razloga primjeri se daju u transkripciji.
22 Gabric, JBK, str. 77-83.
23 Gabric, JBK, str. 83.
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Plllral ime11ica pokazuje Kasicevu ovisnost o tradiciji i postivanu for­
mi propisanih u Institutio11es, posebno kad se radi o dativu, instr. i lok. 
pl. 

Institutiones Venefrida 

dat. m/sr. r. -om/-em -om/-em: knezovom, banom, bojnikom,
bogovom, poganom, vicnikom, 
kralevom ... 
/udem (55v) 

instr. m/sr. r. -i, -imi, -im -i/-imi/-ijem/-ijemi: s vicnici, s dvorani, s
strazani, djelimi,. s andelijem, zavje-
tijem, kjucijemi (lY), ustimi 

Lok. pi. m/sr. r. -ih/-i -ijeh: po rusazijeh, po mrazijeh, po gra-
dovijeh, na prazijeh, u dvorijeh, u 
zborijeh, ... na nebesi (u sroku) 

dat. z. r. -a: -am -am: silam, drzavam, spravam, djevojci-
cam, kralevicam ... 

instr. pi. z. r. -ami, -ama, -i -ami: tugami, molbami, silami, hvalami,
pod nogami, s dvorkifiami, prid stri-
lami ... 

Lok. pi. z. r. -a: -ah -ah: po drfavah, po crkvah, u sum11ah ...
instr. pi. z. r. -sugl. -ami, -ima, -i -imi/-mi/-ima: castimi, rijecmi, mislima,

-iem castijem (9v)
Lok. pi. z. r. sugl. -ih 1 -ijeh: u krjepostijeh

Ono sto razdvaja nacrt iz Institlltiones od spjeva vezano je za foneti­
zam, a to je ijekavizam u gramatickom morfemu, sto opet Kasica pribli­
zava jeziku dubrovackih pisaca. Ovakav sustav nastavaka - kakav nalazi­
mo u Venefridi - karakte�istican je za dJfla na�t�la ·_u Du��ovniku i ne­
posredno nakon odlaska 1z ovog grada: Izraz1l1Je movac1Je vezane su, 
ocigledno, za instr. pi. imen. m. i sr. roda, dok su u svim drugim sluca-
jevima pretezni arhaicni oblici. 

Gen. pl. svih imenica zavrsava se na -a, dok kod starih i-osnova m. i 
z. roda imamo nastavak -i (Judi, kreposti), te komentar nije potreban.

Nom. pl. zahtijeva osvrt utoliko sto veoma cesto Kasic ima tzv. kra­
cu mnozinu, tipa: mrazi, prazi, lijeci, rati, itd., po cemu se ne odvaja od 

24 Gabric, JBK, str. 84-88. 
25 Gabric, JBK, str. 83. 
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stanja u ostalim _dje!ima_. Uzro� ovoj pojavi _moze b�t_i, stih,_ �etrika spje­
va ali i odredem utJecaJ kako cakavskog paskog Kas1ceva 1d1olekta, tako 
i dubrovackih pisaca. 25 

Akuz. pl. imen. m. r. ima novi nastavak -e, dok se stari nastavak -i 
javlja samo po izuzetku: u minute rati - gdje je izbor forme uslovljen ri­
mom sa poslati.

Kasic ima imenicu prsi uvijek samo u toj formi, za sto nalazimo 
potvrda i u ostalim njegovim djelima, a izvor mogu biti i pjesnici starog 
Dubrovnika. Imenica tlo glasi tle i ima lok. pl. na tleh.

Licne zamjenice imaju singular identican suvremenom novostokav­
skom standardu, dok se neke specificnosti javljaju u pluralu i vezane su 
za formiranje novih pluralskih formi dat., instr. i !ok. 

U oblasti zamjenica vidi se tendencija ujednacavanja dat. i instr. pl., 
s tim sto je izbor zamjenicke forme dosta cesto diktiran metrom i ri­
mom. Za dat. pl. nalazimo: 11am, nama, nami, k vama, k vam, k 11am -
po cemu vidimo da uz primarnu formu 11am, vam dolazi prijedlog, sto 
znaci da ih Kasic nije osjecao kao enklitike, sto su te forme danas. Ima 
dosta slucajeva da je 11am enklitika, kao u primjeru: Ti ces 11am roditi. 

Instr. pl. dolazi u formi 11ami/vami: prid nami, 11ad van1i, meju vami,
za 11ami, meju nami. 

Lok. pl. 1. i 2. l. pl. nije registriran. 
Zamjenica za 3. 1. pl. ima formu dat: 1iima (nova), ,Um; instr.: za ,H­

mi, s 1iimi; lok. pl. u nih.
Pokazne zamje11ice ocituju Kasicevu sklonost ka arhaicnim formama. 

On po ugledu na dubrovacke pisce upotrebljava staru pokaznu zamjeni­
cu saj, pa imamo segaj (svita), sej (hrlosti), na sem (svitu), sej (dvorove). 

Pokazna zamjenica ovaj dolazi i u liku ovi, te sa dubrovackom for­
mom ovega (u rimi sa ,iega) pored redovite tvrde deklinacije: ovoga,
ovomll. 

Dodavanje partikule j zamjenickim formama imamo uz zamjenicu ta:
taj slava, taj besida. Ostali slucajevi upotrebe ove zamjenice ne pokazuju 
nikakvih posebnosti. 

Jednom se pojavljuje forma taka (cast). 
Odnosna zamjenica pored stokavskih formi koja, koji, koje cesto ima 

i sazete cakavske likove ki, ka, ko (ke), sto je svakako preuzeto iz jezika 
dubrovacke poezije i najcesce se i upotrebljava iz metrickih razloga. 

Posvojne zamjenice takoder pokazuju kako je Kasic ucio pjesnikova­
nje na jeziku i djelima dubrovackih poeta, jer kao i oni ima jako frek­
ventnu upotrebu sazetih posvojnih zamjenica: ma, tva, me, tve. Frekven­
tnost je tako izrazena da upravo te zamjenice potpomazu opci utisak o 
dubrovackom tonu u jeziku ovog spjeva: ma ufanco, ma slavo, ma kcer­
co, tva besjeda, tva hrabrost itd. 
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Plllral ime11ica pokazuje Kasicevu ovisnost o tradiciji i postivanu for­
mi propisanih u Institutio11es, posebno kad se radi o dativu, instr. i lok. 
pl. 

Institutiones Venefrida 

dat. m/sr. r. -om/-em -om/-em: knezovom, banom, bojnikom,
bogovom, poganom, vicnikom, 
kralevom ... 
/udem (55v) 

instr. m/sr. r. -i, -imi, -im -i/-imi/-ijem/-ijemi: s vicnici, s dvorani, s
strazani, djelimi,. s andelijem, zavje-
tijem, kjucijemi (lY), ustimi 

Lok. pi. m/sr. r. -ih/-i -ijeh: po rusazijeh, po mrazijeh, po gra-
dovijeh, na prazijeh, u dvorijeh, u 
zborijeh, ... na nebesi (u sroku) 

dat. z. r. -a: -am -am: silam, drzavam, spravam, djevojci-
cam, kralevicam ... 

instr. pi. z. r. -ami, -ama, -i -ami: tugami, molbami, silami, hvalami,
pod nogami, s dvorkifiami, prid stri-
lami ... 

Lok. pi. z. r. -a: -ah -ah: po drfavah, po crkvah, u sum11ah ...
instr. pi. z. r. -sugl. -ami, -ima, -i -imi/-mi/-ima: castimi, rijecmi, mislima,

-iem castijem (9v)
Lok. pi. z. r. sugl. -ih 1 -ijeh: u krjepostijeh

Ono sto razdvaja nacrt iz Institlltiones od spjeva vezano je za foneti­
zam, a to je ijekavizam u gramatickom morfemu, sto opet Kasica pribli­
zava jeziku dubrovackih pisaca. Ovakav sustav nastavaka - kakav nalazi­
mo u Venefridi - karakte�istican je za dJfla na�t�la ·_u Du��ovniku i ne­
posredno nakon odlaska 1z ovog grada: Izraz1l1Je movac1Je vezane su, 
ocigledno, za instr. pi. imen. m. i sr. roda, dok su u svim drugim sluca-
jevima pretezni arhaicni oblici. 

Gen. pl. svih imenica zavrsava se na -a, dok kod starih i-osnova m. i 
z. roda imamo nastavak -i (Judi, kreposti), te komentar nije potreban.

Nom. pl. zahtijeva osvrt utoliko sto veoma cesto Kasic ima tzv. kra­
cu mnozinu, tipa: mrazi, prazi, lijeci, rati, itd., po cemu se ne odvaja od 

24 Gabric, JBK, str. 84-88. 
25 Gabric, JBK, str. 83. 
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stanja u ostalim _dje!ima_. Uzro� ovoj pojavi _moze b�t_i, stih,_ �etrika spje­
va ali i odredem utJecaJ kako cakavskog paskog Kas1ceva 1d1olekta, tako 
i dubrovackih pisaca. 25 

Akuz. pl. imen. m. r. ima novi nastavak -e, dok se stari nastavak -i 
javlja samo po izuzetku: u minute rati - gdje je izbor forme uslovljen ri­
mom sa poslati.

Kasic ima imenicu prsi uvijek samo u toj formi, za sto nalazimo 
potvrda i u ostalim njegovim djelima, a izvor mogu biti i pjesnici starog 
Dubrovnika. Imenica tlo glasi tle i ima lok. pl. na tleh.

Licne zamjenice imaju singular identican suvremenom novostokav­
skom standardu, dok se neke specificnosti javljaju u pluralu i vezane su 
za formiranje novih pluralskih formi dat., instr. i !ok. 

U oblasti zamjenica vidi se tendencija ujednacavanja dat. i instr. pl., 
s tim sto je izbor zamjenicke forme dosta cesto diktiran metrom i ri­
mom. Za dat. pl. nalazimo: 11am, nama, nami, k vama, k vam, k 11am -
po cemu vidimo da uz primarnu formu 11am, vam dolazi prijedlog, sto 
znaci da ih Kasic nije osjecao kao enklitike, sto su te forme danas. Ima 
dosta slucajeva da je 11am enklitika, kao u primjeru: Ti ces 11am roditi. 

Instr. pl. dolazi u formi 11ami/vami: prid nami, 11ad van1i, meju vami,
za 11ami, meju nami. 

Lok. pl. 1. i 2. l. pl. nije registriran. 
Zamjenica za 3. 1. pl. ima formu dat: 1iima (nova), ,Um; instr.: za ,H­

mi, s 1iimi; lok. pl. u nih.
Pokazne zamje11ice ocituju Kasicevu sklonost ka arhaicnim formama. 

On po ugledu na dubrovacke pisce upotrebljava staru pokaznu zamjeni­
cu saj, pa imamo segaj (svita), sej (hrlosti), na sem (svitu), sej (dvorove). 

Pokazna zamjenica ovaj dolazi i u liku ovi, te sa dubrovackom for­
mom ovega (u rimi sa ,iega) pored redovite tvrde deklinacije: ovoga,
ovomll. 

Dodavanje partikule j zamjenickim formama imamo uz zamjenicu ta:
taj slava, taj besida. Ostali slucajevi upotrebe ove zamjenice ne pokazuju 
nikakvih posebnosti. 

Jednom se pojavljuje forma taka (cast). 
Odnosna zamjenica pored stokavskih formi koja, koji, koje cesto ima 

i sazete cakavske likove ki, ka, ko (ke), sto je svakako preuzeto iz jezika 
dubrovacke poezije i najcesce se i upotrebljava iz metrickih razloga. 

Posvojne zamjenice takoder pokazuju kako je Kasic ucio pjesnikova­
nje na jeziku i djelima dubrovackih poeta, jer kao i oni ima jako frek­
ventnu upotrebu sazetih posvojnih zamjenica: ma, tva, me, tve. Frekven­
tnost je tako izrazena da upravo te zamjenice potpomazu opci utisak o 
dubrovackom tonu u jeziku ovog spjeva: ma ufanco, ma slavo, ma kcer­
co, tva besjeda, tva hrabrost itd. 
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Kao i kod svih pjesnika - od petrarkista do Gundulica - izbor ovih 
formi uvjetovan je metrom rimom i specificnim leksickim izborom. Pris­
vajanje za 3. l. izrice se sa ,ie za zen. rod i sa ,Hlz za pl. 

Pridjevi ne pokazuju osobitosti u deklinaciji u singularu, dok se u 
pluralu i u ovoj kategoriji vidi vrijeme ustaljivanja novih formi dat. i 
instr. Primjeri za dat. pl.: rajskijem, proc poganskijem (silam), wnrlijem, 
plemenijem ... 

Isto je stanje i kod zamjenica koje imaju pridjevsku deklinaciju; te i 
sa brojevima: nasijem, druzijem, inijem ... 

lnstr. pi. ima nastavak -ijemi kod pridjevskih zamjenica: s nasijemi 
(razbludnosti); s inijemi, prid nasijemi (strilami), nad svijemi, pod tvojije­
mi (nogami), primjera za pridjeve nema. 

Lok. pi. je sa starim nastavkom: u (zborijeh) vlastitijeh, po slavnijeh 
(rusazijeh), u kra/evijeh slavnijeh (dvorijeh), u kra/skijeh skrovnijeh (zbori­
jeh) ... 

Ovakav popis nastavaka ne odvaja Kasica nimal.o od onovremene 
stokavske pisane prakse, posto iste nastavke nalazimo kod Gundtilica, te 
kod bosanskog franjevca Divkovica, pa nam ostaje da poticaj za ovakvu 
strukturu trazimo u Kasicevoj lektiri. 

Komparativ ne pokazuje specificnosti, osim jednog slucaja kompara­
tiva svjet/a, sto je imao u nizu djela, opet kao literarni import.26 

Glagoli 
, .  

· . . .· 

Za razliku od svog suvremenika Gundulica Kasic u 1. I. sg .. prez. 
nast. -u ima samo u glagolu scijeniti: scijenu, dok je u svim drugim slu• 
cajevima prezent identican suvremenom. .·. 

. Imperativ je zanimljiv zbog"pojave formi: zapovij, vijte, koje, osim u 
Venefridi, ima jos samo u Bibliji. Dok je fonetizam ocito cakavski' i upu­
civao bi na Kasicev idiolekt kao izvor, oblike vid, vidite, zapovjed imaju 
stariji dubrovacki. pjesnici, pa nije nevjerovatno . da je ovakav imperativ 
usvojio Kask i po ugledu na njih. Reduciranö -i u bjei'te uzrokovano je 
metrom. 

Aorist ne zahtijeva komentar jer se pötpuno slaze sa suvremenim 
stanjem. 
· lmpe,fekt se javlja dosta ograniceno, uglavnoni u 3. l. sg. sa primje-
rima: ie/ase, ve/ase, gorase, hlep/ase, htijase, bise, gredise.

Oblik gredise dolazi u rimi sa bise, i to je jedini oblik ·ovog popisa 
cija je tvorba specificna. To je tzv. cakavski imperfekt, pöznat starijim 
dubrovackim piscima, iz cijeg je jezika mogao stici i Kasicu. 

26 Gabric, JBK, str. 91-104.
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Glagolski prilog sadasnji dolazi u istim formama kao danas i sa is­
tom upotrebom: bojeci se, videä, govoreä, misleä, itd. Pored toga ima­
mo i ogranicenu pojavu oblika hote, nwce u znacenju htijuä, suteci (ho­
timicno, mukom), te jednom crkvenoslav. formu svemogi upotrijebljenu 
kao supstantivizirani pridjev (sluzit svemogomu). Ove je forme usvojio 
sasvim sigurno u köntaktu sa dubrovackim piscima.27 

Glagolski prilog prosli, izuzev forme digsi (55r), ima iste oblike kao 
danas i istu upotrebu: vrsivsi, dohitivsi. Starih formi ima jos uvijek kod 
svih pisaca u koje se Kasic mogao ugledati, pa potome nion ne oduda­
ra od onovremenog stokavskog prosjeka.28 

Sloiena glagolska vremena tvore se na isti nacin kao u suvremenom 
jeziku, pa njihovi oblici ne zahtijevaju poseban osvrt. Jednom se u vri­
jednosti futura II. pojavljuje prezent sa prefiksom uz, sto je takoder siro­
ko poznato dubrovackoj knjizevnosti: ucinit cu sto uzmogu ( = sto hu­
dern mogao), te jednom: bude htiti. 

Leksicke odlike 

Kako je uz ovo izdanje pripremljen rjecnik-index, leksicki fond Ka­
siceva · spjeva potpuno je prezentiran, tako da za pojedinacne ·naznake 
nema razloga. Medutim, nekoliko riapomena · o opcoj leksickoj slici mo­
zemo ponuditi citaocu. 

Znatan je broj glagolskih imenica, pogotovo za apstraktne pojmove, 
sto je opca odlika starijih pisaca, pa i samog Kasica. Sloj tudica je veo­
ma tanak i svodi se na one koje su se dobro uklopile u sistem sh. jezika, 
tako da ih danas samo poznavaoci leksikologije mogu oznaciti kao rijeci 
potekle iz drugih jezika. Takve su npr. lekseme hami, hamost, tanac itd. 
U odnosu na druga djela, koja vrve tudicama, Venefrida je pravi izuze­
tak. Kasic ima u svom fondu nesto cakavskih leksema, ali onih koje su 
postale opca svojina dubrovacko-dalmatinske knjizevnosti, kao sto je slu­
caj sa rijecima: jur, dvas, jako ( = kao), grede, drese/e. 

Izrazita je skupina leksema poznatih dubrovackom govoru i jeziku 
dubrovackih pisaca; i to leksema koje spadaju u rekvizitarij prvenstveno 
poezije: diklica, kip ( = tijelo), gusa (gusar), tanac (ples), /ubavnik 
(Jubovnik-varijanta), zatraviti, gonetati, procavtiti i sl. Tu spadaju i tudice 
poetskog rjecnika: rusa, rusag i sL 

�ma dubrovacke leksike vezane i za pojmovlje svakodnevice, kao sto 
je: gospar, vjerati ( = zaruciti), vjera ( = zaruke), obadati (osvrtati se). 

27 Gabric, JBK, str. 116. 
28 Gabric, JBK, str. 118.
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Kao i kod svih pjesnika - od petrarkista do Gundulica - izbor ovih 
formi uvjetovan je metrom rimom i specificnim leksickim izborom. Pris­
vajanje za 3. l. izrice se sa ,ie za zen. rod i sa ,Hlz za pl. 

Pridjevi ne pokazuju osobitosti u deklinaciji u singularu, dok se u 
pluralu i u ovoj kategoriji vidi vrijeme ustaljivanja novih formi dat. i 
instr. Primjeri za dat. pl.: rajskijem, proc poganskijem (silam), wnrlijem, 
plemenijem ... 

Isto je stanje i kod zamjenica koje imaju pridjevsku deklinaciju; te i 
sa brojevima: nasijem, druzijem, inijem ... 

lnstr. pi. ima nastavak -ijemi kod pridjevskih zamjenica: s nasijemi 
(razbludnosti); s inijemi, prid nasijemi (strilami), nad svijemi, pod tvojije­
mi (nogami), primjera za pridjeve nema. 

Lok. pi. je sa starim nastavkom: u (zborijeh) vlastitijeh, po slavnijeh 
(rusazijeh), u kra/evijeh slavnijeh (dvorijeh), u kra/skijeh skrovnijeh (zbori­
jeh) ... 

Ovakav popis nastavaka ne odvaja Kasica nimal.o od onovremene 
stokavske pisane prakse, posto iste nastavke nalazimo kod Gundtilica, te 
kod bosanskog franjevca Divkovica, pa nam ostaje da poticaj za ovakvu 
strukturu trazimo u Kasicevoj lektiri. 

Komparativ ne pokazuje specificnosti, osim jednog slucaja kompara­
tiva svjet/a, sto je imao u nizu djela, opet kao literarni import.26 

Glagoli 
, .  

· . . .· 

Za razliku od svog suvremenika Gundulica Kasic u 1. I. sg .. prez. 
nast. -u ima samo u glagolu scijeniti: scijenu, dok je u svim drugim slu• 
cajevima prezent identican suvremenom. .·. 

. Imperativ je zanimljiv zbog"pojave formi: zapovij, vijte, koje, osim u 
Venefridi, ima jos samo u Bibliji. Dok je fonetizam ocito cakavski' i upu­
civao bi na Kasicev idiolekt kao izvor, oblike vid, vidite, zapovjed imaju 
stariji dubrovacki. pjesnici, pa nije nevjerovatno . da je ovakav imperativ 
usvojio Kask i po ugledu na njih. Reduciranö -i u bjei'te uzrokovano je 
metrom. 

Aorist ne zahtijeva komentar jer se pötpuno slaze sa suvremenim 
stanjem. 
· lmpe,fekt se javlja dosta ograniceno, uglavnoni u 3. l. sg. sa primje-
rima: ie/ase, ve/ase, gorase, hlep/ase, htijase, bise, gredise.

Oblik gredise dolazi u rimi sa bise, i to je jedini oblik ·ovog popisa 
cija je tvorba specificna. To je tzv. cakavski imperfekt, pöznat starijim 
dubrovackim piscima, iz cijeg je jezika mogao stici i Kasicu. 

26 Gabric, JBK, str. 91-104.
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Glagolski prilog sadasnji dolazi u istim formama kao danas i sa is­
tom upotrebom: bojeci se, videä, govoreä, misleä, itd. Pored toga ima­
mo i ogranicenu pojavu oblika hote, nwce u znacenju htijuä, suteci (ho­
timicno, mukom), te jednom crkvenoslav. formu svemogi upotrijebljenu 
kao supstantivizirani pridjev (sluzit svemogomu). Ove je forme usvojio 
sasvim sigurno u köntaktu sa dubrovackim piscima.27 

Glagolski prilog prosli, izuzev forme digsi (55r), ima iste oblike kao 
danas i istu upotrebu: vrsivsi, dohitivsi. Starih formi ima jos uvijek kod 
svih pisaca u koje se Kasic mogao ugledati, pa potome nion ne oduda­
ra od onovremenog stokavskog prosjeka.28 

Sloiena glagolska vremena tvore se na isti nacin kao u suvremenom 
jeziku, pa njihovi oblici ne zahtijevaju poseban osvrt. Jednom se u vri­
jednosti futura II. pojavljuje prezent sa prefiksom uz, sto je takoder siro­
ko poznato dubrovackoj knjizevnosti: ucinit cu sto uzmogu ( = sto hu­
dern mogao), te jednom: bude htiti. 

Leksicke odlike 

Kako je uz ovo izdanje pripremljen rjecnik-index, leksicki fond Ka­
siceva · spjeva potpuno je prezentiran, tako da za pojedinacne ·naznake 
nema razloga. Medutim, nekoliko riapomena · o opcoj leksickoj slici mo­
zemo ponuditi citaocu. 

Znatan je broj glagolskih imenica, pogotovo za apstraktne pojmove, 
sto je opca odlika starijih pisaca, pa i samog Kasica. Sloj tudica je veo­
ma tanak i svodi se na one koje su se dobro uklopile u sistem sh. jezika, 
tako da ih danas samo poznavaoci leksikologije mogu oznaciti kao rijeci 
potekle iz drugih jezika. Takve su npr. lekseme hami, hamost, tanac itd. 
U odnosu na druga djela, koja vrve tudicama, Venefrida je pravi izuze­
tak. Kasic ima u svom fondu nesto cakavskih leksema, ali onih koje su 
postale opca svojina dubrovacko-dalmatinske knjizevnosti, kao sto je slu­
caj sa rijecima: jur, dvas, jako ( = kao), grede, drese/e. 

Izrazita je skupina leksema poznatih dubrovackom govoru i jeziku 
dubrovackih pisaca; i to leksema koje spadaju u rekvizitarij prvenstveno 
poezije: diklica, kip ( = tijelo), gusa (gusar), tanac (ples), /ubavnik 
(Jubovnik-varijanta), zatraviti, gonetati, procavtiti i sl. Tu spadaju i tudice 
poetskog rjecnika: rusa, rusag i sL 

�ma dubrovacke leksike vezane i za pojmovlje svakodnevice, kao sto 
je: gospar, vjerati ( = zaruciti), vjera ( = zaruke), obadati (osvrtati se). 

27 Gabric, JBK, str. 116. 
28 Gabric, JBK, str. 118.
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Zanimljiva je upotreba fraze: Dobri vam sjed budi (3P)'u znacenju 
sjed = sjedelie, sto je poznato Naljeskovicu, a sto je po svemu moralo 
imati svoju podlogu, kao i. svi pozdravi, u narodnom govoru. 

Tema spjeva i nacin na koji je pricu o mucenici Venefridi Kasic ze­
lio ispricati diktirali su, kako je to vec pominjano, i njegove knjizevne i 
jezicne uzore. Leksika, kao i drugi jezicni nivoi, pokazuje utjecaj sto­
kavske dubrovacke jezicne prakse i otkriva mjeru u kojoj je dubrovacka 
knjizevnost bila Kasiceva jezicna i - za neke teme - literarna skola. Ma 
koliko je Venefrida svetica, djevica, sva od uzvisenog i nebeskog, Kadok 
je tipicni zaljubljenik, njegovi pomocnici spletkarosi, a za takve je uzor 
Kasic morao potraziti u djelima svjetovnog sadrzaja. Dubrovacka rene­
sansna i barokna knjizevnost u tome su mu znatno pomagale.29 

Sintaksne posebnosti 

Stih i metar kojim Kasic pise namecu odredena sintaksna ogranice­
nja, prvenstveno u tipu i razvijenosti recenice. Neka rjesenja su uvjetova­
na stihovima, pa se zato o mjestu glagola ili o redu rijeci ne moze govo­
riti kao u slucaju analize proznih tekstova. 

Mnogih crta koje nalazimo na planu sintakse u Kasicevim djelima 
ovdje, naravno, nema. Specificne osobine svode se na popis onih pojava 
koje su na neki nacin markirale Kasicev izraz. Dobar broj tih osobina, 
opet, nije samo Kasiceva specificnost, vec odlikuje i dubrovacku prozu i 
poeziju. 

Jedna od takvih osobina je stariji red enklitika: ti ga ces dvoriti; prav
mi ce ga Bog pridati; u 1zih ti su dike moje, po pravdi ga nam ces dati.

Ima i novog reda: kra/ ce me dozvati, ti ces nam roditi.
Knjiska tvorba, poznata nizu pisaca, jest ciniti + akuzativ + infini­

tiv: cinit cu ih pogubiti, ein diklu vjeriti, cinit cu ga malmitati itd. 
Za razliku od ostalih djela u Veneftidi je upotreba glag. priloga u 

participskoj funkciji jako ogranicena: Jur 1zih ja bjezecih plid nasijem stli­
lami / na po/ah razgledam ...

Sintaksni kalk prema talijanskom jeziku, prisutan i u dubrovackom 
govoru i u knjizevnom jeziku, jest dopuna glagola govorenja i srodnih 
znacenja sa od+gen. umjesto o+lok„

Primjeri: sto se govorilo od rati, ad vojska; besjedimo od rodna ple­
mena; prema narodnom: o cem, oce, sad besjedis; ne mislis o nebi.

Dosta je cesta upotreba od + gen. u posesivnom znacenju, takoder 
prema talijanskom: trionfo od cistoce; vjecna od nebi dika i slavo; stvorce
od nebi, kori od djevica, kor od djecice, kor od andela itd. 

29 Gabric, JBK, str. 129-144. 
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Uz pasiv Kasic izrice agens, i to u formi od+gen.: Bog poroden. od
vjecnosti, srce stvoreno od vjecnoga, od kra/a poslan biti ... Ova osobma, 
poznata nizu pisaca, kalk je prema latinskom. . U oblasti padezne sintakse opafa se upotreba gen. pi. umJesto
akuz., kao u primjeru: mi nasijeh branimo, zalosnijeh blag utisi (umj. za­
los,ie). Ovu konstrukciju takoder poznaju stariji dubrovacki pisci, kao i 
Gundulic, zna za nju Kasic i u ostalim djelima, tako da se radi o karak­
teristici koja je postala sistemska odlika njegova djela.30 

Napomene o akcentu i kvantiteti 

Tekst ovog rukopisa mjestimicno je obiljezen akcentima, i to sa tri 
akcenatska znaka: , , ' i '. 

Vrijednost ovih znakova, medutim, teze je utvrditi iz vise razloga. 
Prvo zna se dogoditi da citav niz rijeci ima isti znak, a sigurno je da 
nisu 'jednako akcentirane. Za primjer mozemo uzeti naslov na str. 6r: 
Venefridre tragedfre ein parvf slfkka parva. Ocito je da ovaj znak , moze 
vec u ovom segmentu imati najrazlicitije vrijednosti. 

S druge strane, nedosljednost u sprovodenju obiljefavanja akcenata, 
po kojoj .dosta opsezni dijelovi teksta uopce nisu akcentirani, takoder 
onemogucava preciznije zakljucke (usp. str 29r). 

Desava se da jedan znak, lcao sto je slucaj sa ', ima dvije funkcije: 
funkciju akcenatskog znaka kao u primjerima: hik, mnöx, kao i funkciju 
duzine: dieviqa. U primjerima: muka, nebesa, ruka, nauka - gdje na jed­
noj rijeci imamo dva znaka, od kojih je jedan znak duzine, a drugi kva­
liteta akcenta, stanje je jos kompliciranije i zahtijevalo bi precizno prou­
cavanje jedne i druge vrijednosti, pitanja prenosenja akcenta, sto jedna 
uvodna studija, kao sto je ova, ne moze razrijesiti. 

Rimovane rijeci jednako akcentirane ponekad i imaju isti akcenatski 
znak: sluze-druze = 3. 1. pl. prez. (12v), ali ima i primjera gdje rijeci u 
sroku imaju razlicit akcenat, a Kasic stavlja isti znak: sklada-vlada = 3. 
1. sg. prez. (14v). Takvih nedosljednosti ima citav niz.

Jedino je dosta pouzdano da Kasic kvantitetu obiljezava odredenim
grafijskim rjesenjima, mada i to nedosljedno. Tako udvojeni vokal ima 
znacenje duzine, sto se redovito sprovodi samo u imenicama Boog,
noocch, te u broju stoo.

Isto tako oznaka ij sluzi za dugo [i], mada ima slucajeva kad ni dugo 
[i] nije tako obiljezeno: dijva, dijlitti, dijciti se, prema qvilitti; ili dika pre­
ma dijka.

3o Gabric, JBK, str. 149-172.
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Ima i novog reda: kra/ ce me dozvati, ti ces nam roditi.
Knjiska tvorba, poznata nizu pisaca, jest ciniti + akuzativ + infini­

tiv: cinit cu ih pogubiti, ein diklu vjeriti, cinit cu ga malmitati itd. 
Za razliku od ostalih djela u Veneftidi je upotreba glag. priloga u 

participskoj funkciji jako ogranicena: Jur 1zih ja bjezecih plid nasijem stli­
lami / na po/ah razgledam ...

Sintaksni kalk prema talijanskom jeziku, prisutan i u dubrovackom 
govoru i u knjizevnom jeziku, jest dopuna glagola govorenja i srodnih 
znacenja sa od+gen. umjesto o+lok„

Primjeri: sto se govorilo od rati, ad vojska; besjedimo od rodna ple­
mena; prema narodnom: o cem, oce, sad besjedis; ne mislis o nebi.

Dosta je cesta upotreba od + gen. u posesivnom znacenju, takoder 
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29 Gabric, JBK, str. 129-144. 
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Prvo zna se dogoditi da citav niz rijeci ima isti znak, a sigurno je da 
nisu 'jednako akcentirane. Za primjer mozemo uzeti naslov na str. 6r: 
Venefridre tragedfre ein parvf slfkka parva. Ocito je da ovaj znak , moze 
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po kojoj .dosta opsezni dijelovi teksta uopce nisu akcentirani, takoder 
onemogucava preciznije zakljucke (usp. str 29r). 
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liteta akcenta, stanje je jos kompliciranije i zahtijevalo bi precizno prou­
cavanje jedne i druge vrijednosti, pitanja prenosenja akcenta, sto jedna 
uvodna studija, kao sto je ova, ne moze razrijesiti. 

Rimovane rijeci jednako akcentirane ponekad i imaju isti akcenatski 
znak: sluze-druze = 3. 1. pl. prez. (12v), ali ima i primjera gdje rijeci u 
sroku imaju razlicit akcenat, a Kasic stavlja isti znak: sklada-vlada = 3. 
1. sg. prez. (14v). Takvih nedosljednosti ima citav niz.

Jedino je dosta pouzdano da Kasic kvantitetu obiljezava odredenim
grafijskim rjesenjima, mada i to nedosljedno. Tako udvojeni vokal ima 
znacenje duzine, sto se redovito sprovodi samo u imenicama Boog,
noocch, te u broju stoo.

Isto tako oznaka ij sluzi za dugo [i], mada ima slucajeva kad ni dugo 
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Udvojeni suglasnik najcesce je znak kratkog vokala u ptethodnom 
slogu; besidda, bitti, alli; dillo, slavvce, splello, tminnce, zlobba, ali moze 
biti i ovako: zet prema zetta, iako je u oba slucaja e kratko. Ovaj princip, 
ipak, dosljednije je sproveden od svih ostalih, · sto se lako moze vidjeti u 
indexu. 

U nasoj transliteraciji je dosljedno preneseno akcentiranje iz origi­
nala, tako da ce se ovom problemu moci posvetiti koji akcentolog i vje­
rovatno otkriti vrijednosti postojecih znakova. Za ovu uvodnu studiju po· 
tanja analiza akcenatskog sistema nije neophodna. 

Zakljucak 

Spjev o sv. Venefridi ima posebno mjesto medu Kasicevim djelima 
kako po umjetnickom postupku kojim je djelo uradeno, tako i po svom 
znacaju i znacenju za povijest hrvatske drame. Ovo djelo uvodi Kasica 
medu hrvatske dramske pisce i obezbjeduje zbog stila, jezika, vremena i 
mjesta nastanka ovom stvaraocu mjesto u nizu dubrovackih dramskih pi­
saca. 

Istovremeno, otkrivamo koliko je stil i jezik dubrovacke literature 
bio Kasiceva skola, prostor njegova naukovanja i sustavnog usvajanja 
stokavskog dijalekta. Odlucivsi da stvara opci knjizevni jezik za juznosla­
venski prostor, Kasic je napustio svoju rodnu cakavstinu i opredijelio se 
za stokavski kao bazu novog knjizevnog jezika. Ma koliko da je sa da­
nasnjeg stanovista ta odluka bila prorocka, ma koliko je ona uputila raz­
voj i modernog knjizevnog jezika ispravnim putem, ona je svom idejnom 
tvorcu morala postavljati i odredene probleme. Prvo je pitanje moralo 
biti koju i kakvu stokavsku bazu uzeti. Kasic je, dijelom zbog spleta 
okolnosti iz vlastitog zivota (poslanstvo u Dubrovnik, pastoralni rad, mi­
sijska putovanja po juznoslavenskim krajevima) morao upoznati svu he­
terogenost stokavske razgovorne prakse, s jedne, ali i homogenost pisane 
stokavske prakse, s druge strane. 

Tu homogenost u pisanoj. praksi mogao je naci ili u · tek nastaloj fra­
njevackoj bosanskoj literaturi ili u vec izgradenoj knjizevnosti Dubrovni­
ka. U Venefridi, poetskom djelu posebne vrste, dubrovacki utjecaj i:mao 
je presudnu ulogu. Na svim jezicnim planovima ocituje se povodenje za 
stilom i jezikom dubrovackih pisaca, prvenstveno Drzica i Gundulica. 
Posto citav niz crta, kako je jezicnom analizom utvrdeno, nalazimo ne 
samo u Venefridi vec i u drugim djelima, namece se zakljucak da je prva 
i najvaznija skola u kojoj. je Kasic sustavno usvojio stokavski dijalekt bila 
dubrovacka literarna produkcija. Generalno bi se moglo reci da nema ni 
jedne crte jezicne koja nema svoju paralelu u dubrovackom literarnom 
jeziku. U kasnijim djelima ce se ponesto od tog dubrovackog zamijeniti 
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stokavskim elementima iz drugih izvora, ali za ovo djelo, kao i za niz 
djela iz dubrovackog perioda, ugledanje u dubrovacki literarnojezicki tip 
se ne moze zanijekati. 

Znamo li koliko je jezik dubrovackog pjesnistva bio znacajan u 19. 
st. u vrijeme formiranja suvremenog standardnog jezika, onda moramo 
priznati Kasicu svojevrsno prvenstvo u pronalazenju puta köjim ce se 
kretati tvorci modernog hrvatskog jezika. Vec bi samo to bilo dovoljno 
za Kasicevo izuzetno mjesto u povijesti hrvatskog jezikoslovlja i hrvatske 
kulture. 

0 ovom izdanju 

Ovo izdanje radeno je prema rukopisu koji se cuva u Nacionalnoj i 
sveucilisnoj knjiznici u Zagrebu pod signaturom R 5254. 

Nema podataka u literaturi da bi se jos negdje mogao naci ovaj ru­
kopis. Kodeks ne sadrzi podatke o tome kako je i kada dospio u posjed 
ove knjiznice. 0 tome je pisao Fancev, pa njegove nalaze ovdje nije pot­
rebno posebno i ponovo navoditi (v. Vrela i prinosi 8, 1938). 

Na naslovnoj stranici stoji stampanim slovima napisano: 
VENEFRIDA TRAGEDIA. TRIONFO 0D CISTOCHIAE BARA KASSICHIA. 
Kako tvrdi Fancev, a kako je moguce ustanoviti prema ostalim ruko-

pisnim djelima - Rjecniku B. Kasica i njegovom rukom pisanim dijelovi­
ma prijevoda Biblije - rukopis je Kasicev, pa je po tome ovaj tekst ori­
ginal. 

L Rukopis je prepisan sa svim specificnostima u pogledu interpunk­
cije, velikih i malih slova, akcenatskih znakova i ortografije, piscevih 
skracenica, naznake zagrada, jednom rijecju tekst je najdoslovnije i 
najvjernije prenesen. 

Jedino odstupanje odnosi se na kombinaciju Js, gdje ostro s (J) ne­
ma nikakvu posebnu fonolosku vrijednost, pa je iz tehnickih razloga ta 
kombinacija prenesena kao ss. 

Sekvencu ae Kasic pfäe kao ligaturu re koju zadrzavamo. Inace, 
odstupanja nema. Nadopune u tekstu, gdje je citanje sigurno, kao i raz­
rjesenja skracenica, dati su u uglatim zagradama. Nesigurno citanje je 
kurzivno i naznaceno u biljesci. 

2. Franjo Fancev je .izdao modernom latinickom grafijom i ortogra­
fijom ovaj spjev, prema istom predlosku, u casopisu Vrela i prinosi. 
Zbomik za povijest isusovackog reda u hrvatskim krajevima; br. 8, 1938. g. 
lako Fancev kaze da reziserske upute na talijanskom jeziku daje u »do­
slovnom prijepisu« (str. 117), a tekst tragedije »vjerno prepisuje«, opaza­
ju .se neke razlike prema originalu. Jedan broj razlika se moze smatrati 
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biti i ovako: zet prema zetta, iako je u oba slucaja e kratko. Ovaj princip, 
ipak, dosljednije je sproveden od svih ostalih, · sto se lako moze vidjeti u 
indexu. 

U nasoj transliteraciji je dosljedno preneseno akcentiranje iz origi­
nala, tako da ce se ovom problemu moci posvetiti koji akcentolog i vje­
rovatno otkriti vrijednosti postojecih znakova. Za ovu uvodnu studiju po· 
tanja analiza akcenatskog sistema nije neophodna. 
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Spjev o sv. Venefridi ima posebno mjesto medu Kasicevim djelima 
kako po umjetnickom postupku kojim je djelo uradeno, tako i po svom 
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venski prostor, Kasic je napustio svoju rodnu cakavstinu i opredijelio se 
za stokavski kao bazu novog knjizevnog jezika. Ma koliko da je sa da­
nasnjeg stanovista ta odluka bila prorocka, ma koliko je ona uputila raz­
voj i modernog knjizevnog jezika ispravnim putem, ona je svom idejnom 
tvorcu morala postavljati i odredene probleme. Prvo je pitanje moralo 
biti koju i kakvu stokavsku bazu uzeti. Kasic je, dijelom zbog spleta 
okolnosti iz vlastitog zivota (poslanstvo u Dubrovnik, pastoralni rad, mi­
sijska putovanja po juznoslavenskim krajevima) morao upoznati svu he­
terogenost stokavske razgovorne prakse, s jedne, ali i homogenost pisane 
stokavske prakse, s druge strane. 

Tu homogenost u pisanoj. praksi mogao je naci ili u · tek nastaloj fra­
njevackoj bosanskoj literaturi ili u vec izgradenoj knjizevnosti Dubrovni­
ka. U Venefridi, poetskom djelu posebne vrste, dubrovacki utjecaj i:mao 
je presudnu ulogu. Na svim jezicnim planovima ocituje se povodenje za 
stilom i jezikom dubrovackih pisaca, prvenstveno Drzica i Gundulica. 
Posto citav niz crta, kako je jezicnom analizom utvrdeno, nalazimo ne 
samo u Venefridi vec i u drugim djelima, namece se zakljucak da je prva 
i najvaznija skola u kojoj. je Kasic sustavno usvojio stokavski dijalekt bila 
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fijom ovaj spjev, prema istom predlosku, u casopisu Vrela i prinosi. 
Zbomik za povijest isusovackog reda u hrvatskim krajevima; br. 8, 1938. g. 
lako Fancev kaze da reziserske upute na talijanskom jeziku daje u »do­
slovnom prijepisu« (str. 117), a tekst tragedije »vjerno prepisuje«, opaza­
ju .se neke razlike prema originalu. Jedan broj razlika se moze smatrati 
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stamparskom greskom, kao sto su ispustena slova ili greske tipa man 
mjesto nam. 

Ima, medutim, slucajeva gdje je Fancev netocno procitao rukopis, is­
pustio koji_ stih ili dio stiha, pa ponegdje zbog toga dolazi do promjene 
smisla teksta. Svi ti slucajevi su obiljezeni zvjezdicom (*) i razlika napi­
sana ispod teksta. 

Generalna razlika izmedu ove transliteracije i citanja rukopisa i Fan­
ceva odnosi se na sklop yh, koji Fancev redovito cita kao [d]. Fonoloska 
analiza (v. u uvodnoj studiji) pokazuje da yh vrijedi kao [j], pa je prema 
tome Fancevljevo transkribiranje sa [d] neprecizno. Kako bi registriranje 
svih tih slucajeva jako opteretilo tekst, ta razlika nije u transliteriranom 
tekstu naznacavana kod svakog pojedinacnog primjera, vec se to nacelno 
rjesava ovom napomenom. 

Ostale razlike proisticu iz toga sto Fancev daje dosta slobodnu' 
transkripciju, i to ne znanstvenom latinicom, pa neke fonoloske osobine 
Kasiceva jezika nisu u njegovu izdanju ocuvane .. To se prvenstveno od­
nosi na njegovo prenosenje kombinacija gl, gli, ly kao lj, te kombinacija 
gn, ni, ny kao nj, a precizno bi trebalo da bude li, gli, gl=/, ly=l'i; od­
nosno ni, gn =n, ny=nJ. Za naucnu interpretaciju fonoloskih osobina je­
zika ovog teksta Fancevljevo izdanje nije pogodno, a zbog razdvajanja ri­
jeci prema modernoj ortografiji, zbog pravopisnog prilagodavanja suvre­
menom jeziku ni za analizu ortografskog sustava. 

Fancev ne prenosi ni akcenatske oznake. 
Ipak, treba priznati Fancevu zaslugu sto je svijetu, makar i znanstve­

no nedosljedno i nepotpuno, prezentirao ovaj Kasicev tekst. 
3. Uz transliterirani tekst dat je rjecnik-index, popis svih rijeci koje

se u djelu pojavljuju. Prvo mjesto u rjecniku ima rijec u znanstvenoj la­
tinickoj transkripciji, u zagradi se nalazi rijec napisana originalnoni gra­
fijom, a onda dolaze oznake mjestä na kojima se rijec nalazi. Sve su ri­
jeci u osnovnom stupcu date u normaliziranom obliku (imenice, pridjevi, 
zamjenice, brojevi u nom. sg., a glagoli u infinitivu). Posto se deklinacija 
zamjenica slaze sa danasnjom, nisu navodeni pojedinacni padezi, vec je i 
ovdje svodenje izvrseno na formu nom. sg. Isti je slucaj i sa glagolskim 
formama. Ukoliko neki glagolski oblik pokazuje specificnost, onda se u 
zagradi navodi i taj oblik kako izvorno glasi u tekstu. 

U zagradi su cesto davane varijante, grafijske, ortografske, fonetske, 
te kod pridjeva potvrde za razlicite vidove i rodove; Te varijante ili raz­
ne forme iste osnove su donesene u kurzivu. 

Kod manje poznatih rijeci dato je u zagradi uz oznaku ( =) znacenje 
rijeci prije originalnom grafijom ispisane forme. 

U indexu je· takoder uz svako slovo naslova data u zagradi original­
na Kasiceva grafija u Venefridi. Dogodi se gdjegod da u popisu rijeci 
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pod jednim slovom ne dodu sve realizacije tog slova, ali kako se nalaze

u tekstu, m?r�ju biti ��dje n?tiran�. . . . . .. 
4. PrimJen u stud1J1 o spJevu msu s1gmram, s obz1rom da se sve nJe-

ci nalaze u indexu i da ih je na osnovu njihovih signatura lako naci. Na­

vodenje signatura izbjegava�o je d� t�kst ne .?i bio odvise ol?terece�. Ri­

jetko signatura strane dolaz1 uz pnmJere koJI su po necem 1zuzetm.
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VENEFRIDA TRAGEDIA [2'1 
TRIONFO 0D CISTOCHIAE BARA KASSICHIA 

GOVORNI<;I [3'] 

Beu1160 Opat, Mesctar Sfetce Ve-
nefridce Dievi<;gce i Muccenigce; 

S. · Venefrida, diev. i mucceniga
Tenito, kraglievicchgnce otag
Alan, kragl od Bertagnce;
Roberta, Oton, Enriko i Vberto,

kraglievi vicchnigi potayni; 
Radiboy, voyvodda s' straxom od 

boynika; 
Hudobce: Azmodeo, Belzebub, Gli­

uborad, Radimio s peteriggom; 
Angeli 
Straxanin od kraglievstva, kragliev, 

Tenit6v i Venefridin s' pete­
riggom; 

Kadok, kragliev sijn s' dnixinnom; 
Korado, mesctar Kadokov; 
Kor od dieciggce; 

Ennano, priategl Tenitov; 
Azmodeo, vragh u prilicci Ot6no-

voy; 
Kor od dieciggte 
Yodok dieticch; [3•] 
Radigunda, matti s. Venefridce; 
Alderadda, gnce tetka s' dvorkigna-

mi; 
Kor od dieciggce; 
Poklissari poganski, cetirri 
Radimio, vragh u priliggi Beuno-

voy; 
Angeo s' angelimi; 
Kor od dieciggre; 
Gerardo dieticch; 
Nunciy Ennanno 
Kor od devet angela s' nebesa. 
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PRIDG0V0RNIK [4'] Za tiemchiese prikazati 
Hudobinnre od gliubavi. 
Na zlochiese* sfa spravgliati 45 

Angeo Procch' gnimchie sijt' prighizdawi 
S'gor' s' nebeskieh slavnieh dv6ra [S'] 

Ewo idde biela zora Broy angelskieh yaki od k6ra. 
Iz suncannieh sfietglieh dv6ra. Kadok, kragliev sijn, pak idde 
Yur planinnre sfud pozlati Pun ohollre razbludnosti, 50 

I sfiem stvariem liepost vrati. Plahre druxbre koga slide 
K' vam ya sijdoh s'gor' s' nebesa 5 Piesni pieyucch' od bludnosti, 
Sad' naviestnik od cudesa. Vierenyechie cestittiti, 
Vidit'chiete cudna dilla, Sfi Kadoku, sfichie upitti. 
Bit'chie u sfemu priplemenna, Tad'chie paka6 sfud poceti, 55 
Prizamierna, sfietu milla, Od hud6ba zla motrenya, 
A nam viscgniem prigliubvenna. 10 Oton vicchnik hud' zaceti 
Vxivayte gledayucchi Od kragliestva skoriepglienya. 
Mirno sfakka sliscayucchi. Kadokachie pogubitti, 
Dan danascgni vam donossi Htecch'ga, vuhvecch, on vieriti. 60 
Vlast dobitka prislavnoga, Venefrida diev6ycic;a 
Kiemse vriednost od krasnoga 15 Bit'chie hudo posiecena, 
Varh' nebesa dievstva uznossi, Nehtecch' slavna kraglievic;a 
A necistre razbludnosti Vierenika Priplemenna. 
Procf<hnat' chiese u tamnosti. Allichie on poghinuti, 65 

Re ovnikchie k' vam izijti, Ona od martvieh uskarsnutti. 
Mollecch' viecna stvorc;a od nebbi 20 Vij yur spravni izgledayte 
Da cfläd brani säm P.o sebbi Od pocetka sfa do sfarhre, 
I o hudieh dazasctijti. Pomno i mirno razmiscgliar,e
Bit'chie gnemu obyavgliena [4

v

] Dobriem i zliem kresu sfar re. 70 

Dievoycic;a priplemenna. Bit'chie slavna Venefrida cs·1 
Ova nechie hayat' krunnre, 25 Dobitnic;a procch bludnosti, 
Premda sfaccieh castij punnre, Erse dievstvom Boggu pridda, 
Bivsci od dievstva culla slawre Gliubecch casna sfre krieposti. 
I pohvalre srecchnre i pravre. Primitichie dvoyre krunnre, 75 
Htiet'chie xivot izgubitti Biele i rusre, castij punnre. 
Erse nechie htiet vieriti. 30 

Pakchie Alan, kragl mogucchi 
OdBertagnre, sfit iskatti 
Odvicchnika: hochiel'ratti 
Procch poganom ( on znaducchi 
Skrovnre sprawre gnih vuhvosti) 35 

Proglasiti sfom mudrosti? 
Sfitchie i drugghi yosc iskatti, 
Mislecch' sijna yedinoga 
Slavno i srecchno yur vierati: 
Kabi od rodda kraglievskoga 40 

Bijla ugodna dievoycic;a 
I nayliepsca kraglievic;a? • Kod Fanceva ispusteno: se



34 Venefrida Venefrida 35 

PRIDG0V0RNIK [4'] Za tiemchiese prikazati 
Hudobinnre od gliubavi. 
Na zlochiese* sfa spravgliati 45 

Angeo Procch' gnimchie sijt' prighizdawi 
S'gor' s' nebeskieh slavnieh dv6ra [S'] 

Ewo idde biela zora Broy angelskieh yaki od k6ra. 
Iz suncannieh sfietglieh dv6ra. Kadok, kragliev sijn, pak idde 
Yur planinnre sfud pozlati Pun ohollre razbludnosti, 50 

I sfiem stvariem liepost vrati. Plahre druxbre koga slide 
K' vam ya sijdoh s'gor' s' nebesa 5 Piesni pieyucch' od bludnosti, 
Sad' naviestnik od cudesa. Vierenyechie cestittiti, 
Vidit'chiete cudna dilla, Sfi Kadoku, sfichie upitti. 
Bit'chie u sfemu priplemenna, Tad'chie paka6 sfud poceti, 55 
Prizamierna, sfietu milla, Od hud6ba zla motrenya, 
A nam viscgniem prigliubvenna. 10 Oton vicchnik hud' zaceti 
Vxivayte gledayucchi Od kragliestva skoriepglienya. 
Mirno sfakka sliscayucchi. Kadokachie pogubitti, 
Dan danascgni vam donossi Htecch'ga, vuhvecch, on vieriti. 60 
Vlast dobitka prislavnoga, Venefrida diev6ycic;a 
Kiemse vriednost od krasnoga 15 Bit'chie hudo posiecena, 
Varh' nebesa dievstva uznossi, Nehtecch' slavna kraglievic;a 
A necistre razbludnosti Vierenika Priplemenna. 
Procf<hnat' chiese u tamnosti. Allichie on poghinuti, 65 

Re ovnikchie k' vam izijti, Ona od martvieh uskarsnutti. 
Mollecch' viecna stvorc;a od nebbi 20 Vij yur spravni izgledayte 
Da cfläd brani säm P.o sebbi Od pocetka sfa do sfarhre, 
I o hudieh dazasctijti. Pomno i mirno razmiscgliar,e
Bit'chie gnemu obyavgliena [4

v

] Dobriem i zliem kresu sfar re. 70 

Dievoycic;a priplemenna. Bit'chie slavna Venefrida cs·1 
Ova nechie hayat' krunnre, 25 Dobitnic;a procch bludnosti, 
Premda sfaccieh castij punnre, Erse dievstvom Boggu pridda, 
Bivsci od dievstva culla slawre Gliubecch casna sfre krieposti. 
I pohvalre srecchnre i pravre. Primitichie dvoyre krunnre, 75 
Htiet'chie xivot izgubitti Biele i rusre, castij punnre. 
Erse nechie htiet vieriti. 30 

Pakchie Alan, kragl mogucchi 
OdBertagnre, sfit iskatti 
Odvicchnika: hochiel'ratti 
Procch poganom ( on znaducchi 
Skrovnre sprawre gnih vuhvosti) 35 

Proglasiti sfom mudrosti? 
Sfitchie i drugghi yosc iskatti, 
Mislecch' sijna yedinoga 
Slavno i srecchno yur vierati: 
Kabi od rodda kraglievskoga 40 

Bijla ugodna dievoycic;a 
I nayliepsca kraglievic;a? • Kod Fanceva ispusteno: se



36 Venefrida Venefrida 37 

VENEFRID.1E TRAGEDilE W1 Pogleday tij, o gliubglienni, 
CfN PARVf SLIKKA PARVA Tv6ga, recce, miesto od stana. 

Otac; kchierc;u k tebbi voddi, [7r] 
Beunoo opat s' dvanaes diaka Nebbu millu i pristallu, 
Tenito kraglievicch s' dntxinom. Kolo dievam ona izvoddi, 115 

Vriedniy' vienac; gnoy za hvalu. 

Beuno: 
Bertagnichie viecnre dikre 
Ona stecchi sfom krieposti, 
Er' chie smartyu xive like 

Doscloy' vrieme da castijmo Xivucch' opet dat' radosti. 120 

Slavna Bogga sfom harnosti, Drugghi xivot, druggo imme 
I s' castimi da slavvimo Gnoy chie vriednost dat' cestitta, 
Da nam sfoyre dä millosti. 80 Po sfem' sfietu viecno vrieme 
Noocch i maghlre i sfre tminme Gnimchie bitti plemenita. 
Sad' smetenre pobieghnitre, 0 druxinno, ma vlasctitta, 125 

Sfietlost idde k' nam bez sinnre, Bud' opchienno nam vesseglie, 
Sya yur zora, otijdite. Ova dieva pricestitta, 
Tmusca od zemglire razcignase, 85 Dighnutichie sfud' dresseglie. 
Strijla_* od s(mc;a gnu posfc;a, Roddu casna, sfietu radda, 
Stvanem obraz povrachiase, Srecchna gradu royhenomu, 130 

Xarka od sunc;a viddecch lijc;a. Milla Boggu kij sfiet via.da, 
Vas dan casno proyhi nami, [6'] V xivglienyu poctennomu. 
Da ni yezik, läx ni ruka, 90 Tkoy'gnu mögga6 isprositti 
Ni grescni occi xexe plami, Stoo zaviettiem, stoo molbami, 
Ni nas strfeglia blfid iz luka. Tk61' gnre vriednost izmisliti 135 

Vklontese sunc;u tminnre Na sem'sfietu meyu nami? 
I no?cch !masta zviezdi liepoy, 
Neka odb1eghnu opacinnre 95 Diak P[arvi]: 
San kre stete dusci sliepoy. 
Boxe, od riy nebbo vedro, Nadarinas stvorce od nebbi 
I nas cistieh tebbi stvori, f$.ij nad sfietliem sfietom sidijsc, 
Da ne uxexe nam fieh bedro, V maghnutyu sluxi Tebbi, [7V] 

Nit'nas tescka zlob a oborri. 100 
Tijga od sfuda sfega viddisc. 140 

Yur_ straxan�in nas s'gor' gledda, Moli, mayko, krasna i blaga, 
Koyi sfe dmJ, sfako i dobba I sfi sfeti yur bläxeni, 
Nasca diella sfey razgleda, Od dievic;ä mn6x pridraga 
Nemoxe se skritti zlobba. Od angela dvor plemenni. 
Pamet moya yur po nebbi 
Nochiom** biesce mirno otiscla, 

105 
Beuno: 

I radosna sfa u sebbi � am uzmnoxi tve därove, Rayskre u dv6re biesce uzfscla. 145 

Kad' straxannin m6y bläxeni 0 priviscgni u dievic;c;i, 
Slavnieh yedan od grayhanä, 110 

Ku tve hochiesc na trrove, 
Gnoy day cistost, ya ' danic;c;i. 
A vij sada, druzi vierni, 

• Nejasno, moglo bi biti i strijela 
Zadnayte sfud' po gradu, 150 

• • Kod Fanceva: nocjom Dar dievic;c;re pnzamierni, 
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105 
Beuno: 
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• Nejasno, moglo bi biti i strijela 
Zadnayte sfud' po gradu, 150 

• • Kod Fanceva: nocjom Dar dievic;c;re pnzamierni, 
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I cistochiu gna: sfiem raddu. Casnu vriednost zacinaymo. 
Smart pridobi primoguchia 

Kor p [ a,vi ]: V gliubavi sfä goruchia, 190 

Venefridu mij slawimo, 
Viecna od nebbi, diko i slawo, Dvoya: krunna: gnoy sprawimo. 
Sfieh vffan<;o priblaxena, 
Dobra gliu<;ko, viscgne i pravo, 155 Beuno: 
Rieci boxya viek gliubgliena. 
Sijnsi od O<;a priviscinega, Yur primilla ma druxinno 
Boog poroyhen od v1ecnosti, Boxya: sluxba: vecch' pocnimmo, 
Vriemenate sadagnega Sfakko ostavmo diello inno, 195 

Roddi Dieva u radosti. 160 Hvala: piewat' vecch' ne<;knimmo. 

Kor 2. Diak p[a,vi]: 

I tij liepa zviezdo od morra, Alli ewo gnetko idde. 
B6xya mayko, srecchna i blaga 
Viscgna Gospo, rayska od dv6ra, [Sr] Beuno: 
Viecna Dievo sfiem pridraga. 

Nase priategl yeday' draghi? Zlati od st6tieh göd prihoddi 165 
Kad'se sfeta yur Dievi<;<;a

Diak i: Obyavgliena na sfiet roddi,
Vele liepsca negh' dani<;<;a. Onye s' kchier<;om, mnozi slida:.Sijnu i mayko, nam vesseglia 
Vmnoxite gna: vriednosti, 170 

Beuno: Sfud' dighnuvsci sfa dresseglia, 
Ispunnite sfieh radosti. Nam obyavi t6 Boog blaghi. 200 

Kor p[arvi]: 
Pocekaymo mirno i millo, 
Hvala: chiemo s'gnim pievati, 

Viena<; vriedan Venefrida, Varscit'chiemo boxya: dillo, 
Venefridiy' dvoya krunna, Sfächie druxba zacinati. 
Cistochiomye Venefrida 175 

Tenito: <;vietya sfa<;<;ieh sasma punna.
Bit'chie ona prihrabrena, Zdrav pricasni i plemenni, 205 
Ni smartise neboyecchi, V kri

dr
ostieh sfa<;<;ieh occe,

Pridobit' chie priplemenna V mu rosti nay castenni, Sillu sabglia: ustarpecchi. 180 Od dobrota: nam uzrocce. 
Strascnu smartchie yosc sfladati, 
Na xivötse povrativsci, 

Beuno: Oko vrata gnoychie ostatti 
Sreba:rn bigliegh, cast varscivsci. Na vr:emeste dobri doscli, 

Priategli prigliubglieni, 210 

Kor 2: Davgni dnewi yursu proscli, 
Venefridu mij slawimo, 185 

Da vas xelim, o xudyenni. 
Dijka: i casti gnae pievaymo, 
Dvoya: krunna: gnoy sprawimo, es,· l 
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Tenito: 

Trikrat miesse<; promienivsci 
Diku krasme sfore sfietlosti, 
I trikratse prosfietlivsci 
Govor yednom nasc cu dosti. 
Vzrok nascre sey harlosti 
Bij da s' vami zacinamo 
Boxyre hvalre i casnosti, 
Prispillismo, dobbay', znamo. 

Beuno: 

Bivsci istekla yur suncanna 
Xarka zviezda od sfietlosti, 
Molba k' Boggu bud' srercanna 
Danas brani od sfieh tamnosti. 

Kod: 

Y ezik millo Viscgni upravvi, 
Da tasctinre nepochiuti, 
Okko i sar<;e on zabavvi, 
Da nas grescna slast nesmuti. 
Boxyre hvalre i casnosti 
Zacinaymo sfom yakosti. 

SLIKKA 2
a 

Alano kragl i cetirri vicchnü;i: Roberta, Oton, Endko; 
Vberto i voyvoda Radiboy s' boynickom straxom. 

Kragl: 

[9r] 

215 

220 

225 

230 

N'l.sci vij potayni i mudri vicchni<;i 
Na sfit s[t]e dozvani od stvarij skrovitieh, [9v] 
Poslisu otayni, u sfemu razli<;<;i, 
Vecchkrat ste kuscani u zborrieh vlastittieh 
Yur od viekovittieh castij chie bit' govvor 235 
I od plemenitieh cignenya razgovor. 
Rattenya potaynom sumgnom i mislima 
Motrimo zlobnre mij na nepriateglie, 
Prie negh' izdaynom silla gnih uzima 
Vuhvosti temegl tij, da nascre sfre xeglire 240 
I sfakko vesseglie nadstupi harlosti 
Ter' smotrij dresseglie kraglievskoy hrabrosti. 
Sckotti s' Pitonimi i s' Dan<;ikom hudom 
Dogovor skrovito pijsmom i yezikkom 

Venefrida 

Cine, i diellimi i pameti. ludom, 
S<;ienecchi mahnitto da mij ni ve_likkom . Ni yak' gnih tolikkom mocch' ch1emo poznatt1,
Ni nascom razlikkom hitrosti sfe znatti. 
Gnih trikrat razbismo moguchiom silnosti 
Od nascieh boynika s' nascom viecnom ca�ti, 
Mnoxtvo* gnih pobismo necesno. sfey dost1
I necast tolikka ka cini gnih pastl. 
V smartnre propasti i tughre xestokkre 
Neskarscisce vlasti, odkrivsci prirokke. 
Yursmo zamislili zapovid poslatti 
Po nascieh darxavah i slavnieh rusazieh 
Kakosmo cinilli u minutre ratti, 
Da budde u spravvah i po tvardieh mrazzieh 
Na kraglievskieh prazzieh sfak u sfomu gradu, 
Primivsci od drazieh naredbu nam raddu. 
Pa.rvi etto nami possao vlasctitti 
Ako bo nam krunnre innostran<;i ludi 
Vgrabbe, nad vami bit' c!iie vie½ovitti_, .. Maci gnih i punnre kuch1re vasc1eh ghud1J 
V ropstvu nemil!u, &din?chie ta�pitti . Gnih xestokku s1llu 1 gladom ch1e mnth. 
Vascom vij mudrosti sfittovanye nami 
Casno sad' re<;itte, nittise stfdite 
Rad'kre god skr6vnosti **, akoy' meyu vami, 
Razlogghe sklopitte u kratko vlascti�te 
Scto krunni scienite ovoy da pristoy1, 
Na scto li sudite da voyska nastoyi? 

Rikardo, vicch. p[arvp 

Bfvsci po mudrosti sfä skr6vna ocitta 
Vascoy velicnosti, o kragliu plemenni, 
Razlozzi priprosti od sfitta vlasctitta 
Nedasce sfietlosti, er' niesu skroveni 
Sfitti sfi poctenni yur viesctoy vriednosti, 
Al' moggu gliubglienni bit' korisni dosti. 
Dasu voyskre spravnre nazapovid vascu, 
Hoschie razlogh sfakki, i to se pristoyi, 
Rad' krunnre prislavnre i za branu nascu, 
Da mac sfak priyaki naosctrit' nastoyi. 
Sfittisu sad' moyi cassom izreceni, 
Dase nas sfak boyij, budmo mij gvozdenni. 

• Kod Fanceva: mnostvo

* * Kod Fanceva: stvarnosti
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Oton, vicch. 2 ; . 

Voyskre pripraviti dobbar sfit vazda bij, 
Alliye draxi mir negh mnoxtva kuppiti, 
Sfakchiese strasciti dar nepogubij
Innostranski nemir. A ose sklopitti 
Moxe mir cestitti bez voyskre gvozdennre 
Sfakchie pohvaliti smirnosti poctennre. 
Zlä sfakka donossi rat pristrascnom sillom, 
Tugami puk morij i gorkom xallosti, 
Mnoggo mnoxtvo kossij smartyu prinemillom, 
Varosce sfud' orrij boyarskom varlosti. 
Niscta bo nij dosti boyniku sardittu, 
Smeta sfre radosti u renivu mahnittu.
Mir dake bez maca, ez voyskre sklopimmo. 

Enriko vicch. 3 ;_ 

Nambi boglie bijlo, scto Oton govorri, 
Dabise pocteno moggao mir sklopitti 
Bez voyskre. To diello bez maca satvori 
On za sfieh xudyenno: ciniga sfarscitti; 
Cast chie gnemu bitti i viecno poctenye 
Ako budde umitti oprawit' smfrenye. 
Alli, o mogucchi, o kragliu nasc slavni, 
Neviernieh cekati nemoy mace gliudij, 
Siedecchi u kucchi, bez straha pripravni, 
Sfichie vierrovati po graddovieh sfuddi. 
Yunackisu truddi vierniem vazda bijli 
Pridrazi, yur buddi i nami sfiem milli. 
Vazdaye na boyu tvay' sabglia cestitta 
Dobitnic;a bijla spravna tvom mudrosti, 
Na vierru na moyu sfud' ye glasovitta 
Nascieh v6yska silla kraglievom hrabrosti; 
Kragl nasc sfom vriednosti sfe nepriateglie 
Satroy' i vuhvosti i gnih hudre xeglire. 
Onise spravgliayu, a mijchiemo spatti 
Da nasci nehayu, scto sfak moxe znatti. 
Oni sfud' kovatti sabg1iae skrovno eine 
Iz luka strfgliati na s ake nacinne 
Vce mlayhe sfoye? Osctre kopya sfudda 
Da nasce pokoye smetu bezgnih truda. 
Gnih sfre potaynosti kragliu su ocittre, 
I skrovnre skladnosti bit' chiemu cestittre, 
Kad mochno gnih svlada i casno razbiye 
(Tomu se sfak nada) i silno pobiye. 
Mace, s' lukom strilre, sabglire pokucenre, 
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[Ur] 
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Srecchnresu nam bijlre, bud' sad' odlucenre. 

Vberto Viech. 4 ; [11 v ] 

Kragl sfakka znaducchi potayna recenna, 
Bez sfitta sprawiti imma na b6y sfakka, 
Sfud' zapoviediti oruxya priyaka, 330 
Sfiem ocittuyucchi miscglienya poctenna; 
Nekase pristrasce poganni prihudi 
Er' nasc1 poznasce kolikkosu ludi. 
Sfichie mir prositti, mogucchie viddecchi 
Boynike sfud' nasce; castichie nositti, 335 
Kragliachie molitti na tleh sfi* klececchi, 
Takose pridasce i prie pridobiti. 
Sfakse pripraviti dake na boy imma, 
Neima yur vecch' c;knitti zapovid sfud sfimma. 

Kragl: 

Mudroste i vierno sfit izgovorilli, 340 
Bit'chie sfiem zamierno sctosmo namisslili, 
Niesu t6 sc;ienili nevierni poganni, 
Sctosmo razumilli mij viescti i znanni. 
Roberto, poznani voyvoda tij buddi 
Od v6yskre, tij brani kragliestvo, tij trudi. 345 
Nascu tij naredi zapovid vlasctittu, 
Knezzovom i banom i vierniem boynikom, 
Dasu spravni uredi, sfiem poscgli ocittu, 
Sfud' s' trubgli6m poznanom, sfi s' voyskom velikkom. 
A tij, Radiboye, za gnim parvi buddi, 350 
Na sprawre, na boye, bud' nam vieran sfuddi. 

Radiboy: [12r] 
Priviscgni kragliu m6y, nasca slavna krunno, 
Sfey sam spravan na b6y, sfechie bit' podpunno. 
Ova mä desnic;c;a, luk m6y, moyre** strilre 
I moya sullic;a tebbisu sluxilre, 355 
Bit'chiet' viernre i millre dociem sunc;e budde, 
Xivotu dat' sillre na sfe ratnre trude. 
Dicit' chiuse sfuda i haranchiu bitti, 
Za tolicku menni millos podieglienu, 
Sred tesckoga truda sfeyerchiu misliti 360 
Da buddem hrabrenni na boyu poctennu, 

• Kod Fanceva: sfud
* * Kod Fanceva rijec moyre nedostaje
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Srecchnresu nam bijlre, bud' sad' odlucenre. 

Vberto Viech. 4 ; [11 v ] 
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Radiboy: [12r] 
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• Kod Fanceva: sfud
* * Kod Fanceva rijec moyre nedostaje
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Bran[n]ecch' priplemennu krunnu kraglia m6ga, Klagnatise sa sfom vlasti 
Da v1ddim castenu sfudda od sfakkoga; Nam boggovom smerno umiyu. 
Viscgni Boog t6 daruy s' nebba vissokoga. 

Belzeb[ubj: 
Krag/: Marte od v6yska boog mogucchi 

Mijsao drugga nasca od parvre nie magna, 365 Pod nascomye mocchnom sillom, 400 

Ni magnre s�iegnena neggo ona bijsce, Onye ogagn nasc gorucchi, 
Pro�ienit'chie [vazdagnu] vriednos parvagna. V sioniem kaxe dillom. 
Od rodda plemenna (kiemse sfi slavisce Sad' ye vrieme dase odkrfe 
I kragli dicisce) yedan sijn ostaye, Kako vazda vlast gnegovva, 
Gnega sfi gliubisce i iliube sfudaye. 370 Kad' kragl Alan yur' prispie 405 

Vriemegay' vieriti za ugod dievi��u Nascieh grabbit' vlast drug6vä. 
Od kraglievska rodda, liepu i pristallu, Na Scko��iu, na Pit6ne, 
Ku on budde htitti Jm]udru kraglievi�u Na Dan�iku voyskre kuppi, 
Neka rad' gnih plo a Boggu damo hvalu, I na nascre sfud Brit6ne, 
Koyachie mocch' bitti, vij t6 viyhte znanni, 375 Nas kij caste po sfoj xupi. 410 

Pak'chiete nam riti poslie u dvor zvani. [12V] Nasci vierni sfi naroddi 
Bud' sfarha nascemu sada razgovoru, Od sfieh oko blixgnieh strana 
Y akbij yur vascemu mudru odgovoru. Dasce u' sfakoy ruku zgoddi 

Dasu yedni druzziem brana. 
Ya gnih smirih, ya pogodih 415 

SLIKKA TRECHIA Da skoriepim sfe karstyanne 
Na Alana prie dovodih 

Azmodeo, Belzebub i Gliuborad sa scesterü;,;om Ya bezbr6yne sfud' poganne. 
Ocihutioy' on potaynre [13V] 

Azmodeo: Gnih i nascre strascnre spravvre 420 

Ah, nemillre nam sfietlosti, 
I naredbre sfre otaynre, 
Sfre od pogoddre zna opravre. 

Sun�e i zviezdre i nebesa, 380 Neka na rat voyskre odpravvi, 
S' kieh proghnani u tamnosti Cinit'chiuih pogubitti; 
Bismo u yammu sfieh telesa. Varlom chiudi i naravi 425 
Alli yoscye �arstvo nasce Marte chiega nasc dobitti. 
I po vlagghi i sried v6da, Tako s' kragliem skoriepiti 
Sillre nascre sfiet tarasce, 385 Ya odlucih sfe karstyanne, 
Od zemglire smo mij gospoda. V ecch' gnih �rerqvre nechie bitti, 
Nami istocni �arri sluxe Ere s' nebba gnim nij branre. 430 
Tya od Kinre tya do Y ap6na, 
�arigradski s' nami druxe, Azmod[eoj: 
I mogorska mocch usiona. 390 
Kuzul pasca persianski Dostoyansi viecnieh krunä 
I tatarski ham xestokki, Ako uzmoxesc t6 sfarscitti, 
Sfi koli��i indianski Alli na t6 skoriepglienye 
Od zapada do Istokki. Davgney' moye namiscglienye. 
Nami* ottare, nami* casti 395 [13'] Druggom sillom moyieh strila 435 

Piesni od slavre nami* upiyu, Rodchiu kragliev ya satrerti, 
Cinittichiu da mu vila 

• U sva tri slucaja ispravljano u nama
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Vzrok prikre budde smrerti. Primoguchire sfudda vlasti, 
Na t6 treba sfre vuhvosti Hvalre nama prigliubglienre 
Barzo spravit' yur pocetre, 440 Zacinayte viscgnre casti. 
Lük i strila od dragosti 
Yursu iskrre vecch zacetre. Gliuborad: 
Alli namse na to silla [14'] 

Ewo tv6ga Gliuboradda, Y osc scesterre druxbre hochie, 
Sfä obrertna, sfä primilla, 445 Ewo milla s' gnim druxina, 480 

Sfä priviescta na sfre zl6chire. Sfäye tvoyre slavre radda, 
Vlasti i casti tvre zacina. 

Beize [bub ]: 
Ewo tv6ga Gliuboradda, 
Na cast tvoyu piesni sklada, 

Tij izvedi ku tij hochiesc, Tan�em, skokkom, igrom vlada, 485 

Er'ye spravna vazda moya, Ewo tv6ga Gliuboradda. 
N am naredit' sfakka m6chiesc, Tvoyre slawre boxanstvenre, 
Cin' da d6yhe harlo tvoya. 450 Primoguchire tvoyre vlasti, 

Tvoyre hvalre sfiem gliubglienre 
Azmod[eoj: Piewamoti viscgnre casti. 490 

Netom glas m6y drati cuye Azmod[eo]: [lSr] K' namchie gliubka ip harliti, 
Ako gdigod negussuye, Sfä nasca vesseglia i nascre radosti 
Kud' scetayu nam cestitti. Smuchiuyu dresseglia i gliutre xallosti, 
Yur druxino, ma gliubgliena, Od sfieh ye nam uzrok nemilla Breuna, 
Ka sred naschieh igrasc dv6ra, 455 (Nam* velicak prit[o]k), cistochire pripunna. 
<;rerna, milla, mnöx pakgliena, Onay' odlucila u dievstvu xiviti, 495 

Hitra, viescta, bez prikorra. Na nasye marzilla htecch rayskiem sluxiti. 
Luk i strilre naygoruchire, Nechie mocch'gnoy bitti po ovu desni��u, 
Od gliubavi pozlachienre, Sctoye voglna htitti, nechiuye dievi��u. 
Na zlo sfakko primoguchire, 460 Priechie pomarcatti sun�e o p6 dnevvi, 
Zloy gliubavi posfechienre. Neghchie uxivati viena� cistochievvi; 500 

Gliuboradde, parvi buddi, Prie chie yugh studenne sniegove daxditti, 
Tij scestero kolo vodi, I Kafrre oggnennre hurra oparlitti. 
Sfi buddite u razbludi, Vietarchie zapadgni istokku stan grabbit', 
Sfak' na voysku s'nami hodi. 465 Prie Otrant garliti prik morra Valonnu, 
<;vietne vien�e donesitte, [14V] Priechie nestrasciti Scilla sfud' mornare, 505 

Zlatnre rukvre oko ruka, I neokruxiti Karibda brodare; 
Biserromse sfi dicite, Kgliuciemi sfoyiemi nechie ih xderatti, 
Istierrayte misli od muka, Pustivsci sfud'gnimi mfrno priplivati. 
(Scest hud6ba izijtichie iz pakla.)* 470 Priateglchie bitti prie pakao nebbu 
Liepi, krasni i gh1zdawi Neggochie sluxiti ona cista nebbu. 510 

Vij igrayte, vij skoknitte, Ah, strascna dievi��o, tko ti dä tre mocchi, 
Kolo voddecch' od gliubavi, Nepriatffli��o nama takom hocchi?
Skokkom, skokkom sfi harlitte. Yurve s 1 kopnitte na gnre skoriepglienye, 
Nascre slavre boxanstvenre, 475 

*Ovaj stih je dodan sa strane. • Kod Fanceva: num
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Na gnre cast harlitte i na pogardyenye. 
Osctraye vecch strila sarce kraglievichiu 
Ma mocchno ranila na dvoyu nesrichiu. 
Yur za gnom on ghinne, onchie poghinnuti, 
Hochiu da poghinne, scto mahnit nechiuti. · 

Belzebub: 

Kragl voddi karstyanin na nasca gospostva, 
(Onye nam poganin) voynicka sfa mnoxtva. 
Casti nascre hulli, ottare sfud' tlacci, 
Sfä blaga sfud' guli, castnike nam sflaci. 
Po crerqvah vecch' casna neimamo popassa, 
Muxa mtye krasna, ni slatka cut' glasa. 

Azmod[eoj: 

Dake sfi sarcanno nast6ymo pobitti 
Sfe viescte i znanno: vecch nemm6ymo c;knitti. 
Tijchiesc, Gliuboradde, da smarti sliediti 
Kraglievichia sade, tijgachiesc dvoritti. 
A tij, Radomille, nastoy privarriti, 
Mocchi tvoyre sillre, ein' diklu vieriti 
Takocch' uzrok bitti od smarti dvoic;c;i 
Kad' Kadok mahnitti smart säm dä dievic;c;i. 
Tad' chie on nasc bitti po prawoy desnic;c;i. 

Belzeb [ub ]: 

Al' harlo bieximo, s' nebba sfietlost idde, 

515 
[15V] 

520 

525 

530 

Barzo utec;immo, prie negh' na nas pride 535 
Rayskichie dvoranni procch' nam doletitti, 
Molle bo karstyanni, naschie progonitti. 

Gliubor[adj: 

Harlimmo, bieximo, u tminnre letimmo! 

Hudobae sf ae: 

Viscgnisu grayhani, spravni na nas iddu, 
Letimmo, harlimmo, u tminre bieximo. 540 

SLIKKA 4• [16r] 

Angeli, straxanin od kragliestva, kragliev, Tenitov 
i Venefridin 

Venefrida 

Stra.xanin od kragliestva: 

�kriscese pakglienre, necistre hudobre, 
V yamre oggnennre gdiy' miesto gnih zlobbre. 
Htiesce skoriepiti ovo plemenito 
Kragliestvo i pobitti karstyanstvo cestitto. 
Allise varrayu nemmani prihude, 
Za sfe da spravgliayu gnih voyskre priludre. 
Nascaye Bertagna, zemglia nami m1lla, 
Kraglievstvuye brana viscgna nasca silla. 
Yur vij, o hrabrenni nebeski dvoranni, 
Doscliste gliubglieni pomocch nascoy brani. 
Voyskre sfre poganskre od nisctachie bitti 
Er nascre karstyanskre gnihchie pogubitti. 

Straxanin kragliev: 

Kragliachiemo branit' i voyskre gnegowre, 
Kraglievstvo sahranit' i slavnre dvorove. 
S!jn �adok sam e;hinne nehtecch'. dobra sfitta 
S gmmsu hudobmnre, sfittom gmh mahnita. 
Nemisli o slawi viekuviecnoy pravoy, 
Neggo o naprawi od tiela ghizdawoy. 
Pridd6sey' hudobi koya sfud' gnim via.da 
V sfakkoye dobbi na igrah sred grada. 
On procch Venefridi, boxyoy vierenic;i, 
Necasnu bez stidi zled misli dievic;c;i. 

Straxanin Venefridin: 

545 

550 

555 

560 
[16V] 

Onaye yur ludre gnegowre zlobnosti 
Poznalla i hudre proghnallay' blaznosti. 
Punnaye krief?OSh, cistochireye punna 565 
Po boxyoy m1llosti dievstvoye gnoy kr'unna. 
Missli sfey o Boggu castecch' i slavechi 
Cinijmu cast mnoggu, slawremu poyecdhi. 
Sarc;ey' gnre goruchie u boxyoy gliubavi 
Vffanye moguchie u komu boravvi. 570 
Kako chie, nastoyi, Boggu draxa bitti 
V viecnom' pokoyi, a sfiet nesc;ieniti. 
Marzij na vierenye vecch' negh' na smart gliutu: 
Gnreye sfe rniscglienye o cistomu putu, 
Q putu boxyemu, o sluxbi cestittoy, 575 
0 dievstvu viscgnemu, slavvi viekovittoy. 
Boog viscgni gnu menni sfud' pridda braniti 
Onchie gnu gliubglienni mocchno sahraniti. 
Gnemuy' posfechiena po dievstvu viecnomu 
A priporucena menni, sluzi sfomu. 

' 
580 
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Voyskre sfre poganskre od nisctachie bitti 
Er nascre karstyanskre gnihchie pogubitti. 

Straxanin kragliev: 

Kragliachiemo branit' i voyskre gnegowre, 
Kraglievstvo sahranit' i slavnre dvorove. 
S!jn �adok sam e;hinne nehtecch'. dobra sfitta 
S gmmsu hudobmnre, sfittom gmh mahnita. 
Nemisli o slawi viekuviecnoy pravoy, 
Neggo o naprawi od tiela ghizdawoy. 
Pridd6sey' hudobi koya sfud' gnim via.da 
V sfakkoye dobbi na igrah sred grada. 
On procch Venefridi, boxyoy vierenic;i, 
Necasnu bez stidi zled misli dievic;c;i. 

Straxanin Venefridin: 
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550 

555 

560 
[16V] 

Onaye yur ludre gnegowre zlobnosti 
Poznalla i hudre proghnallay' blaznosti. 
Punnaye krief?OSh, cistochireye punna 565 
Po boxyoy m1llosti dievstvoye gnoy kr'unna. 
Missli sfey o Boggu castecch' i slavechi 
Cinijmu cast mnoggu, slawremu poyecdhi. 
Sarc;ey' gnre goruchie u boxyoy gliubavi 
Vffanye moguchie u komu boravvi. 570 
Kako chie, nastoyi, Boggu draxa bitti 
V viecnom' pokoyi, a sfiet nesc;ieniti. 
Marzij na vierenye vecch' negh' na smart gliutu: 
Gnreye sfe rniscglienye o cistomu putu, 
Q putu boxyemu, o sluxbi cestittoy, 575 
0 dievstvu viscgnemu, slavvi viekovittoy. 
Boog viscgni gnu menni sfud' pridda braniti 
Onchie gnu gliubglienni mocchno sahraniti. 
Gnemuy' posfechiena po dievstvu viecnomu 
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Tko gnu ugrabbiti moxe s' ruka moyieh, 
Tkoli privariti vuhvom zl6ba sfoyieh? 
Prie chiese sastatti s' nebbom zemglia gori 
I zviezdre paddati da zemglia pogorij. 
Prie morskre puccinre sfud' chte posahnutti, 
I tesckre planmnre s' dnase privarnutti 
Negh' chie kraglievic;a, Venefrida nasca, 
Pricista dievic;c;a kadgod' nebit'nasca. 
N ascay' Venefrida casna dievoycic;c;a, 
Boog gnu menni pridda day' cista dievic;c;a, 
Yak' sfietla Danic;c;a sfietghay'* kraglievic;a. 

Straxanin Tenitov: 

Otac; gnre t6 xudi, t6 xelij Tenito, 
Onye sfetre chiudi, gliubi sctoy' cestitto. 
Onye ochiutio scto kraglievicch xelij, 
Sctoy' kragl namislio, scto vfcchie sfe velij. 
Nechie pogoditti mocch' nikako gnima, 
Sfichiega molitti, nfkatichie sfima. 
Po boxyem' razloggu zna vriednost zavitta 
I kriepost gnre mnoggu, yest bo viekovitta. 
Zna on Venefridre odlukre cestittre, 
Koyieh casti slide u viek plemenitre. 
Kraglievicch mahnittre sfre sfoyre poxudre 
Harlij vriemenittre hotecchi razbluddre. 
Mij nascieh branimmo da im nenaudde, 
Yur gnih mij sctitimmo sfom hrabrosti sfudde 
Da gnim nenaudde necistre hudobre. 

SLIKKA 5• 

585 [17•] 

590 

595 

600 

605 

Kadok s' drnxinnom, Korado, Oton i za gnimi Azmodeo
s · scest hud6ba yako siemue.

Kadok: 

Kud' nas voddisc, o Korado, 
N asca smetasc sfud' vesseglia. 
V c;rerqvu nam niye raddo, 
Tanc;e, igrre mij gliubimo, 
V c;vietusmo od mladosti, 
Na vesseglia mij harlimo. 
Gliuboradda m1j xelimo, 

* Kod Fanceva: sfijetlija

610 

Venefrida 

Danke trayat' u radosti, 
V odit' tanc;e i zacfnat', 
Tremi mfsli u pameti, 
�ietko piewa i zacina. 
0 zacinko ma gliuvenna, 
Draga, milla i plemenna. 

Korado: 

Tko tebbre odvrati od tasctieh vesseglia, 
Tkol' ikad' obrati na casna dresseglia? 
Tanc;isu ray tebbi i igrre sfey bijlre, 
Nemislisc o nebbi, sctol' su smartnre sillre. 
Zacinkre sut' millre s' inniem' razbludnostij, 
Necinimti sillre priplahhoy mladosti. 
Vij igrre harlitte u c;vietnoy mladosti, 
Vij tanc;e voditte vasscom razbludnosti. 

Dna[ina]: 

Ö zacinkre prigliuvennre, 
Draghre, millre i plemennre, 
Buddi s' nami, Gliuboradde, 
Piesni tvoyre sfiemsu raddre. 
S' vessegliemi i s' radostij 
I s' nasciemi razbludnoshj. 
0, zacinkre prigliubgliennre, 
Draghre, millre i plemennre, 
Budi s' nami, Gliuborade, 
Tvoyre piesni sfiemsu raddre, 
S' vessegliem i s' radostij, 
I s' nasciemi razbludnostij. 

Oton: 

Dobrocesni i zdrawi! 0 vesseglia milla, 
S' piesniem' od gliubavi yursu nam prispilla. 
Zdrav, o sfiem gliuvenni, Kadokke vesselli, 
Sfud'chiesc bit' casteni, sfaktise vesselij. 
Kragl otac; odluci u vfchiu u sfemu, 
Da te vecch' zaruci za diklu golemmu. 
Kraglievic;a hochie dat' ye vierenic;a, 
Nayliepsca, bez zlochire i cista dievic;c;a. 
Htiesmo mij vicchnic;i fragnacku roddic;u. 
Htiessce niekolic;i i scpagnsku diklic;u. 
Kragl säm sfieh p6hvali, pak' recce: Vlasctitta, 
Kadok ku pohvali, bud' mu ta cestitta. 
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* Kod Fanceva: sfijetlija
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Kadok: . [18V] Odvardo: 

Hochieli t6 bitti? Yestel' me vierali? A kubi tij htfo sred nasscieh rusagä? 
Niesiyu xelfo, nit' ye spagnska draga. 

Oton: 

Za t6j vijchie bijlo: to smo sfittovali. Robe1to: 

Davnaye xelillo sfe kragliestvo tvoy pir Y edatiyemilla fragnacka. roddi�a? 685 
Da bise sgubillo voynictvo i nemir. 655 Ona bite htilla krasna kraglievi�a. 
Puk xelij sfüd, day' mfr, radosti, vesseglia. 
Sfä chie donit' tvoy pir, dighnut' chie dresseglia. Tomma: Sad' zacinkre vij upieyte, 
Bud' nam srecchnre i plemennre, Dosta yest zamierna · i �esarska vila, 
Draghre, millre i gliubvennre. 660 Varh sfiehchie bit' vierna, onay' boggumilla. 

DnlXinna tana<; vodecclzi: Kadok: 

Zacinaymo slavna od pira Mudro gonetate ma vriedna druxinno, 
Skladnre piesni od gliubavi, Tuyhre izbfrate, bit' chie sctogod inno. 690 

Bit' chie uzrok casna od mfra Ako kragl budde htit' kako* sfak govorri, 
Zarucni�i prighizdavvi. Ku ya hochiu castit' s' nebbachie bit' s'gori. 
Daxditte nam, o nebesa, 665 Niye s' nebba siscla takka viek dievi��a, 
Sfakko �vietye i ruxi�re, Ni na zemgliu priscla takka kraglievi�a. 
Prizamiernre sred cudesä Od starovlasctitta kraglievskogay' rodda, 695 

Na cast novvre viereni�re. Slavnoy' uz6rita, ray diku gnoy podda. 
Zacinaymo �iecch' radosti V sfakkoy krieposti cudnoy' izvarsita, 
Od vesse{lia casna tv6ga, 670 Sfakkomye vriednosti ona nayvlasctitta. 
0 Kadok e, srecchna i sf6ga, Pripunnay' mudrosti od sfa��ieh naukä, 
Sfakchie pievvat' slatko dosti. Cudnresu hitrosti od gnre srecchnieh rukä. 700 
Sfi igraymo, sfi skoknimmo, Primudro besieddi, mallo govorrecchi, [19V] 
Slatkre piesni sfi zacnimmo, Dorna sfeyer siedij o Boggu mislecchi. 
Bit' chie uzrok slavna od mira. 675 V rijtko ishoddi, yedva gnu dvasc viddih 
Zarucni�i pri�hizdavvi. [19•] Kad' yu mayka voddi u �rerqvu, tad' slidih. 
Zacinaymo p1esni od pfra, Krotkost gnre poctenna i poghled plamenni. 705 
I od casnre gnih gliubavvi. Sramnost pohvagliena, a obraz blaxeni. 

V gnoysu millosti koyieh vas sfiet neima, 
Kadok: Zamierne lieposti kre s' nebesä prima. 

Akoy t6 istina, kragl chieme dozvatti. Ovay' sama moye sar�e pridobila, 
lzvrersnosti sfoyre mocch mey' posfoilla. 710 

Oton: 
Samchie kragl mocch' znatti ovu kraglievi�u 
Kad' budde htiet' datti menni viereni�u. 

Pravay' sfe istina, yurchiesc pirovatti. 680 
Gonetat' moxete kakoy' vama drago, 
Poznat' gnu nechiete, rayskoy' u gnoy blago. 

Kadok: 

Hochieli mi datti ku buddem ya htitti 
Kraglievi�u? Zlati viena�chiemi bitti. • Kod Fanceva: jako 
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Gerardo: 

Y eday' od Elenre ili od Rakellre 
Tay liepa dievic;c;a? 

Kadok: 

Menniy' liepsca negh Danic;c;a. 

Gerardo: 

Onali nadhoddi sfoyome mudrosti 
Yudittu, ku roddi punnu mat hrabrosti? 
Yeli tom hrabrosti Agati slicniya? 
Y eday' u krotkosti Agneti skladniya?
Onal' Kudegundu do ijva hitrosti? 
Alli Aldegundu zamiernom vriednosti? 

Kadok: 

Slavnachie gnom bitti Bertagna po sfijtu, 
Gnomchiese dijciti, pievat' chie cestittu. 

Kor od dieci<;<;� 
Kor p[a,vji: 

Viscgni kragliu od nebesä, 
Kij varh zviezdä slavan siedisc, 
I zemaglska sfakka viddisc, 
Vladasc duscre i telesa. 

Kori: 

Bertagnati buddi milla, 
Daruy tij gnoy kraglievic;u, 
Vriedna mayka kuy' doilla. 

Kor p[a,vji: 

Ö dievicco primoguchia, 
Zlatna dijko rayska od dv6ra, 
Sprosi millos nama od sg6ra, 
V gliubavi tijs' goruchia. 

Kori: 

V danascgni dan sfecanni, 
Pievamoti hvalre i casti 
I pricistre tvoyre vlasti 

715 

720 

725 

[20r] 

730 

735 

740 

Venefrida 

Kraglievic;u nam nakani. 

Kor p[a,vji: 

Otvori nam slavnu uzdanc;u, 
Slatka dievo, rayska dragost, 
Segay sfieta gliubka blagost, 
Krepku umnoxi sfey uffanc;u. 

Kori: 

Zacuvaynam kraglia u ratti, 
Proslaviga yosc u miru, 
On vesseo bud' na pfru, 
Kad' sijn budde pirovatti. 

Kori: 

Potvardi nam tvre millosti, 
Occe viscgni, stvorce od nebbi, 
Dobroy' sfakko nam od tebbi, 
Pievat' chiemo tvre dragosti 
V vesegliu, u radosti. 

Sfarha od dna parvoga 

745 

[20V] 

750 
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CIN DRVGGHI
SLIK.KA P(ARV]"

Beuno sam, pak' Tenito, pak' Ennan 

Beuno sam: 

Prizamierni stvorce od nebbi, 
Kij sried v6da nebbo stavvi, 
Sfakka p6sluh dayucch' tebbi, 
I,zmiescana tiem napravvi. 
0 sfietlosti prixudyenna, 
Daynam blaghre tvre millosti, 
Starom varkom zled pakglienna 
Da nas ne tre vragh vuhvosti. 
Gliu<;ko sar<;e sfietlo ucfni, 
Dighni s' gnega zlre tamnosti, 
Grescnre uzzre sfre razcini, 
Satri sillre od grescnosti, 
Izkoriepi razbludnosti. 

Tenito: 

Koga me xefiliasce okko izgledati, 
Sar<;emi veg iasce hocch'liga poznatti? 
Blixe pristupiti hochiu na uzdano, 
S' gnimchiu govoritti sctoy' od Bogga d�no. 
Zdrav, occe m6y blaghi i boxyi castnice, 
Sfakkomusi draghi, mudri redovnfce. 
Sfey s' Bo�om molbami razgovor tij immasc,
Po kieh sfa kre nami s' gor' millosti primasc. 
Znam tvoyre mudrosti i vriedni nauk tv6y, 
Izvrersnre krieposti bistro 

1
ozna duh m6y. 

Na tv6y dievoyci<;u nauk s eti pridah, 
A cistu dievi<;<;u ya Boggu darovah. 
�ad' poznah, ochiutih, na uhho me d6yhe, 
V sar<;use smutih, striela parsij pr6yhe. 
Dachie kragl vierati sijna yedinoga, 
A sijn dachie iskatti Tenita kchier tvoga. 

Beuno: 

M6xeli t6 bitti? Yeda nij na sfijtu 
Ka druggha? Cestitti neimali cestittu? 

Tenito: 

Y oscsu plemenitre mnogghre kraglievi<;re 
Liepre i cestittre i casnre dievi<;<;re. ' 
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Alli s?in nechiuti tuyhu innostrannu, 
Vene ridu sluti srecchnu sfomu stanu. 
Nij takkre, govorri, na sfietu dievi<;<;re, 790 

Nit's'gor' nebbo stvorri takkre kraglievi<;re. 

Ennan: [21V] 

Zdravva, ma gospodo, srecchna, Boggu milla. 

Tenito: 

Dobar dosco, Ermanne. Scto nowo donosisc? 

Ennan: 

Dobrocesne glase, srecchne i cestitte. 

Tenito: 

Yeli scto od nascieh possala vlasctitto? 795 

Ennan: 

Sfey vasce vlasctitto, er' takko kragl hochie, 
Day Boog viekovitto da budde bez zlochire. 

Beuno: 

Re<;i nam sctoye t6? Sctoli kragl nasc xelij? 
On nami yeda scto dvoi<;<;i sad' velij? 

Ennan: 

Izriet'chiu sfe cassom vierno sctosam cuo, 800 

Yasam s'dobriem glasom k'vam docch' odlucio. 
Po kraglievu dvoru scetayucch'sam cuo 
Scosey' govorillo, sctoli odlucilo 
V vfchiu skupglienu cetirieh vicchnikä 
Od ratti, od voyska, od spravä veli<;<;ieh 805 

Procch poganskiem sillam i procch gnih nevierri. 
Cuh ya poslire toga da su vichievalli 
Kako nasc kragl h6chie kraglievichia vierrat' 
Za krasnu dievi<;<;U kay' naydraxa gnemu. 
Gnetko tada recce kraf ievicch istinom 810 

Nechie htiet' (gonetam neggo Venefridu, 
Kraglievi<;u vriednu · i mudru dievi<;<;u, 
Yedinu ku imma Tenito u kucchi, 
Gospodin mogucchi i castan karstyanin. 
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CIN DRVGGHI
SLIK.KA P(ARV]"
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T6 isto druxinna s' kom' opchij Kadok nasc 815 

Bitti chie istina, pohvali, i recce: 
On o Venefridi sfey snij i govorri, 
Prid nami inu samu sfakkomu sfüd hvali, [22•] 
Riecmi var nebesa gna:: vriednost uznossi. 
Priateglski vama ya t6 sfe poviddih, 820 

Vacsom vij mudrosti sctose vam pristoyi 
Sada namislite kad kragliev poklissar 
K' vama poslan d6yhe s' takome odlukom, 
Sctochiete mu rieti, sctoli odluciti? 

Beuno: 

Znali kragl ta:: misli sijna kraglievichia? 825 

Emian: 

Sumgnim ya da sfe zna, alli nij yosc rekko 
On niscta vichnikom. Netom voysku odprawi 
Vichiey' naviestio, t6chie bit' od vierra::. 
Yur s' Boogom ostayte, bud'vam zet cestitti. 

Beuno: 

Dobro tij, Tenito, skladno govorracse, 830 

Potvardi sfe Erman, sfe vierno tomacci. 

Tenito: 

Sctochiemo mij sada kragliu od�ovorit' 
Ako on budde htiet' scto mu siJn uzhochie? 

Beuno: 

Neznam Jca hochieli Venefrida htietti,
Scto Ka ok yur xelij, vierit'se za gnega. 835 

Druggha::su. gna:: misli i druggha:: odluka::, 
Sc;iegnu i zaviette, neggose vieriti, 
Ni za kraglievichia ni za c;esarichia, 
Pacek ni umarloga nikadar coviekka. 

Tenito: 

Poyhimo dake mij k' gnoy doma tutako, 840 

Onanamchie rieti sctoye odlucila 
V pameti sfoyof', scto li y' obgliubila:
Illi se vierriti il ' u dievstvu xivit'. 

Venefrida 

Beimo: 

Vecch se uputimo da s' gnom govorrimo. 

SLIKKA 2• 

Kragl, Roberto i Radiboy s' voyskom 

Kragl: 

Vriemey' yur da voyska na rat se uputi 
Procch voyski poganskoy i nevierniem gliudem, 
Vecch' su gnih ocitta:: sfiem sprawa:: potayna::. 
Tij yur' s' Radiboyem na strana:: naykrayna::, 
Barzo pospiescite, budducch' voyska:: spravna::. 
Prie u gnih rusaghe imma udarriti 
Od boynika nascieh silla strahovitta 
Neggo gnih velikka mnöx mallo cestitta 
V nasca:: darxawa:: uliezze ocitta. 
Netomsu priculli Sckoti i Pitoni 
Dasmose oruxalli, zn6y ye gnih studenni 
Pobiyat' pocceo i sträh obicayni, 
Kad' s' nami voyuyu ill' na boy spravgliayu. 
Yur gnih la biexecchih prid vasciem' strilami
Po poglie razgledam, nechie docekati 
Kopyenike nasce, a yosc magne sabglia::. 

Roberto: 

Voyskaye sfä spravna, vriedna i moguchia, 
Cestitta, hrabrenna, silna i gvozdenna, 
Nij sred gna:: dietetta, sfi su sfi yunac;i, 
Yunactvoye s' gnimi, hrabrenost, mogucchstvo, 
Starom sfi vriednosti viesctisu ratnic;i. 

Radiboy: 

Na boy, na boy, na boy, uredno harlite 
Ta::rcitte, va::rvitte, yak' orli letitte. 
<) mogucchi, o hrabrenni, 
0 gorucchi, o oggnenni, 
Na boy, na boy sfi harlite, 
Procch' pogannom sfi letitte. 
Strila::, luka::, kopya, sabglia::, 
Immate ih casno spravna::, 
Procch' pogannom sfi harlitte, 
Na boy, na boy sfud' ta::rcitte, 
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Ö mogucchi, b hrabrenni, Starovlasctittaye, gospor;kogay' rodda, 
Ö gorucchi, sfi oggnenni. Priuzoritaye, bit' chie od gnre plodda. 

Alli gonetamo sctobi moglo bitti 
Ere mij neznamo kuchie Kadok htitti. 910 

SLIKKA 3• Gnetkomiy' rekao day' on bez immena 
Hvalre izrekao od gnekkre plemena. 

Kragl, vicchni�i, Oton, Enriko i Vberto V �noysu millosti koyre vas sfiet neima, (24'] 
Re oy' i lieposti da s' nebesa prima. 

Krag/: Pripunnay' mudrosti od sfar;r;ieh nauka, 915 

Cudnre su hitrosti od srecchnieh inre ruka.
Odpravismo voysku srecchnu i hrabrenu Yur, nasc kragliu slavni, s' Kadok om govori. 
Na neviernu voysku pogansku, smetenu. V sarr;u muy' davni poghled, on gnim gorij. 
Sad' mij besieddimo od rodna plemena 880 

Da budde, rer;immo, viecnoga siemena. Krag/: 
Vas röd plemeniti nasscega kolienna 

Tako imma bitti. Damuse pogodij Imma nam izijti s' yednoga immena. 
Kadok sam ostaye, yedan on od rodda, S' gnim chiu govoritti, bud' mu kamu ugodij, 920 

Krunnamuse daye varh sfega narodda. 885 Kamu budde milla, mudra kraglievir;a, 
On imma za nami kragliestvo vladati, Krasna kako vila, bud'mu vierenir;a. 
On nad' sfiemi vami kragl gospodovatti. Ku budde on htitti, bud'mu tay cestitta, 
Vriemegay' vieriti za srecchnu dievic;r;u [23V] On chie gnu dvoritti, bit' chie uzorita, 
Od kraglievska rodda mudru kraglievir;u, Gnemu izvrersita, sama nayvlasctitta. 925 

Ku budde on htietti liepscu i pristallu, 890 

Od kregod rer;itte vriednre vij pohvalu. 
SLIKKA 4• 

Oton: 
Kragl, Kadok, Oton vicclmik 

Nad sfiemi vlasctittu sr;ienim Venefridu, 
Mudru, plemenitu, vriednu kra�lievir;u, Krag/: 
Kreposnu, cestittu i casnu dieVIr;r;u. 

V kragliestvu viddisc, sijnu moy yedini, 
Enriko: Da vecch za mnom slidisc, Boog ti krunnu odmini. 

Da t6 moxe bitti, srecchni bismo bijli, 
Gliubav pamet smeta i strah sarr;e muti, 

895 Razumak goneta, xeglia dobro sluti. 
Gnombismo cestitti sfudase dicili. Odasfud' poganni kuppe voyskre mnogghre, 930 
Pricuh ya gnekada da ona nechiuti Allichie karstyanni skrerscitti gnim rogghe. 
Vierit'se nikada, gnoy to riet', sfü smuti. Alliy' strahovitta srechia od rattenya 
Bogliet da mislimo scpagnsku kraglievir;u Er'ye sumgnivita sfarha sried bienya. [24V] 
Iskat' 1ll' prossimo fragnacku roddir;u. Scto misle, neznamo, nassci podyamnir;i, 
Obbre dviJ pristallre, mudrre i cestittre Sadasu nam, znamo, mirni podl6xnir;i. 935 
Dostoynre pohvalre, kriepostyu vlasctittre. Alli promignuyu gliudi lasno xetlire,

Rattenya smuchiuyu primnozzie vesseglie. 
Vberto: Ya nebih hotio, viddecch'te samoga, 

Razumni vicchnici, mudro besiedite, 
Dab' tko pohlepio stiegh kragliestva tvoga. 
Illi innostranar; kraglievicch neznani 940 

0 vriednoy dievir;r;i dobro govorrite; Kijgodli poznanar; moghli bi docch zvani. 
Bijlabi zaisto i nam r;esarrir;a, 905 Za t6 bih yur htio da mre xeglire ispunnisc 
Boglia na sfieh mfsto krasna diev6ycir;a. 
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I sctbsam xudio da tij nadopunnisc. Oton: 
Tiemchiesc rasparscatti tuyhieh sfa xeglienya Viscgni kragliu, to sfak xudi, 980 Smutit:chiesc gnih ratti i luda miscglienya, 945 

Strah 1 sumgnre s'moga san;a chiesc dighnuti, Sfi rusazi, sf re darxavvre, [25V] 

Krunna rodda tvoga nechie nam ghinnuti. Bud'nam pirnre barzre spravvre, 
Vesseglia chie bitti sfuddi. 

Kadok: 
Kadok: 

Kratiu slavni i pridraghi, 
Stra i sumgnre sfre odvrerzi, Sar�ey' spravno na sfre xeglire, 
V dubinre morskre vrerzi, 950 

I naredbre kraglia moga, 985 

Vazdas' bio m6y priblaghi. Cijni od sijna, chiachko, tvoga, 
V azda sam ti vieran bio Bud' pod

!c
unno tvre veseglire. 

I posluscan sijn gliubvenni. Alliy' raz ogh dase i menni 
Zapoviyhmi, o hrabtenni, Draxa odluci vierreni�a, 
Sfe chiet' bitti sctos' xelio. 955 Casna i vierna kraglievi�a, 990 

Y el' ti xeglia * sad' proliti [2Sr] Krey' rod kraglski, rod plemenni. 
Radi (tebe] rieku krervi? 
Ya chm s' parsij moyieh parvi Kragl: 
Gliubkom desnom sfu izlitti. Ku tij hochiesc, bit' chie tebbi, 

Kragl: 
Hocch' fragnacku diev6yci�u, 
Plemenitu kraglievi�u? 
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V sumgnahse sfuda stidim. Sfichiemose vesselitti 
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Yur velicka, yur mladichia, 970 Bit'chie vnucicch moy xudyenni, 1005 
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Kijbi vladä sey dvorove. 975 

Tad' medenniem yachiu darom 1010 

Po zakonnu boxyem, velim, Nadarense nazivati. 
Da ti budde prav royhenni, 
Mre neviestre sijn plemenni Kadok: 
Nosit' krunnu-toy scto xelim. Evo mene na tvre xeilire 

Hitno spravna, kraghu milli, 
Istom sar�u nebud' silli, 

* Kod Fanceva: zelis
Ispunnise tvre vesseglire. 1015 

Sfre su liepre yur recennre, 



62 Venefrida Venefrida 63 

I sctbsam xudio da tij nadopunnisc. Oton: 
Tiemchiesc rasparscatti tuyhieh sfa xeglienya Viscgni kragliu, to sfak xudi, 980 Smutit:chiesc gnih ratti i luda miscglienya, 945 

Strah 1 sumgnre s'moga san;a chiesc dighnuti, Sfi rusazi, sf re darxavvre, [25V] 

Krunna rodda tvoga nechie nam ghinnuti. Bud'nam pirnre barzre spravvre, 
Vesseglia chie bitti sfuddi. 

Kadok: 
Kadok: 

Kratiu slavni i pridraghi, 
Stra i sumgnre sfre odvrerzi, Sar�ey' spravno na sfre xeglire, 
V dubinre morskre vrerzi, 950 

I naredbre kraglia moga, 985 

Vazdas' bio m6y priblaghi. Cijni od sijna, chiachko, tvoga, 
V azda sam ti vieran bio Bud' pod

!c
unno tvre veseglire. 

I posluscan sijn gliubvenni. Alliy' raz ogh dase i menni 
Zapoviyhmi, o hrabtenni, Draxa odluci vierreni�a, 
Sfe chiet' bitti sctos' xelio. 955 Casna i vierna kraglievi�a, 990 

Y el' ti xeglia * sad' proliti [2Sr] Krey' rod kraglski, rod plemenni. 
Radi (tebe] rieku krervi? 
Ya chm s' parsij moyieh parvi Kragl: 
Gliubkom desnom sfu izlitti. Ku tij hochiesc, bit' chie tebbi, 

Kragl: 
Hocch' fragnacku diev6yci�u, 
Plemenitu kraglievi�u? 

Nechiu od karvi tvre gubglienye, 960 
Tebe ona xelij sebbi. 995 

Sijnu draghi i gliubvenni, Ako nechiesc tij gnu tebbi, 
Vazdas' bio tij hrabrenni, Hocch' li spagnsku kraglievi�u, 
Rodda xudim uzmnoxenye. Od liepotre �viet dievi��u? 
D6ciem tebbre ya ne viddim Tebe i ova hochie sebbi. 
Dasi ota� sijnku millu, 965 

Y edna i drugga liepa od plodda 1000 

Immayucchi krasnu vilu, Cinit'chiete o�a bitti, 
V sumgnahse sfuda stidim. Sfichiemose vesselitti 
Kako dami sfäk govori Kraglievskoga viddecch rodda. 
Scto nevierisc kraglievichia, A nayvechire me vesseglie [26•] 

Yur velicka, yur mladichia, 970 Bit'chie vnucicch moy xudyenni, 1005 

Sfak' s' unukkom daga dvorij. Osven tebbe naygliubglienni, 
Y eda occi viddre ovre Onchie ispunnit' moyre xeglire. 
Yednoga istom unuccichia, Kad'on budde mene zvatti 
Ovoy krunni kraglievichia Teppayucchi gospodarom, 
Kijbi vladä sey dvorove. 975 

Tad' medenniem yachiu darom 1010 

Po zakonnu boxyem, velim, Nadarense nazivati. 
Da ti budde prav royhenni, 
Mre neviestre sijn plemenni Kadok: 
Nosit' krunnu-toy scto xelim. Evo mene na tvre xeilire 

Hitno spravna, kraghu milli, 
Istom sar�u nebud' silli, 

* Kod Fanceva: zelis
Ispunnise tvre vesseglire. 1015 

Sfre su liepre yur recennre, 



64 Venefrida 

Sfre i vriednre i eestittre 
V kriepostieh sfieh vlasetittre, 
Kraglievic;re priplemennre. 
Alli ona kamiy' milla, 
Nayliepseaye sama menni, 
Gnreye pogled pripoctenni, 
Samay' sarc;e posfoilla. 
Vriedni vienac; sfieh kriepostij 
Od dietinstva gnu okrunni, 
Dijka izvrersna sfu napunni, 
Gnoysu ures sfre millosti. 
Gnreye obraz yak' suneanni, 
Blagoy' pamet od mudrosti, 
V rukah su gnre hitrosti, 
Razum imme* sfakka znanni 
Vriedniy' vienac; sfieh dragostij. 

Oton: 

Nase kraglievieeh seto besiddi 
Pohvalami prixudyennre, 
Sfoyre draghre i gliubvennre, 
Izriet' imme gnre se stijdi. 
Day mi slobod, gospodaru, 
Da gonetam slavno imme 
Ko on tayhi, davnoy' vrieme, 
Day mi da sam parvi u daru. 
Vriedniy' vienac; Venefrida, 
Samay' gnemu kraglievic;a 
V pameti vierenic;a, 
Sarc;e yednoy sfe gnoy pridda. 

Kragl: 

Y eli tako, o Kadoke, 
Menniy' draga dievoycic;a, 
Buddi tvoya vierenic;a 
Cesttitati, möj Kadokke. 

Kadok: 

Prawo Oton ugonenu 
Day ma draga Venefrida, 
Seto nemoggah riet' od stijda, 
Trennuh vas gnu kad pomenu. 

• imme, ali moze biti i imma

1020 

1025 

[26V] 

1030 

1035 

1040 

1045 

1050 

Venefrida 

Vriedni vienac; sfieh dragostij 
Od dietinstva gnu okrunni, 
Dijka krasna sfu napunni, 
Gnoy su ures sfre millostL 

Kragl: 

Alli euyem da neehiuti 
Virenika ni virenye, 
Boxyey' drago gnöy eastenye, 
Imme museko sfu gnu smuti. 
Tij, Otone, poyhi iskussi 
Seto tij mudro ugonenu, 
Kad' Kadokku sarc;e prennu, 
Moxel' to bit' pomno iskussi. 
Neka poslan (moggueeh bitti) 
Nasere od stranre tij k Tenitu 
Plemenitu i eestitu 
Nasseu xegliu moeeh' mu riti. 

Oton: 

V eeehma moxe seto xelitti 
Vase Tenito plemenitti, 
Yur mu, sc;iegnu, sfak eestitti, 
On ne moxe to nehtitti, 
Cassom sfeehiu iskussiti. 

Kragl: 

Dighnimose, poyhi, iskussi. 

SLIKA 5• 

Kadok i Azmodeo vragh u prili<;,;i Otonovoy 

Kadok: 

Veech'si euo seto kragl velij 
I seto moye sarc;e xudi, 
Poznam da si viesetre ehiudi 
To bo isto Kadok xelij. 
Nastoy barzo da ispravise 
Akoy' setogod izkriv�lieno 
Illi ciemgod zatravgheno, 
Bud'mi haran da isprawise. 
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66 Venefrida 

Azmod[eo]: 

Tko to xudi radi tebbe, 
0 Kadokke, vecchma od menne? 
Bit'chie rieci moyre oggnennre 
Tenit' chiete htiet' za sebbe. 
Onchie yedva vierovati 
Dat' kragl hochie Venefridu 
Cas mre rieci k' uhhu pridu ' 
Dachie kragl säm gnu vierati. 
A yosc vechie za cestitta 
Tebe sijna yedinoga, 
Sfom liepotom pristalloga, 
Kraglievtchia plemenita. 
Gnae gliubavyu yur goruchia 
Za sfieh innieh nehaynika, 
Yedinoga gliubavnika 
V vriednosti sfieh moguchia. 
Neka menni tvre vriednosti 
Sfe po tanko pobroitti 
I govorom slatkiem rijti 
Prizamiernre tvre dragosti. 
Istom nastoy od gliubavi 
Da ne stinne plam plemenni 
Sfeyer vechie bud' medenni, 
0 gnoy san;e sfey zabavvi. 

Kadok: 

Nebrinnise san;em moyiem, 
� g�oy mislecch' 
S k1emmu dr_ago ya 
Gnu sfey xud1m da 
Mom pameti gnu sfud' 
0�govorom b�rziem tvoyiem 
H1tno o�pravv1 scto ya 
Ostan m1ran, vecch' se uputi. (Odhoddi Kadok)

Azmod[eo]: 

Dasam Oton on s<;iegnasce, 
Azmodeo immam slikku 
Otonovu sfü kolikku, 
V gliubavi vas gorasce. 
Ersu gnega mre ranilre 
Osctrre strilre i oggnennre, 
Pak'muchie bit' viek pakglienre 
Rad' xudyennre sfoyre vilre. 
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1120 

Venefrida 

Ya na kraglia i na gnegga 
Gliubkiem pletem mrexu dillom 
Pak'chiu gliuttom smartnom sill�m 
Pogubitti bludna ovega. * 
Pravmi chiega Boog pridatti 
Rad' uboystva prinemilla, 
Cinit'chiuga mahnitati, 
Y erga nechie ova vila. 
Gliubavchiumu obratiti 
V cemernre ggnivnre sillre 
Siekom sabßlire prinemillre, 
Gnoychie XIvot sam skratiti. 
Osfetuchiu tak' smotritti 
I dvoi<;<;u pogubitti. 

SLIKKA 6
a 

Kadok sam, a za gnim <;amta sienna 

Xijv yal' vennem sred gliubavi, 
Alli ya snijm? Kragl me vierra? 
Ya h mahnit, yal' nezdravvi? 
Vierra li ye al' nevierra? 
Sfak govorri da sam vierren, 
Kragl to hochie, sfak to xelij, 
A ya ceznem yosc nevierren. 
Venefrida scto yur velij? 
Yase boyim hochiel' htitti 
Venefrida ma cestitta 
(Kij gnu imma viek castitti) 
Vierenika plemenita. 
Blago tebbi, tebbi krunnre, 
Sfe kragliestvo bit'chie tebbi 
Casti tebbi sfre podpunnre, ' 
Mase pamet smeta u sebbi. 
Cassom uffam, cassom ghinnem
Boyazan me strasci sfudde, '
Hochiel', nechiel'; yaoh vas stinnem: 
Venefrida, cuy me trude. 
Scto na sfietu moxe bitti 
Prilicniye gliubovniku 
Negh' upijsat' tvu prilikku, 
Gliuboradde sliepi i riti 
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68 Venefrida 

Tkogod gliubi, sliepchie bitti. 
P(msam tughre, pun xallosti, 
Dociem millre ya od vierrre 
Vidim sfarhu, o gorkosti, 
Akoy' u gnoy zled nevierrre. 
Slicnoy' morru san;e moye, 
Kad'ga mutni yugh privrachia, 
Illi vrerla burra izvrachia 
Vzgor nizdol sillre sfoyre. 
Signa morra tij utaxi, 
Venefrido, sfe vallove, 
Tuxna mene vecch ne draxi, 
Hodi u nassce vecch' dvorove. 
<.;vietna krunna zlatom sffta 
Bit'chiesc meni, o cestitta. 
Mä uffanr;o, tij mä slawo, 
Casna vierra* buddi s' nami, 
Po zakonnu bud' sfe prawo, 
Sarr;e uxexi cisti plami. 
Venefrido vieremr;o, 
Y a kraglievicch, tij dievir;r;a, 
Od kraglieva kraglievir;a, 
Yur bud' moya, dievoycir;o. 
Casna vierra budi s' nami, 
Sarr;e uxexi cisti plami. 

Kor od dieci<_x;re 

Ah, tasctinre segay sfita, 
Tascta uzdanr;o, prazna i luda, 
Oh, blaznosti s' tugom sfita, 
Ah, bludnosti sarr;u huda, 
Kako umarle varrasc lüde, 
I pod tesckre yarmisc trude. 
Ah, gliubavi prinemilla, 
Prixestokka, ah karvnir;r;o, 
Sfäs' pripunna tij garcilla, 
Ah, prigliuta vraxdevnir;o, * * 
Tko u robstvo tvoye upade 
Xestokkrechie tarpit' kladde, 
Kladdre od tuga i xallostij, 
Bez pokoya, bez vesseglia, 
Xijvchie mriti sred' gorkostij, 
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Topit'chiese pun dresseglia, 
Greb* chie bit'mu grerko morre, 
Sred vall6va tughre gorrre. 
Oh, mladosti, s' praznom casti, 
Gliur;ka sarr;a vij varrate, 
Oh, gospor;kre lahkre vlasti, 
Kako r;vietye odpaddate, 
V yutroye krasno bijlo, 
A dovecer umartvillo, 
Vogn mirisni y' izgubillo. 

Sf arha od cina dmggoga 
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CIN TRETYI Sumgnu od zavitta kij ye namislila, 
1245 Vierenye od sfijta bivsci ne s<;ienila. 

SLIKKA P[ARV]" 
Tenito: 

Tenito, Beww, Venefrida i Yodok dieticch
Onay' bo* mi�lila, �oxe bit' � sebbi, . 

Tenito: Nie yosc mem odknlla yeday rekla tebb1. 

Y edan od vicchnika doscoy' iskussiti 
Mislim vierenika kchierri cestittiti. 

1210 Bezmo: 

Sctoye rekla menni nemoy tij pijtati Reccebo: prispillo vriemey' gnu vierati, . Bit'chie i srecchno dillo barzo gnu udatti. Y ezik gnre plemenni tebbich1e kazati, 
1250 Sfak o gnoy govorri, a mnozzi to xude, Sctoye odlucilla ona nadahnutyem, 

Yeda Boog odsgori cinij da to budde. 1215 Sctoliy' namislila bofeiem pokrenutyem,
Odgovorih na scto da ma Venefrida Gnu cijni dozvatti: s e chiesc odgnre cutti. 
Nechiuti niscta to, tay bi ma besidda. 

[31• 1 Tenito: Alli ya mislecchi scto od pria chiutih, 
Poznah govorrecchi i ku riec uputih, 

1220 Yodokke, poyhi tij, zijvni Venefridu, Da poznam gnegovvu sfarhu u kuscanyu, 
Cekat'chiemoye mij prie negh inni pridu. I mudrost takovvu u hitrom pitanyu. 
Ona chie misli sfre nama vierno rijti. 1255 On se pokrivasce riecmi sfore * hitrosti 

A iskussivasce mene sfom mudrosti. 
Beuno: Poznah ya kraglieva da su sfa kuscanya 

I sijna kraglieva ova iziskanya. 1225 Hochie do sfarhre sfre hitno besiediti. Ako kragl poscglie k' nam sctochiemo mij riti? Evvo krotko idde blaga dievoyci<;a, Sad na sfit d6yoh k' vam sctol' odgovoritti? Krieposti gnu slijde, boxyay' viereni<;a. 
Dobro doscla, Venefrido. 

Bezmo: 

Dobroy', moy Tenito, po daglie viditi Venefrida: 
Strilre kre ocitto mofu nauditi. Dobri vam sied buddi. 1260 Sumgnam ya day' ta o kako tij govorrisc, 1230 
Kraglchie sfakoyako htiet' da odgovorrisc. 

Tenito: Odgovor buddi tvoy sad' po sfitu momu, 
0 priategliu m6y, viesct razumku tvomu. Scto sumgnimo da kragl xudi Da t' ye cast velikka, velicko uzvissenye 

1235 
I kraglievicch scto sijn xelij, I gliubav velikka kob nij pro<;iegnenye. Er'si, kchier<;o, krotkre chiudi, Kraglievicch hotecc i sebbi viereni<;u Sliscay mirno scto kragl velij. 

1265 
I sfuda hvalechi tvoyu dievoyci<;u, Cuh ya rieci veoma viernre Hvalre namisliti da tij nechiesc mocchi S' pnateglskieh casnieh usta, 

(32• 1 
Ni xegliu izriti kragliu tvoyre hocchi. Kremi bissce prizamiernre Scto budde mocch' bitti da chiesc nastoyati 1240 Dasu izisclre s' kr�lievskieh usta.Daschiesc kchierri riti dacch' htienye kuscati. Sträh obuymi od s ud' menne 

1270 I sumgnu yosc tvoyu priloxi k' besiddi, [31V] Da se sctogod ne zamuti, Riet' nechie kcchi sfoyu odluku od stidi. 

• Kod Fanceva: sfe • Kod Fanceva: to
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San;e dobro me ne sluti, Tenito: 

Prem dasu nam pripoctennre. Yur tij occe, Boggu milli, 
Potaynomi sfak cestitti, Pocni molbu boxanstvennu, 1310 
(Er'kragl nij yosc proglasio ), 

1275 
Da Boog viecni nam podili Sctoy' kraghevicch uzoriti Odluciti stvar poctennu. Gneghdi u druxbi sam glasio. 

V sfüngnisam i u strahu, 
Bezmo: Kragl Kadokka vierit' hochie 

(T6 su rekli kij s' gnim stahu) Dake, vierno mij* molimmo, 
Er' se i Kadok xenit' hochie. 1280 V boxanstvu Troystvo sfeto, 
Gonetayu radi toga I s' uzdan�om · sad' prosimmo 1315 
Bistrre chiudi sfi dvoranni Bud' odgnega sfe poceto. 
Od vierenya, kchier�o, tvoga, Vruchia buddi po gliubavi [33V] 
Y osc od kraglia niesmo zvani. I snijxena molba nassca, 
Ot6n samo vicchnik d6yhe 1285 Primit'chie gnu Boog u slawi, 
Iskussivat' misli moyre, Gdiye sfetiem viecna passca. 1320 

Alli s' sumgnom doma p6yhe 
Cuvsci misli casnre tvoyre. Molitva: A ya ostah pun strahosti 

Y ednak O�u i yedini Dohitivsci scto htiasce 1290 

On iskussit' sfom vuhvosti, Tij si sfietlost, tij sijn liepi, 
Za riet' kragliu scto xegliasce. Prosfietli nam vid u tmini 

I razum:ak griehom sliepi. 
[prazna stranica] [32vJ Viecni s' O��em u sfietlosti 1325 

Sfietlu pamet nama stvori, 
Poslanik chie (sumgnim) d6cchi [33r] Razxari nas tvom xarkosti, 
Od kraglievre k' nami stranre, Da nas napast neoborri. 
Vriemena chie mallo procchi. 1295 Neka poznat vzmoxemo 
Tesckoy' diello, spravmo branre. Scto tiy' draxe, sctol' casniye, 1330 

Er' miJ sami nemoxemo, 
Venefrida: Izabratti sctoy' vriedniye. 

Trijsmo tvoyi sfi koli��i, 
Prawre sumgnre teskoy' dillo, 0 Troi��o priblaxena, 

1335 Od viscgnega mij prosimmo, Vmolise tij dievi��i, 
Bud' na molbah sar�e millo, Onay' tvoya prigliubvenna. 
Sctoye boglie da xelimo. 1300 Y osc uslisci 1 Tenita 
Da nam zrakkom sfre sfietlosti Za gnegovu dievoyci�u, 
Tya s' pristolya slavna sföga Kay' u dievstvu plemenita, 

1340 Dighne s' duscre sfre tamnosti Ako hochiesc gnu kragli��u. 
Davsci duha nam sfetoga. 

Beuno: 
Venefrida: [34r] 

Vzisclresu varh nebesa 
0 gospoyo plemenita, 1305 Molbre, chiutim, i bit'chie nami 
Milla nebbu dievoyci�o, 
Besieddaye tva cestitta, 
Sfa si boxya, kraglievi�o. • Kod Fanceva: svi
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Scto xudimo bez cudesa. Er' me hochie Boog dievic:;c:;u. 
1385 Duhsfetiye viscgni plami, Y a se vierit? 0 nakazni. 

Onchie sfaku nauc1ti 1345 To pomislit'? Prie u grobu, 
Nas istinu viekoviti. Ah, ah, duscu mu neboggu, 
Chiacchko, ocitto sad' rec:;itte, Dievstvu misli nepriazni. 
Scto xelite razabratti, Neday, Boxe, u pameti 

1390 Tescko diello �ovoritte, T6 ochiutit' ni zaceti. 
Kemi lieke mmte datti. 1350 Oh, nakazni strascnre i hudre* 
Boof chie upravit' posle vassce, Prinecistre hudobinnre, 
Onc ie branit' glavre nassce. (Skarscit'chiese sillre ludre), [35•] 

V pakglienre biexte tminme. 
Tenito: Sarc:;ey' moye nebbu millo, 1395 

Slomila se** vraxya strilo. Boxyay' ruka sfemoguchia, Tako li ste luk napeli Ako ona nas zasctiti, Protiv menni, ghnusni dusi, Smart nas nechie umoritti, 1355 Tak' ste mrexu skrovno splelli, Ni pogubit' gliuc:;ka smuchia. V necistoy vascoy gusi. 1400 Znay, ma kchierc:;o, da o tebbi, Diamant ye sarc:;e moye, V kraglievieh slavnieh dvorieh Pritvardre su mocchi sfoyre. I u kraglskieh skrovnieh zborrieh Ah, moy chiacchko, ma gliubawi, Y osc govorri sfak u sebbi. 1360 Za gliubavi boxyom parvi, A ya sumgnim dachie s'nami Taliy' gliubav tvre naravi 1405 Barzo od kraglia poslan bitti, Plemenitre nassere od krervi? Er' te hochie kragl vieriti Ovay' vriedna moya vierra Za Kadoka, u kom plami 
1365 

I uzdanc:;re prava mierra. Od tvre vierrre yest gorucchi. V tvom' sfittu dievstvo moye Yediniy' on sijn u kucchi. Vierno i mirno pocivasce, 1410 Sried kraglievskieh viscgnieh dvora [34V] Nikad' pamet ma nemgnasce Gnemu krunnre, gnemu vlasti, Dachie bit tre rieci tvoyre, Kraglievskresu �nemu casti
1370 

Meni vierru pomenuti. Odlucenre s'ne ba od sgora. Gnre spomena duhmi smuti. Onte hochie vierenic:;u, Ya li umarlu vierenic:;a, 1415 On krunniti yur kraglic:;c:;u. Boggu vierna Venefrida? Akoy' tebbi krunna milla, On chiel' kragl bit'? Yal' kraglic:;c:;a? I rshoc:;kre slavnre vlasti, Tko bez mene menne pridda? [35V] A o ochiesc kraglskre casti, 1375 On kragl buddi, ya dievic:;c:;a, (Premdat' nechie bitti silla) Nikad' gnemu vierenic:;a. 1420 Tij sad' rec:;i tve miscglienye Priechie nebbo rastopit'se I spametno odlucenye. V*** naravskre sfre vlaxnosti, 
Venefrida: 

I sfre gorre privratit'se 
V ispravnre ravninosti 

1425 Menel' misli kragl vierati? Neghchiu umarliem ya dievic:;c:;a 
Menel' xelij vierenic:;u 1380 

Sijn kraglievicch sebbi imatti? 
• Kod Fanceva: JudeNechie imat' ni kraglic:;c:;u, 
• • Slomila se - nesigurno, nije jasno na snimku ni na originalu.A yosc magne vierenic:;u, 
• • • Kod Fanceva: i
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Ikad' bitti vierenir;a. Poxudre spovida po sfom' . poslanomu. 
Za to, chiacchko moy plemenni, 
Ako od kraglia poslan doyhe, Tenito: 

Poscgli uprav gnega k'menni, 
Rietichiumu da on poyhe 1430 Yeday' namislio na rat me poslatti?. 
Moy odgovor kragliu datti: Alliy' odlucio sijna yur vierrati? 
Oase nechiu viek vierati. Hochiel' me poslath na frag11ackre dvore? 
Tre su misli, tre odlukre Illi chie iskatti scpagnskre dogovore? 1460 

V mom sar�u vazda bijlre, 
Tebbi, occe, bud' bez mukkre, 1435 Oton: (36·] 
Cutti rieci casnre i millre. Viscgne dogovore i tebbi cestittre Er' znasc dievstva viecnre krunre 
Sfieh uresa rayskieh punnre. Kragl u tvoye dvore possila vlasctitte. 

Kraglievska pripravna tebbisu castenya, 
Tenito;· 

Venefridi slavna dievir;r;i vierenya. 
Venefridu hochie kragl za yedinoga 1465 

Razumismo misli tvoyre Vieriti bez zlochire Kadokka vecch tvoga. 
I odlukre prizamiernre, 1440 Er' gnu Kadok xudi i prossi yedinu, 
Buddi Boggu vazda viernre On gnu slavvi sfuddi, od gnre cinij sr;iennu. 
V gnih tisu dijkre moyre. (36•] 

Fragnacku nehaye, a Scpagnsku nesr;ieni, 
Day nam, Boxe, ugoditti Venefridu haye, samu gnu on s�ieni. 1470 

Tebbi, a kragliu mudro izriti. Kraglievay' poxuda, Kadokovay' xeglia, 
Venefridi sfuda i tebbi vesseglia. 
Neimam zapovidi negh' samo xeglienye, 

SLIKKA 23 Slavno Venefridi kraglsko bud' vierenye. 
Yur vam cestit' buddi Kadok zet gliuvenni 1475 

Oton i Tenito 
Viscgnu komu odsudi krunnu Boog blaxeni. 

Tenito: 
Oton: 

P?sl�n doyoh _k' tebbi . od kr!lglia, Tenite, 1445 
Zamiernoy' vierenye i slavnay' taj sr;inna, 
Pristoyno castenye imattichie inna. 

Riet scto xud1 u sebb1, xeghresu cestitte. Kako to moxe bit' dachiemo dostoyno 
Roddu plem�nitu pristoye se casti, 
Plemenu cestittu bud' ktaglievskre • vlasti. 

Slavvu tuy mocch dobit' nebudducch' pristoyno. 1480 
Kraglievsam ya sluga, ma muy' kcchij sluxi�r;a, 

Tenito: 

Mnijm day' riec od ruga dachie bit' kragli<;<;a. 
Akolt to htienye kraglia priblagoga, 

Scto kragl zapovida? Scto slugam on velij? Kado ka xeglienye, kraglichia dragoga, 
Ku zapovid pridda znat' Tenito xelij. 1450 

Menniy' pricestitto, pricasno, prislavno, 1485 (37•] 

Na sluxbu Tenito vazday' bio spravan, Yur riplemenito, s' nebesa upravno.
Na kraglskoy' vlasctitto diello on pripravan. Krag m ha�nre hvalre za nasce uzviscenye, 

Kadokku v1ek hvalre za slavno vierenye. 
Oton: 

Gliubavye velikka prema Venefridi, 
Er' vierra tolikka bij bez zapovidi. 1490 

Vierna sl�ba tvoya kragliuye ocitta, Zlatna verixir;a sfeza sar<;e moye, 
A ya xud1m moya da muye cestitta. May' slavna dievir;<;a vierrom rieci tvoyre. 
Kragl nezapovida Tenitu viernomu, 1455 

Doscos' cestittiti i naviestit' nami, 
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Doscos' cestittiti i naviestit' nami, 
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Mijchiemoti bitti sfud harni hvalami. 
Allise pristoyi dat' krae;liu odgovor, 
A s' kchierom* nastoy1 sklopitti razgovor. 
Er' odgovoritti stavnose nemoxe 
Bez gnre, tko vieriti gnu sillami moxe? 
Tko zna gnre odlukre? Tkoli gnre hotienya? 
Velickresu mukkre cinitti (ne) htienya.** 
Viyhmo Venefridi sctochie bitti drago, 
Da rece bez stidi hochiel' kraglsko blago. 

Oton: 

Poyhmo da viddimo gnu s' maykom cestittom, 
S' gnimi govorimmo besieddom vlasctittom. 

1495 

1500 

Pospiescno harlimmo da me kragl necekka, 1505 
Gnim sfe izre<;immo potayno bez zveka. 

SLIKKA 3• [37V] 

Radigunda matti, Venefrida kcchij i Alderada 
tetka s' dvorkignami 

Radigunda: 

Sfakmi vecch' cestitti kraglievichia zetta, 
Dachie Kadok bitti sfakmiga goneta. 
Priviscgnresu casti nami pro<;avtillre, 
A kraglievskre vlasti nas su uzvisillre. 
Da ma Venefrida, smerna dievoyci<;a, 
Imma u naprida nam bitti kragli<;<;a. 
Vesseglia, radosti, i�anya, piesan<;re, 
Spravmo u slavnosb sfakkoyake tan<;e. 

Alderada tetka: 

1510 

Gospoyre plemennre i menni cestittre 1515 
Mladi<;<;re poctennre, roddicre vlasctittre, 
Mijsmo srecchni i slavni kraglievskom tom vierom, 
Sfichiemo bit' spravni na vesseglia pirom 
Velickay' nam slawa, prizamiernay' dijka, 
Kraglievskaye sprawa, castye prevelikka. 1520 
Kraglievicch roddi<;u srecchnu nascu prossi, 
Sebbi viereni<;u, gnoy krunnu donossi. 
Hochie day' kragli<;<;a nasca Venefrida, 

• Kod Fanceva: kcerkom
•• ne, mozda xe - nejasno 

Venefrida 

Vriedna dievoyci<;a, kragl säm pripovida. 
Nijsmo mij xelitti slavvu moghh vechiu, 
Nij vechiu prositti s' nebesa viek srechiu. 
V enefrido, scto tij prisrecchno vesseglire 
Tayhisc? Castijmo mij ispugnrenre xeglire, 
Sctos' moghla xelitti na sfietu slavniye, 
Koli namisliti vierenye casniye? 
Tebbisey' zgodillo scto sfiet nikad viddi, 
Vriemeye prispillo, tebbe srechia slijdi. 

Venefr[idaj: 

Nij menni vierenye nikad' srecchno bijlo, 
Ni to besiedenye vasce sada millo. 

1525 

[3Sr] 

1530 

A coviek xivucchi moy vierenik nebi, 1535 
Ni kragl primogucchi neimame sebbi. 
Venefridre mirnre u sar<;u srecchnomu 
Mislij, po kieh prima ures dievstvu sfomu. 
Nebeskre lieposti dievstvo mi dariva, 
Po gnemu radosti duh moy rayskre uxiva. 1540 
Draxa sam dievi<;<;a kragliu nebeskomu 
Neghchiu bit' kragli<;<;a kragliu zemaglskomu. 
Bud' vierenik druzziem kraglievicch plemenni, 
Bud' kragliestvo druzziem, draxey' dievstvo menni. 
Neumarlre krunnre sobbom dievstvo nossi, 1545 
Slavnieh castij punnre uresse donossi. 
S' dievstvom blaga sfakka u duscu mu pliyu, 
S' gnim dobra priyaka dievi<;<;i prispiyu. 

Alderad[aj: 

Istinay' sfe scto tij sad' mudro govorrisc, 
Alli xudimo mij da nam odgovorrisc. 1550 
Yedali vierenye nij Boog naredio, (38'] 
Neimal' posfechienye koyey' odredio? 
Da udadbre nijye, sfiet bi poghinnuo, 
Da vierenya nijye, rod bi izghinnuo. 
Gospo<;ka plemena nebi nighdi bijlo, 1555 
Karstyanska immena pleme bij nebillo. * 

Venef[ridaj: 

Boogye naredio zaisto vierenye, 
Istiy' odredio gnemu posfechienye. 
Bij boxja naredba u pocetak sfijta, 

• Kod Fanceva: ne bi bilo 
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• Kod Fanceva: kcerkom
•• ne, mozda xe - nejasno 
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• Kod Fanceva: ne bi bilo 
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Al' nebi naredba daga sfak pocita. 1560 
Posfechienye prima ona ka ushochie 
Slawu vechiu imma ona ka nehochi�. 
Sfietom se ne brinni, nechie poghinnuti, 
Vecchi broj nesc;ijni neggo d1evstvo chiuti. 
Gospoc;kieh rodbina punse sfiet - nahoddi, 1565 
Yedvase yedina k' Boggu dieva voddi. 
Bogliey' dievstvo u sebbi negh muscko vierenye, 
S'gar' dohoddi s' nebbi dievstvu uresenye. 
V�ere1!,i� na �ebbi ?ievicansk� siedij, 
N1ghd1 hepsc1 ne b1, gnega d1evstvo sliedi. 1570 
Dvorkignre dievic;c;re sfuddi za gnim iddu 
S' gnim kragliem kraglic;c;re na pristolyu ;iddu. 
Na nebbu angeli prismerno mu sluxe 
K6riga vesselli od dievic;a druxe. '
<;vietsu prizamierni karstyanska plemena 1575 [39']
<;arqvi ures vierni slavnoga immena. ' 
Niesu umarlomu coviekku robignre, 
Neggosu viecnomu YESUSU dvorkignre. 
Krunnre umarlog� od c;vietya neimayu, 
Od neumarloga v1enc;e uxivayu. 1580 
Gnih angeli dvore, gnim angeli sluxe, 
Cesto razgovorre i vierno ih sluxe. 
Dievstvoy' s' nebba sisclo uresit' dievic;c;re, 
Na �emgliuye prisclo krunit' dievoycic;re. 
0 d1evstvo blaxeno, scto te sfiet negliubi, 1585 
Scto t' mnoxtvo pletnenno od dievic;ä gubij? 
Da bi tvoy poznalla ures neumarli, 
Neb' ikad' hayala obraz muscki umarli. 
Ma mayko gliuvenna i ma tetko milla 
Viyhte priplemennre kay' od dievstva 'silla. 1590 
Nikadmi ��erenye vecch' vij nehvalite, 
M_uscko VIJ dvorenye udanre tarpitte. 
D1evstvo moye menni nemoyte grabbiti 
Er' chiega blaxeni angeli dvoritti. '
Etto gnetko idde k' nama na uzdano, 1595 
Yeda chiacchko pride, druxstvoy' s' gnim poslano. 

SLIKKA 4" 

Matti, tetka, Venefrida, Tenito i Oton poklisar

Matti: 

Dobri doscli nami, pridrazi, primilli, 
Cesnil' glasi s' vami yurchie bit' prispilli? 

Veilefrida 

Oton: 

Dobri sied, gospoyre, srecchnre i cestittre 
Vasce li pokoyre smetoh plemenite? · -' 1600 

Tetka: 

Od gospodre takkre, vriednre i plemennre 
Bittichie nam sfakkre radosti poctennre, ' 

Oton: 

V elicko vesseglie i radost velikka 
Moyre sfarha xeglire bud'i vam tolikka 
Bud' cestit zet, zdrawo vam kraglievic�h slavni 1605
Vierenik on prawo Venefridi spravni. ' 
Nayvecch' cestit' �ebbi, slavna kraglievic;o, 
Izvrersna po sebb1, yur nasca kraglic;c;o. 
D6yhoh, poslan �• v_ami od kraglia gospara, 
Podaym1 Boog sam1 mocch' opravit' s'gara. 1610 
Ako�' tve _hochienye, tebbi kragl cestitti 
Cesc1tto vuenye: scto mox' vecch' xelitti? 
Na sfietu slavniye nemoxeti bitti, 

81 

Roddu posctemye nemoxesc vecch' htitti. 
Tijchiesc nam roditti kraglie i kraglic;c;re, 1615 [40 '] 
Od �e�b�chie izijt_i boxyre vierenic;re. 
Xud1t ch1e gospan od sfieta plemenni 
Tvre kchierri c;esarri i kragli hrabrenni. 
Privisc&nre chie krunnre tvomu roddu bitti, 
Radosh podpunnre namchiesc tij ploditti. 1620 
Kragl te hochie sfoyu neviestu nazvatti, 
Cekka samu tvoyu hochiu uzaznatti. 
Chiacchku chie Tenitu proc;avtitti* slavva 
I cast po sfem' sfijtu proglasit' se prava. ' 
Bit'mu chie vesseglie i radost velikka 1625 
Ispunni tij xeglia: slavna vierenika. 
Vierenika tv6ga, koyi nechie drugghre 
Nem�y za ,viecn<?ga bit' uzrok_ od tughre.
On za tobom ghinne, on gasne, on venne, 
N�moy da poghinne sred xeglia: gliubvennre. 1630 
C.1�tom te gliu�avi �di vierenic;u, 
P1Jr on yur pnpraw1, krunnit'chie kraglic;c;u. 

Venefrida: 

Primudri Otone, priviescti u sfemu, 

• Kod Fanceva: procvatiti

(39']
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81 

Roddu posctemye nemoxesc vecch' htitti. 
Tijchiesc nam roditti kraglie i kraglic;c;re, 1615 [40 '] 
Od �e�b�chie izijt_i boxyre vierenic;re. 
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Kragl te hochie sfoyu neviestu nazvatti, 
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• Kod Fanceva: procvatiti
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Tvre vriednosti znane sfud' po sfietu sfemu, 
Dayem neizmfrnre* hvalre kragliu m6mu, 
A mre Boggu viernre odlukre viecnomu. 
Slavnoy' to vierenye o�u i roddu momu, 
A mey' odlocenye sluxit' sfemoggomu. 
Dievstvoy' krunna moya i moye vesseglie, 
Druzziem buddi sfoya xenidba i xeglire. 
Priviscgnieh sliditi kraglia i kragli��u, 
Gnih ya hochiu bitti: hochieme dievi��u. 
Kadokku isctitte druggu kraglievi�u, 
Gnemu cestittite druggu viereni�u. 
Nechie Venefrida umarla coviekka, 
Dru�oga bez stida imma vierenijka, 
Koy1 mayku imma pricistu dievi��u 
A mene uzijma viek za viereni�u. 
Za gnega vierena viecnu slavvu i dijku 
Uxivam, gliubgliena u viecnomu viku. 
On mene uresi komu angeli sluxe, 
Koga na nebesi dievi�c;re sfud' druxe. 
Pricestom gliubavvi me sarce uxexe, 
Vierrom me zabavvi, ufan�om potexe. 
Od gnega liepscega nie na sem'* * sfijtu, 
Neima ni viscgnega na nebbu ocittu. 
Gnemuse �esarri i · kragli. klagnayu, 
Od sfieta*** gospari sfi ga pocituyu. 
Sfimu slavvre, hari, sfud' casti pievvayu. 
Ovoga cestitti menni vierenika. 
Otone, na sfijti Bogga i coviekka, 
Oviy' uzoriti ma cast, krunna, dijka. 
U gnegovoy kucchi boga�tvoy' i slavva, 
Onye sfemogocchi, on blaxenstvo dava, 
Gliubavyuy' gorucchi, on sfetieh boravva. 
V gnemuye prava cestitost i radost, 
Liepota ghizdavva, prizamierna sladost, 
ünye moy perivoy, bit'chie i moy pokoy. 

Oton: 

Tvre rieci zamiernre, slavna kraglievi�o, 
Sfe su Boggu viernre, casna. dievoyci�o. 
Bit'chiesc Boggu milla, budducchi vierena, 
Na sctot'nie silla, htecch' bit' nevierena. 

• Kod Fanceva: neizmjerne
• • Kod Fanceva: na sfem
• • • Kod Fanceva: od sfijeh

1635 

1645 

1650 
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1665 

1670 

Venefrida 

Venefrida: 

Yachiu nevierena bit' za umarloga, 
Hochiu bit' vierena za neumarloga, 
Pacek sam vierena za kraglia viecnoga. 

Oton: 

Tomlichiesc xallosti Kadokka moritti, 
Tomlichiesc gorkosti gne$a pogubitti? 
On te sfiem sar�em hoch1e za kragli��u, 
A za se vieriti xudyennu dievi��u. 
Ab, tom neharnosti gliubovnika plachiasc, 
Cast od gliubeznosti takku mu tij vrachiasc? 

Venefrida: 

Drugga po vierenyu gnemu harna buddi, 
V tom govorenyu menre vecch' ne trudi. 
Yachiu harna bitti momu viereniku, 
Slavvre chiu upitti Boggu i coviekku, 
V viekchiu castitti sfoyu slavnu slikku. 

Oton: 

Ostayte, gospoyre, s' Boggom plemenitre, 
Kraglievskre pokoye smetenre xallite. 

SLIKKA 5• 

Beuno, Kadok i Korado 

Beuno: 

Na zapovid doyhoh gospostva od tvoga, 
Kroz �arqvu sad' proyhoh, molih Bogga moga 
Da viscgni uzvisci tvoyre velicanstvo, * 
A od zla odrisci grescnoga karstyanstvo. 

Kadok: 

Dozvahte, * * poctenni, mudri redovnice, 
Er' o�i takmenni rannre dusci lijce. 

• Kod Fanceva: ovaj red nedostaje
• • Kod Fanceva: dozvolite
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84 Venefrida Venefrida 85 

Naukkret ucilla Venefrida tvoyre 1695 Kadok: 

Sfay' do ra prfmila umom sfiesti sfoyre. Na moya riec plemenna prostoti sfe buddi, 1725 Y a gnu viereni�u poxudih imatti, . Riec tvoyu poctennu ya i sfak cut' xudi. Gnu hochiu kragli��u, yurchiu (lirovatt1. 
Alli mi govorre gnekki od druxmnre 

1700 Beuno: I gnre (sfi marmore) da su misli i1�.nre. 
Marzij na vierenye, vierenikre hull�, Razlozzi zamierni sfi su Venefridi, Tij li to marzenye u sar�e gnre ulh? Boggu u sfem' vierni, bez niednre stidi. Akoli tko drugghi toy' gnu naucio Onay' odlucila u viesctoy pameti 

1730 
Tvoy re�' govvor duggh�, day' na�k nemi�. Boggu bitti milla i dievstvom poceti. Cin' dase vecch' spravv1 na kragh�vskre pire, 1705 Onay' razmislila sfietovnre sfre tughre Tij sfakka upravvi na sfarhu od vmre. Takoy' obgliubila sliediet' Boxyre slughre, [42'] 

Poznallay' gliubavi sfietovnre puzglivvre, 
Bezmo: [42•] Mir nie u gnih pravi, sfreysu prominglivvre. 

A sar�e stvoreno nascey' od viecnoga 1735 Kraglievichiu milli, krasni i ghizdavvi, . Da gliubi poscteno sfey Bogga samoga. Sfi smo pir xelilli, sfak pir spravan pravv1. Procch' tomuy' vierenye, ko gliubav tu dijli, Alli se ya boyim da to nechie htietti 
1710 Na dvoye gliubglienye mux Boxye razdipi. Venefrida sfoyim yezikkom izrieti. Yosctey' gnoy receno da Kadok sfud' s ijdi 

Drugghre, to poscteno nie Venefridi. 1740 
Korado: Ona bo pameti sfoy6me poznava 

Zasctoy' V enefrida vierru pomarzilla, Da gliubav poceti nechiese s' gnom prava. 
Zna day' bludna gliubav varh zvierij sarditta, Kragl to zapovida, Kadokkuye milla. 
Nemoxe s' gnom gliubav pribivat' cestitta. 
Nie mahnitosti tako razyadanre 1745 Beww: Takkom ka varlosti sfre razdira rannre. 

Kragl to zapovida, to hochie, to xelij, Darpi xestokosti gliu�ko sar�e ggnivno, 
Ako Venefrida hochie i poxelij, Sfa�1mi sillami lupaga protivno. 
Er' Boog zapovida vierenye bez sillre, 1715 Nemox' vietra znati usiona taka, 
Nechie Venefrida cast od vierrre millre. Kijchie privrachiati morre sar�a yako, 1750 

Kolikko putenno duscu pohotienye 
Kadok: I sarca uxexeno smeta poxelienye. 

Y ezeru pakgliennu i o�nenoh pecchi
Koyisu uzro��i toga pomarzenya, Tu duscu oggnennu pn icnuc iesc recchi. 

1755 Mennisu priro��i gnre takka nehtenya. Vkrotit'gnu silla niedna nemoxe, 
Strascnay' i nemilla, satri gnu tij, Boxe. 

Beww: Nochiomse sfud' skita yak' neman pakgliena, [43•] 

Akoy' dopuscteno izrieti uzrokke,. 
V dne sfud' pohita ruka uxexena. 

1720 
Veccerye smuchiena poxudom · gliubvenom, Nechie bit' s�iegneno dasu tve pnrokke. V yutroy' smetena xegliome oggnenom. 1760 Yeli ( .... )* slobod rijti sumgniva miscglienya, Gliubovnik nij sebbi, neggo chie bitti Pravva govoritti, yesuli prosctenya? Vazda suprocch sebbi, hochiese rattiti. Tvom rieci �osctenom davascmi slobodu Priategl säm sf6mu sar�u nij tuxnomu, Da riecyu p emennom izrecem sfü zgoddu. V zlu stvorenomu kaye se grescnomu. 

1765 Tarantskre otrovi dan ga i nocch more, 
Neima pokoy ovi, er muy' gliubav morre. 

• nejasno, krifano
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86 Venefrida 

Po uli�ah letij, sfud' striglia ocimma, 
Po sfa��ieh poletij prozorrieh, sram neima, 
Priosctra ostroga sfeyer�a obada 
Da viddi sried ko$a sknmuse sfä lada. 
Oh, garka gliubav1, u sar�u mahnittu, 
Gliutoga zabavvi nemirna na sfitu. 
Xeyha od bludnosti neima nasichienya, 
Punay' cemernosti od smartna gliubglienya. 
Xeyhuchie utaxiti sama smart nemilla, 
Smartnacch' ugasiti gliubovnike silla. 
Gorij vas u nocchi, priko dne vas venne, 
Ceznumu sfa: mocchi sried tugha: pakgliena:. 
Slobodnaga roddi mayka l,lemenita,
Sfud' ga suxgna vodd1 sa ' gliubav mahnitta. 

Kadok: 

Alli J1iubav mot1 nie takka: chiudi, 
Srie mirna po oya Venefridu xudi.
Castit' zakonito xudi viereni�u, 
Xelim gtemenito krunnit' yu kragli��u.
Dake a sfarscimo, tij nastoy vierenye, 
Neka ispunimo me casno xeglienye. 

Kor od deci<;<;re 

Kor P[arvl 

Venefrido prihrabrena, 
Nebbu draga i gliubvenna, 
Cistieh punnas' tij liepostij 
I poctennieh sfieh dragostij. 

Kori: 

Ne ostaye uz kray morra 
Procch valovom tvarda gorra, 
V sebiy' neganutgliwa, 
Taka stayna, neskarsciwa. 
Kako, krepka tij dievi��o, 
Viscgna kraglia viereni�o, 
Procch feommovom od bludnosti,
Y acca 1evstvom i hrabrosti. 

Kor P[arvf: 

Prid zamiernom gna: sfietlosti 

1770 

1775 

1780 

[43V] 

1785 

1790 

1795 

Venefrida 

Biexi, biexi, Gliuboradde, 
Yur pod nogha: tij gna: padde, 
Biexi, biexi u tamnosti. 
Slomiscese tvoya: strila:, 
I u prahse razmarvisce, 
Er' gnoy vierra: niesu milla:, 
Prem da kragli gnu prosissce. 

Kor i: 

Ah, xeglienya huda od sfita, 
Vay uzdan�a: prazna: i luda:, 
Oh gliubavi s'tugom sfita, 
Vay bludnosti sar�u hudre. 

Obba kora: 

Yako umarle varrasc lude, 
I pod tescke yarmisc trude, 
Oh, bludnosti s' tugom sffta, 
Vay uzdan�o tascta od sfita. 
Ah, gliubavi sar�u huda, 
Oh gorkosti sliepa bluda, 
Y ako umarle muccisc lude, 
I pod tescke yarmisc trude. 

Sf arha od cina trettoga 

1800 

[44'] 

1805 

1810 

1815 
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CIN CETV AERTI [44V] All' ustimi yosc nevelij. 
Tebbe vidit' ona xudi, 

SLIK.KA P(ARV]3 To iz usta gnre izvaddih, 1850 

Ne mallomu yedva u trudi, 
Sam Azmodeo u prili<;<;i Otonovoy, Er' o tomu mudro radib, 

paka Kadok dohoddi Kiem nacinnom moxe bitti, 
S' gnom da moxesc govoritti. 

Azmodeo: 

V ecch' napesmo luk i strilre, Kadok: 

Vxegosmo kragliu sijna, 1820 Ah, scto xelit' vecchma moggu, 1855 

Imattichie nascre sillre Negh' da s'gnom ya progovorrim, 
Strascnu sfarhu po sred tmina, Dat'chie govvor radost mnoggu. 
Satratichiu sfud' karstyanstvo, Y eda kako na�ovorim 
Vzmnoxit'chiu vam poganstvo. Slavno i sfarsc1m s'gnom vierrenye, 
Gdies' Kadokke, nasc chiesc bitti, 1825 Da ispunnim me xeglienye. 1860 

V nascoy si tij dragosti, 
Otona chiesc tij xelitti, Azmodeo: [45V] 
Nayhchiesc mene u slicnosti. 

Riet'chiut' sctochiesc ucinitti, Azmodeo ya oggnenni, 
Yak'* Otonsam tvoy gliubglienni. 1830 Cijn' potayno i smotritti, 

Sfak u �rerqvu danas idde, 
Kadok: Prie nefh' s' �rerqvre matti pride,

V kucc i chie sama ostatti, 1865 
Cestit dosco, moy Otone, Tad' chiesc tij k'gnoy potarcatti. 
Donossisc li dobrre glase, Ako necch' sam, bit' chiu s' tobom, 
Yoscrni u sumgnah sar�e tonne, Do kuchi chiu drugbti bitti, 
Sbiyayucch'se xegliom· nase. Poscgli slugu upazziti, 
Cekaht' ovdie duggo vrieme, 1835 Scto govorre meyu sobbom. 1870 
Xudecch' cutti tvoye imme. Kad' u �rerqvu matti otijde, 
Slugu upitah sad yednoga [4SrJ Tij pospiesc1 prie negh' pride. 
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Naredit'chiu scto tij xelisc, 1875 

Azmodeo: Hochiu mime s' gnom govore. 
Sfarscenachie bit' oprava 

Vpuchienoy' casno dillo, Videcchime prighizdavva. 
Scto xudimo sfechie bitti, 
V enefridu xudi millo, 1845 Azmodeo: 
Za gnuchiescse tij vieriti. 

Poyhi, poyhi, harlo leti, Ona tebbe sar�em xelij, 
Er' nam dobro vrieme uticce. 1880 
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• • Kod Fanceva: rika
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Sam Azmod[eoj: SLIKKA 2• 

Yurga smartna sfarha abticce, Kragl s' vicchnifi, s' dvoranni i s' straxom, 
Samchie sebbi i gnay paceti, pak poklissari poganski cetirri isctu mir 
Zla nesrecchna ka matrima 
Da s'gnam gnega pa&iibima. Kragl: Ako ana nehtiet' bu de, 1885 [46•]
Na vierrent pristat' hate, Dazvasmavas k' nam, vicchni�i, 
Mahnitat'c ie an lud sfudde Da pitanske paklisare, 
Rad' nes�iennre i sramatre. Kij mir prasse sfi kali��i 
Ggnivam chiumu sar�re uxecchi, I nasse nam casne dare. 
Gnuchie pasicch' ggniv vrabecchi. 1890 Millastiva gnih primima 1920 
Tiem chiu cinit' da me asfeti, I snijxene prigarlima. 
Gnu ubivsci nam marzechiu, Nascre hachie zapaviedi 
Da yu* ma�u, ah, razpeti, Sfi paspiescna absluxiti. 
Ta smatritti macchi nechiu, Gnih sinnavi s' mnaggam stidi 
V cinit' chiu scta uzmaggu, 1895 Zalaxenicch' u nas bitti 1925 
Gnuchiu sgrabbit' sillam Baggu. Da vecch' nikad' nechie ratti 
Ah, nema�u, strahavitay', Prativ nami pripravgliati. 
Gnre cistac ia viekavitay', 
Gnu pagleddat' strahme hitta, Vicchnik p[arvf [47•] 
Y aah, milastyuy' izvrersita. 1900 
Vay, dievi��a strahavitta Karstyanskaye prasctat' dillo 
Y aoh dievstvam sfud' cestitta. I pagannam kad mir prasse, 
A tij viscgni stvarce ad nebbi, Bit' chie puku sfemu milla, 1930 
Takku hachiesc smart prastitti Yur kad' s'miram dare nasse. 
Glilubavniku, hacch' tarpitti, 1905 Primima ih millastiva 
Necch' asfetit? Prav tij nebbi, I · snixenieh gliubexglivva. 
Ni pravedan u tam dillu 

Vicch[nik] i: Xestakkomu i nemillu. 
Po pravdiga namchiesc datti [46V] Buducch' dascli, kragliu slavni, Dase po gnem' asfetima 1910 
Prativ a�u, kij htie ratti, Padlaxit'se tvayay krunni, 1935 
Pracch** pagannam kieh branima. Bud'ma i mij mirna spravni, 
Budducch' nasci castittegli Prastitti im slavvre punni. 
I na �rerqvre marzittegli, Padlaxeniemye prastit' slavna, 
Sad, ah, mira prasittegli. (Vtecchichie) 1915 A ahalle trert' prislavna. 

Viecch[nikj J i: 

Tka nam prassi mir xudyenni, 1940 
Immamaga rigarliti,
Taka eine s 1 hrabrenni, 
Kij ne hlepe karv pralitti. 

• Kod Fanceva: ja Mirye casna daravatti, 
1945 • • Kod Fanceva: prot Tesckay' vayskre vayevatti. 
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Kragl: 

Cinite ih k' nam dozvatti. 

Poklis[arj p[arv/: 

Kragliu slavni i mogucchi, 
Sfa:: darxava:: i rusaghe 
Pridobios' voyuyucchi, 
Tva:: millosti sfiemsu blagha::, 
Sliscay nasce blagh moglienye, 
Ne pomarzi poniexenye. 
Ako voyska:: tkogod* kuppi, 
Da ugrabbi vasca:: krunna::, 
T6y u k6ygod muce xupi 
V cinio säm bez buna::. 
To gospari niesu htielli, 
Ni od puka vecchi dieli. 
Sfa gospoda, vas puk xudi, 
Da se u mfru sfuda xive, 
Za to su svi nasci trudi, 
Sata::rt'chiemo gliude krive. 
Mir prossimo, mir xelimo, 
Da te vazda sfud' castimo. 

Poklis[ar] 2;: 

Sfak mir prossi, mir sfak xelij, 
Sfa gospoda, puk vas sfuda, 
Da prossimo sfak nam velij, 
Er' sfak xudi bit' bez truda. 
Trudnoy' v6yska:: pripravgliati 
I s' yacciemse htiet' arvatti. 

Poklis[arj 3;: 

Viscgni kragliu, day od mira 
Sfud naredba:: casna:: i mille, 
Yurye vrieme kraglska od pfra, 
Dighni od ratti strascnre silla::. 
Daroviem te mij castimo, 
Mir prossimo, mir xelimo. 

• Kod Fanceva: kogod

1950 

[47V] 

1955 

1960 

1965 

1970 

1975 

Venefrida 

Poklis[arj4;: 

V echie casti mirchie datti, 
Mir vesseglia, mir radosti, 
Tijchiesc sfietu ukazati 
M1rom vriednos tva:: hrabrosti; 
Namchiesc bit' kragl prizamierni, 
Bit'chiemoti viek mij .vierni. 

Vicch[nik] p[arv/: 

Kragl priviscgni mir dariva 
Stiem rusagom, sfiem darxavvam, 
Sfarha buddi ratniem spravvam, 
Neka u mim puk uxiva; 
Sried kra�lievieh yur vesseglia 
Pirchie b1tti kraglska xeglia. 
Buddi sfud' mir sfiem cestitti, 
Prizamierni, viekovitti. 

SLIKKA 3" 

Radimio vrag u prili<;fi Beunovoy, 

Radimio 

Zdravasi nam, kraglievic;o, 
Sama milla i pridraga, 
Sfieh vriednosti punna blaga. 
Sfakte xelij das' kra�;lic;c;a, 
Ya nemoggu odolith, 
Sfud' to menni sfak cestitti, 
Puk vas hochie das' kraglic;c;a. 
Ako neimasc tij zavieta* 
Kragl Kadokku tebbe hochie 
Das' kraglic;c;a nayvlasctitta, 
K' tebbi s' castiem Kadok dochie. 

Venef[ridaj: 

0 cem, occe, sad' besiddisc, * * 
Otonu sam rekla odluka::, 
Scto mi vechie davasc mukka::, 
Scto se morisc, sctol' ne stidisc? 

• Kod Fanceva: zavita
• • Kod Fanceva: besjedis
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Radimio: Radimio: [49V] 

Tvoyre slavvre, casti i dikre, Vrag sam gliubki Radimio, 
Bit'chie roddu viekovittre, V pakglienre padoh tminnre. 
Niesu od muka u tom' slikkre, 
Po sfietuchie bit' cestittre 2010 Venef[ridaj: Da tay slavva moxe bitti 

0 necista hudobinno, 2045 Mnozziem druzziem dievoyci"'am, 
Za kraglia se mocch' vieritti, Biexi u pako ghnusna sieno. 
Bijlob' srecchno kraglievi"'am. 

2015 Kraglchie sijnu pogoditti, 
SLIKKA 4• Za te gnega yur ocitto, 

Hochie millu on vieriti, 
Tebbi i roddu bud' cestitto. Kadok sam 

Venef[ridaj: [49'] Venefrido, scto c;knisc vechie? 
Scto Beuno s'gnom besiddi? Nechie nikad to cestitto Punnoy' sarc;e moye smechire, Menni bitti ni mom roddu, 2020 Dat'mi odgovor yoscse stidi. 2050 Nevierit'se stanovitto Poyhi Beuno k' Venefridi Ya odlucih, toy' cast roddu. Da govorri yur bez stidi. Neznasc da sam momu Boggu Venem, ceznem, mrem od xeglire Odlucila viek sluxiti, Kad'chie od vierrre sfarha bitti. Kako moxesc po razlogu 2025 Moye gasne, ah veseglie, 2055 Govorom me tiem vieriti? Scto vecch mo�u ucinitti.Venefrida dievoycic;a S'Otonom chiu ' gnoy harlitti, Bit'chie Boggu u viek milla, Samchiu k'samoy poletitti. Nebeskachie bit' kra�lic;c;a, Alli nechie casno bitti, Pridobit' yu nechie s1lla. 2030 Bit'chie srecchno. Yeda budde 2060 

Radimio: 
Gnoy u�odno besiediti 
S'vieremkom rad' poxudre, 

Kragl to hochie scto tij nikasc, Ku rekosce i govorre 
Moxesc s' kragliem tij boy bitti. Da ona imma, sfi marmore, 
Kadok xudi scto mu nikasc, 0 Otone, pospiescimo, 2065 [50'] 
Danaschiete on kr(miti. Sfakye u c;arqvi, tetka i matti, 

Barzo, barxe poharlimmo, 
Venef[rida ]: Sad' ye vrieme potarcatti. 

Ya to xelim, ona xudi, Nit me danas nit viek moxe 2035 Sfarscit'chiese moyi trudi. 2070 Sillom krunnit. Venefrida 
Vierenic;ay' tvoya, Boxe, 

Oton: Odavnase tebbi pridda. 
Evo Otona, yur harlimmo, Tetko draga, nij Beuno, 

Sumgnim, ovij kij govorri. 2040 Pospiescimo vecch' ne c;knimmo, 
Tkos' tij reci, vraxya kuno, * Barxe od orla poletimmo, 
Oh, nakazan scto barbori? Vierenic;u pohodimmo. 

• Kod Fanceva: kruno
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SLIKKA 5• 

Sama Venefrida, pak angeli 

Venef [ rida ]: 

0 priviscgni stvorce od sfiita, 2075 
Kij od niscta sfakka stvorn, 
Od hudobay' menni sfita 
Yur zancic;a da me oborri, 
Pomozi me, sfemogucchi, 
V gliubavi vas gorucchi. 2080 
Poscgli k' menni straxanina [50V] 
Sad' na pomocch suprocch silli, 
S' meyu tvoyieh dvoranina 
Kijsut' vazda drazi bijli; 
Podaymiga pomocchnika 2085 
Da me obrani od krervnika. 
Moye dievstvo tij sahrani, 
Tijme hochiesc da sam tvoya, 
Zascto bi me procch nemani 
Kächie sillom da sam sfoya. 2090 
Ghinem moyom ya slabosti, 
Daymi kreppost tvre hrabrosti. 
0 pricista mayko i dijvo, 
Liepa zviezdo signa morra, 
Mocchna brani millostivo 2095 
Procch necistoy zledi s'

8
ora. 

Obkruxi* me tvom vrie nosti 
Glliubovnickoy procch vuhvosti. 
0 angele moy plemenni, 
Kij varh mene straxu cinisc, 2100 
Neday da me duh pakglienni 
Satre varkom, er me sc;inisc, 
Da sam draxa kragliu od nebbi 
Kij** me hochie cistu sebbi. 

• Kod Fanceva: obkruni
•• Kod Fanceva: koji

Venefrida 

Angeo s' angeli 

Angeo straxanin s' trima angeli s'nebba 

Angeo: 

Evvo menne i druxinu 
Napomocch smo doscli tebbi, 
Nemoy hayat' bludnieh hinu, 
Neyac;c;isu sfi u sebbi. 
Sfiehchiesc mudro pridobitti, 
Mijchiemo ti straxa bitti. 
Kraglievicch chie doycchi k' tebbi, 
Nemoygase tij boyati, 
Mijch1emoga uzdarxati. 
Bit'chie od niscta sfe blaznosti 
I necistre razbludnosti, 
Tij chiesc . bitti spametniya 
Tvom besieddom i mudrosti, 
I od gnega razumniya 
Bit'chiesc nascom sfud' millosti. 
Mudrochiescga pridobitti, 
Htecch' on tebbe privariti, 
Hrabrostichiesc bit' tij punna, 
Zabuscenchie on ostatti. 
Bit'chiet' dievstvo slavna krunna, 
Gnimchiesc tlaccit' blud sried ratti, 
Sfe chiesc hude tij proghnatti, 
V propast chie sfi biexatti. 

Venefrida: 

0 pricisti gliubovnice, 
Isukarste prigliubglienni, 
Sfemoguchi pomocchnice, 
Tve dvoranne slavne k' menni 
Poslaosi da pomoggu, 
Brane i sctijte sad neboggu. 
Ma vesseglia, mre radosti, 
Vzmnoxios' prizamierno, 
Tvom millosti, tvom dragosti, 
Da ti sluxim cista vierno; 
Prineizbroynre hvalre tebbi 
0 priviscgni kra&}iu od nebbi. 
Bud' mre hvalre 1 vam plemenniem 
Kij na pomocch sad' prispiste, 
Mocchniem, jac;c;iem i blaxeniem 
V tuzi me utlsciste; 

'
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96 Venefrida 

SLIKKA 5• 

Sama Venefrida, pak angeli 

Venef [ rida ]: 

0 priviscgni stvorce od sfiita, 2075 
Kij od niscta sfakka stvorn, 
Od hudobay' menni sfita 
Yur zancic;a da me oborri, 
Pomozi me, sfemogucchi, 
V gliubavi vas gorucchi. 2080 
Poscgli k' menni straxanina [50V] 
Sad' na pomocch suprocch silli, 
S' meyu tvoyieh dvoranina 
Kijsut' vazda drazi bijli; 
Podaymiga pomocchnika 2085 
Da me obrani od krervnika. 
Moye dievstvo tij sahrani, 
Tijme hochiesc da sam tvoya, 
Zascto bi me procch nemani 
Kächie sillom da sam sfoya. 2090 
Ghinem moyom ya slabosti, 
Daymi kreppost tvre hrabrosti. 
0 pricista mayko i dijvo, 
Liepa zviezdo signa morra, 
Mocchna brani millostivo 2095 
Procch necistoy zledi s'

8
ora. 

Obkruxi* me tvom vrie nosti 
Glliubovnickoy procch vuhvosti. 
0 angele moy plemenni, 
Kij varh mene straxu cinisc, 2100 
Neday da me duh pakglienni 
Satre varkom, er me sc;inisc, 
Da sam draxa kragliu od nebbi 
Kij** me hochie cistu sebbi. 

• Kod Fanceva: obkruni
•• Kod Fanceva: koji
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98 Venefrida 

Vij sried ratti zasctitite, 
ViJ od sillre obranite. 

Kor od diecig<;ce 

Kor p[arv]i: 

Sarcbo ggnivna i pakgliena, 
Ludo se arvesc procch gliubavi 
Cistoy, kaye prihrabrenna. 
Gnomsu vriedni i ghizdavvi 
Dievicanski sfi boyni�i 
I pricisti gliubovni�i. 

Kori: 

Er' gnre plami boxanstvenni, 
Kij nam s' nebba sar�a xexe, 
Pndobiva luk putenni, 
I nas k' Boggu yak* potexe. 
Kriepost muye primoguchia, 
A u sar�y' viek goruchia. 

Kor p[arv]i: 

Pridobiva sabglire i strilre 
I oggnennre sf re xeravvre, 
Niscta s�ieni varlre sillre 
I otrovnre gorskre travre; 
Pecch nehaye naygoruchiu, 
Ni od mraza studen kruchiu. 

Kori: 

Ako tvoyom sarditosti 
V kaxescse gnoy osctriyi, 
Opirese sfom hrabrosti, 
Plam pricisti sfey' vriedniyi. 

Obbadva kora: 

Boxyay' gliubav privlasctitta, 
Gtireye yakost viekovitta, 
Venefridiy' viek cestitta, 
Bit'chie slavva gnre vlasctitta. 
Sf arha od cina cetvcertoga 

• Kod Fanceva: pak
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Venefrida 

CIN PET! 

SLIKKA P[ARV]A 

Kadok, Oton, Venefrida s' angelom 

Kadok: 

Chiutisc, vidisc u obrazzu 
Smuchienumi sasma pamet, 
V ledennom sar�ey' mrazzu, 
V enefridin yali odmet. 
Vspomena gnre me xexe, 
Sar�e sillom k' gnoy potexe, 
Ne bih htio dase smete, 
Kad' se s' gnome ya sam nayhem, 
Da gnu straha ne zamete, 
Bud' scto budde, ya nehayem. 
Ona mallo mene s�ieni, 
Vechie nechiu da me hini, 
Akoy' u gnoy himba ova, 
Il'mi dayu razumitti 
Yeli odluka ßllre takovva 
Viyhmo sam1. Sfey mamiti? 
Sad'se vierit' ona htecchi, 
Sad'li vierit' nehotecchi? 
Gnekki ocito nam govorre 
Da bit' hochie viereni�a, 
Druzzi ( ne, ne) gnre marmore 
Htecchi ona b1t' dievi��a. 
Sfak me slavij gliubovnika 
I cestitta vierenika. 

Oton: 

K' gnoy poyhimo, poharlimmo, 
Sama siedij sad u kucchi, 
Pri oggnuye - pospiescimo. 

Kadok: 

Nemoymose muce uvucchi, 
Da nas cuye, govorimmo, 
I nenadkom nestrascimo. 

Vlazzi u kuchiu 

2175 

2180 

2185 

2190 
[53rJ 

2195 

2200 

99 

[52vJ 
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100 Venefrida Venefrida 101 

Kadok: Oton: 

Zdravva menni vierenic;o, To nemoxe nikad bitti, 
Venefrida bud' cestitta, S'namay' saddi ovdi bijla, 
Poznasclime, ma kraglic;c;o, 2205 Kakoy' mogla poletitti? 
Sfud' Kadokka glassovitta. 
Tijs' mi bijla vazda milla, Kadok: Yessillime kad' vidila? 

Ya vierruyem: nas privarri, 2230 
Venef[rida]: Kroz dru�aye vrata iziscla.

Ta:li od te be menni hari? 
0 priviscgni kraglievichiu, V c;arqvusi tij otisclas? 
I priliepi c;viet mladichiu, 2210 Vay prihuda dievoycic;o 
Poznam tebbe ya cestitta, I neharna privarnic;o. 2235 
Po sfem sfietu plemenita, Ah, od zmiya: primudriya, [54•] 
Alli sam se zastidila, A od vuhva: zlochiudniya, 
Sad' nespravna bivsci siella. V c;arqvusi tij utekla, 
Dociem doyhu rodittegli, 2215 [53V] Vzdanc;usi tamo stekla. 
Dase uresim, bud'ti millo, V c;arqvise hocch vieriti, 2240 
Doychie s' oc;em priategli, Y oscme hochiesc privariti. 
Od uresay' hitno diello, Po kraglievu ovu glavu, 
Bud' vam drago pocekati, Po desnic;c;u ovu zdravvu, 
Sad' sam s' vami, hipchiu stati. 2220 Necch'se u c;arqva: htiet' vieriti, 

Xiva iz c;arqva: necch' izijti. 2245 
Ona odhodi. * Posichiete ma desnic;c;a, 

Nehtech' mi bit' vierenic;a. 
Vay, neharna dievoycic;o, 

SLIKKA 2a Tako nasca: hullisc casti, 
Tako moya:, neviernic;o, 2250 

Kadok, Oton, Gerardo sluga Pogaryhuyesc viscgna: vlasti. 
Osfetit' chie moya: casti 

Gerardo: Ova sabglia tvom necasti. 
Scto cekate? Sctol' isctete? Kragliev Kadok sijn, kragl zvani, 

Komu kruna: sfak cestitti, 2255 
Takoliga, ah, nemari, 

Kadok: Smit'chiesc huda po�arditti.
Venefridu dase spravvi. V c;arqvusi yur utek a, 

Sad'sam s'vami, buducch' rekla. Poyhis' oc;u sad' gna: yavi. <;arqva nechie sahraniti 2260 [54V] 
Gerardo: 

Tebe hudu i nemillu, 
Akos' u gnoy nech' vieriti,

Venefriday' poletilla Poznatti chiesc sab$lia: sillu. 
Sad' u c;arqvu kako strila, 2225 Na vratuti nechie b1tti 
Sad' gnu occi me viddisce. Glava huda, necch' xiviti. 2265 

Hitno u c;arqvu mij harlimo, 
V sarc;u miy' ggniv oggnenni, 

• Fancev nema ovu recenicu.
Vecch' osfetu pospiescimo, 
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102 
Venefrida 103 

Vgasise plam gliubglienni O glavo prislavna, dostobita stoo kr(ma, [55V] 

Sarcbom gliutre sarditosti 2270 Na dobro sfey spravna, it'chiesc slavvre punna. 
2305 I nemillre razggnivnosti. Netom na tle padde glava plemenita, 

I tielo yur tade sfud' bij karv prolita. 
Oton: 

Krerv rayskre vriednosti varh srebra i zlata, 
Punna si dragosti, varh blaga bogatta. 

Hodmo u c;arqvu, vecch' nec;knimmo, Tle netom teghnuto bij prisfetiem tielom, 
Barzo, hitno, vecch' trercimmo. I tielo prighnuto tiem nemilliem diellom, 2310 

Privelicko vrello uzavri od voda, * 
Odsi<_;a gnoy glavu prinemillo u <;arqvi. To mnozziem vesselo gliudem zdrayye poda. 

Nesrecchni uboic;a otvardnu u zlobb1, 

SLIKKA 3° 
A dusca karvnic;a u sfoy nepodobbi. 

2315 Otac; gnre i matti xalosni i tuxni, 
Pocesce placati videcch' kijp izruxni. 

Naviestnik Ennan sam Redovnik poctenni Beuno suzammi 
Poliva plemenni obraz, izgled nammi. 

Ennan: Pocce 1 puk s'gnimi prigrozno plakkati, 
2320 

Diello strascno viddih sred c;arqvre prisfetre, 
A Kadok prid sfimi neprista hvastati. 

Kad Kadokka slidih, sarc;ese me smete, 2275 Kadok: 
Xijvi ofagn bijsce, obrazmu gorasce,
Arxecc i gred1sce, kako vuk hlepgliasce. V cinih osfetu, on vijka nemilli, 
Boggu necignasce dostoynre mu casti, (55•] Posikkoh prokletu dievoyku mom silli. 
Kako pas rexasce s' velikkom necasti. Y a tay cas harlecchi iz c;rerqvre izidoh, 
Vprav k' Venefridi on poyhe trercecchi, 2280 Scto pristrascno viddih vam naviestit pridoh. 
Bez niednre stijdi, tak' gnoy govorecchi: 
»Vay, neharna dievoycic;c;o,

(56'] Scto me himbom tij privarri, SLIKKA 4" 
Treli vrachiasc menni hari,
Oh, nevierna kra�lievic;o 2285 Kor od angela s' nebba na ob/aku 
Yosc te hochiu v1erenic;u, 
Ako hochiesc i kraglic;c;u.« Kor p[arv]i: 
Na to Venefrida kratko recce gnemu: 
»Bit'chiu boxya vierenic;a Venefrido priblaxena, 2325 
I rayska chiu bit' kraglic;c;a, 2290 Yur slobodna tva duscic;c;a, 
Niesam tvoya vierenic;a, Sfoga iz tiela oprosctena, 
Nechiu bitti ni kraglic;c;a. Yak iz uzzre golubic;c;a, 
Isukarstye moy vierenik, Poletilay' varh nebesa, 

2330 Neumarliy' moy gliubglienik.« Tieloy' vrello od cudesa. 
Vas pun Kadok ggniva britku sabgliu izvaddi. 2295 
»Ako me necch' vierenika, Kor2 i: 
Imat'chiesc me sad krervnika.« Slavno dievstvo tebbre slijdi, Odgovori ona hrabrenom krieposti:
» Viddecchite yur krervnika, Poniexenstvo s' hrabrenosti, 
Ya te nechiu vierenika.« 2300 Sfeta vierra s' vffanosti, 
Tada on nemilli, dighsci sabgliu gori, 
Glavu gnre sfom silli sred c;arqvre oborri. • Kod Fanceva nedostaje citav ovaj stih. 
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Imat'chiesc me sad krervnika.« Slavno dievstvo tebbre slijdi, Odgovori ona hrabrenom krieposti: 
» Viddecchite yur krervnika, Poniexenstvo s' hrabrenosti, 
Ya te nechiu vierenika.« 2300 Sfeta vierra s' vffanosti, 
Tada on nemilli, dighsci sabgliu gori, 
Glavu gnre sfom silli sred c;arqvre oborri. • Kod Fanceva nedostaje citav ovaj stih. 
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Cistu gliubav sfak tvu viddi; Nebeskresu sad' gnre vlasti, 
2365 Nehayalas' umarloga, 2335 Sfi pievaymo Venefridi, 

Vxivat'chiesc viekovnoga. Slawom viscgni gnu uzvisci, 
I blaxenstvom viecniem tisci. 

Kor p[a,vji: Vij umarli yur slidite [S7r J 
Gnre izvrersnre sfe krieposti, 

Prosta i lahka zviezdre gledasc, Casno stechi gnre xelitte 2370 
Pod tvoyiemi pod nogammi, Dievicanskre izvarsnosti. 
Blaxena se sad' izgledasc, Vam gnrey' xivot drum plemenni, 
Okrugnena meu nammi, 2340 Dobit'chiete rafi blaxenni,
Primilasi dvoyre krunnre, Venefridu vij s iedite, 
Prizamiernieh �vietya punnre. Venefridu sfi slavite. 2375 

Kor2;: SLIKKA 5" 
Bieliy' viena� od ruxi�a Kadok sam sumalutit iz/azzi iz r;cerqvce 
<;iecch' mirisna dievstva tvoga, 
A �erglieniy' od rusi�a * 2345 [56V] Vay nemilla dievoyci�o, 
Rad' karvava vrata tvoga. Scto ucinih, gnul' posikoh, 
Cvietye modro i rumeno, Gnoyli glavu ya odsikkoh? 
Xuto, plavo i gliubglieno, Vay neharna viereni�o, 
Tebbiy' viecne vien�e spello.** Nehtie mene vierenika, 2380 

Martvas', imay sad' karvnika. 
Kor p[a,vji: Osfetime sabglia ova, 

Tieloy' na tleh viscgne blago, 2350 
Tko me moxe pokarati, 
Gliubav ggnivom mene otrova, 

Od cistochire u karv pallo, Yurchie martva yaoh lexatti, 2385 
Na vesse�lie sfiem pridrago, Y a kraglievicch, ya kragl drughi, 
Oxivit'ch1e yur domallo; Nebi lieka moyoy tughi. Erse nehtie tij vieriti, Ya neharnu vecch posikkoh, [57V] 
Ni kraglievom pogoditti. 2355 Tko Kadokku riec smij rieti, 

Zascto ya gnoy glavu odsikkoh, 2390 
Kori: Tkochie smitme tiem koritti? 

Boggu vierna dievoyci�o, Mene huda* nie htilla, 
Venefriday' vay nemilla, Plemenita kraglievi�o, Moyoy casti vecch liek nayhoh, Venefrido viek kragli��o, Osfetihse plemenito, 2395 Viecna kraglia viereni�o, Stvorih diello pricestitto, Priviscgnemus' draga i milla, 2360 Procch gliubavi u ggniv zayhoh. Viecne vien�es' yur primilla. 0, osfeto viekovitta, 

Kor p[a,vji: 
Buddi sfietu casno ocitta. 
Beuno u rur;i nossi glavu. Zacinaymo Venefridi 

Viecnre slawre, krunnre, casti, Ah, nemilli, yaoh karvnice, 2400 

• Kod Fanceva: ruzica
•• Kod Fanceva: splelo

• Kod Fanceva: Juda



104 Venefrida Venefrida 105 

Cistu gliubav sfak tvu viddi; Nebeskresu sad' gnre vlasti, 
2365 Nehayalas' umarloga, 2335 Sfi pievaymo Venefridi, 

Vxivat'chiesc viekovnoga. Slawom viscgni gnu uzvisci, 
I blaxenstvom viecniem tisci. 

Kor p[a,vji: Vij umarli yur slidite [S7r J 
Gnre izvrersnre sfe krieposti, 

Prosta i lahka zviezdre gledasc, Casno stechi gnre xelitte 2370 
Pod tvoyiemi pod nogammi, Dievicanskre izvarsnosti. 
Blaxena se sad' izgledasc, Vam gnrey' xivot drum plemenni, 
Okrugnena meu nammi, 2340 Dobit'chiete rafi blaxenni,
Primilasi dvoyre krunnre, Venefridu vij s iedite, 
Prizamiernieh �vietya punnre. Venefridu sfi slavite. 2375 

Kor2;: SLIKKA 5" 
Bieliy' viena� od ruxi�a Kadok sam sumalutit iz/azzi iz r;cerqvce 
<;iecch' mirisna dievstva tvoga, 
A �erglieniy' od rusi�a * 2345 [56V] Vay nemilla dievoyci�o, 
Rad' karvava vrata tvoga. Scto ucinih, gnul' posikoh, 
Cvietye modro i rumeno, Gnoyli glavu ya odsikkoh? 
Xuto, plavo i gliubglieno, Vay neharna viereni�o, 
Tebbiy' viecne vien�e spello.** Nehtie mene vierenika, 2380 

Martvas', imay sad' karvnika. 
Kor p[a,vji: Osfetime sabglia ova, 

Tieloy' na tleh viscgne blago, 2350 
Tko me moxe pokarati, 
Gliubav ggnivom mene otrova, 

Od cistochire u karv pallo, Yurchie martva yaoh lexatti, 2385 
Na vesse�lie sfiem pridrago, Y a kraglievicch, ya kragl drughi, 
Oxivit'ch1e yur domallo; Nebi lieka moyoy tughi. Erse nehtie tij vieriti, Ya neharnu vecch posikkoh, [57V] 
Ni kraglievom pogoditti. 2355 Tko Kadokku riec smij rieti, 

Zascto ya gnoy glavu odsikkoh, 2390 
Kori: Tkochie smitme tiem koritti? 

Boggu vierna dievoyci�o, Mene huda* nie htilla, 
Venefriday' vay nemilla, Plemenita kraglievi�o, Moyoy casti vecch liek nayhoh, Venefrido viek kragli��o, Osfetihse plemenito, 2395 Viecna kraglia viereni�o, Stvorih diello pricestitto, Priviscgnemus' draga i milla, 2360 Procch gliubavi u ggniv zayhoh. Viecne vien�es' yur primilla. 0, osfeto viekovitta, 

Kor p[a,vji: 
Buddi sfietu casno ocitta. 
Beuno u rur;i nossi glavu. Zacinaymo Venefridi 

Viecnre slawre, krunnre, casti, Ah, nemilli, yaoh karvnice, 2400 

• Kod Fanceva: ruzica
•• Kod Fanceva: splelo

• Kod Fanceva: Juda



106 Venefrida Venefrida 107 

Scto se od grieha nepokayesc, Vierne slughe nam poganne, 2435 

Ah, pogleday, ubojnice, On popasse nasce izgonni, 
Glavu martvu yosc nehayesc. A popovom spravglia brane; 
V sarditofi ohollasti Neka sada gorko placce, 
Nehayesc i boxyre strilre, 2405 Morittega smartnre draccre. 
Procch tebbi su spravnre vlasti, Vay, utecce Venefrida, 2440 

Od pravednre viscgnre sillre. Nemogossmo gnu dobitti, 
Yurye nappet luk xestokki, Erse ona viscgniem pridda, 
Necch' spried gnega mocch' utecchi, All' cinismo pogubitti. 
Napeogay' Privisokki, 2410 Bij pristrascna i moguchia, 
Viecni chiete pak6 xdecchi. Nam bij od gnre sfuda smuchia. 2445 

Viscgni Boxe, SP.usti strijlre rssr] Sad'ye martva, nam vesseglie, 
Gnega 

6
ravvo hj porazi, Namye raddost uzmnoxila, 

Nagn o rati strascnre sillre, Ispunismo nascre xeglire, 
Da ga more viecni mrazzi. 2415 Martva lexij nam nemilla. 
Erse nechie da podaye, Y osc ye, yaoh, strahovitta, 2450 

Suvratay* ga u gorucchi Al' i martvay' sfiem cestitta. 
Yaz oggnenni, viecne u vaye, Prizamierna yur cudesa 
0 u pravdah sfemogucchi. Suprocch [aaklu ona tvorrij,

Vay, otisc ay' varh nebesa, 
Manavchie pasti u pakao 2420 Od gnre slavno sfak govorri. 2455 

S' duscom i s' tielom. Ah ma tugo, ma xallosti, 
Varh sfieh muka i gorkosti, 
Y eda moxe inu tko skritti

SLIKKA 6" Dayu vas pfi vecch ne slavvi. 
All' tko hochie to mocch' smitti? 2460 [59r] 

Azmodeo i Gliuborad Cinimo dase puk zabavvi 
0 druggomu; vay strahosti, 

Azmod[eo]: 
Oh, pakglienre mre gorkosti. 
Yaoh bieximo yur u tminre, 

Cestittonam, Gliuborade, Na nas s' nebba sfietlost idde. 2465 
Dvoye diello ko sfarscismo, 
Dievoyci�u vecch ubismo, Gliubo[radj: 
Kadok k' nama u pako padde, 2425 
Cestittonam scto dobismo, Scto se strascisc tasctre od sinnre, 
Xeglire nassere ispunnismo. Sfietlost k' �rerqvi sfa otijde. 
Sfiem pakglieniem bud' cestitto, 
Sfi se sada vesselimmo, Azmod[eoj: 
Scto nas mucci sfe vlasctitto 2430 Venefriday' u sfietlosti, Zaboravmo, sfi skoknimmo, 
Zaboravmo sfre gorkosti Pristrascnresu gnre hrabrosti, 
V vessegliu, u radosti. Nascre u yammre, yaoh, letimmo, 2470 

Gna * * to kraglia kij progonni [58V] 
Vecch' u pako nasc bieximo. 

• Kod Fanceva: suvratni
• • Kod Fanceva: nje
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Vskarsniga tij zamierno. 
Isukarste sfemogucchi, [60•] 
Tij Lazara s'groba oxivi, 

SLIKKA 7• Vaste molli puk placucchi, 2510 
Venefridu nami oxivi, 

Beuno i vas puk molli da oxive Venefrida 
Sijdi s'nebbesa, o blaxena, 
Venefrido, o xudyenna. 

Beuno: 

0, ma glavo plemenita, Oxivitichie Venefn"da 

Viscgnieh punna sfieh kriepostij, 
Pristolyesi od mudrosti, Venef[ridaj: 
Krasnom dijkom uzorita. 2475 
Sastanise s' tielom tvoyiem, Ewo menne, occe milli, 
Dociem mollim s' pukom moyiem. Scto s' molbami s'nebba vrati, 2515 
Sad', o milla, ma druxino, Na umarlos tvoyom silli, 
I ostali vij karstyanni, Od blaxenstva sctom' odvrati? 
Budte u molbah sfi srercanni, 2480 Gdi Y esvssa sfre dievic;c;re 
Nemislimo niscta inno. Slijde kresu s'gnim kra�;lic;c;re. 
Smerniem sarc;em sfi molimmo, [59V] Ovu millost vam podijh, 2520 
Xivot martvoy isprossimmo. A blaxenstvo moye skrati, 

Da puk s'tobom vecch nec;vili, 
Molitva: 

Placse u raddost da obrati. 

Boxe pravi i sfemogucchi, 
Yur vesseglie ponovitte, 
Pievat' hvalre yur pocnitte. 2525 

Isukarste kragliu od nebbi, 2485 
0 gliubavi prigorucchi, Beuno: 
Bud' ugodnre molbre tebbi, 
Prigliubglienno nas uslisci, Viecnre t' hvalre sf emogucchi, 
I millosru blagh utisci. Viekoviecnre bud'ti slawre, 
Venefri u kraglievic;u 2490 0 gliubavyu prigorucchi 
Radi dievstva posiecenu, Sfak ti pievay casti pravre, 
Tvoyu dragu vierenic;u, Er tij molbre nascre uslisci 2530 
Povrati nam oxivglienu: I xallosnieh blagh utisci. 
Xivu, liepscu i pristallu, Venefridu xijvu i zdravvu [60V] 

Vpiet'chiemo t'viecnu hvalu. 2495 Nam na xivot opet vrati, 
0 priviscgni stvorce od sfijta Sasma krasnu i ghizdavvu, 
Otri nascre groznre suzzre, S' bieliem viencem oko vrati. 2535 
Vierno xivu vas puk pijta, Hvalre, slawre, harnre casti 
Venefridu smartnre iz uzzre. Sfemoguchioy tvoyoy vlasti. 
Britka sabglia gnu posice, 2500 
Oxiviyu, Odkupnice. Sfarha od cina petoga 
Glavu, Boxe, tielu vrati, 
S'gnimyu mocchno säm syedfni, 
Nam tu millost blagh nekrati, Na 26. decembra 1627. Xivot tielu nowi odmfni. 2505 
Dusci tielo sfey bij vierno, 
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TRIUNFO S. VENEFRIDAE 

TRAGEDIA DUHOVNA 

Govornic;i 

Beunoo, abat, mesctar s. Venefridce s' dia<;ima
Tenito, kraglievicch, ota<; s. Venefridce
Venefrida dievoyci<;a 
Alano, kragl od Bertagnce 
Vicchni<;i kraglievi: Roberta, Oton, Enriko, Vberto 
Radiboy s' straxom ad boynika voyvodda
Hudobce: Azmodeo, Belzebub, Gliuborad s' sedmeric;om
Angeli: Straxanin od kragliestva, straxanin kragliev, 
Tenitov i Venefridin s' peteri<;<;om
Kadoko, sijn kragliev s' druxinom
Korado, mesctar Kadokov 
Kor od dieci<;<;ce 
Ennanno, priategl Tenitov 
A,zmodeo u prili<;<;i Otonovoy 
2' kor od dieci<;<;ce 

[61'] 

Yodok dieticch [61v) 
Slawa, matti s. Venefridce
Vechia, tetka s. Venefridce s' dvorkignami
3' kor ad dieci<;<;ce 
Cetini poganski poklisari 
Radimio vragh u prili<;<;i Beunovoy 
Angeo s' triema angeliemi
4' kor ad dieci<;<;ce 
Gerardo dieticch 
Nunc;iy Ennanno 
Kor od angela s' nebesa

ATIO P0 [62'] 

SCENA p• 

Questa p• scena deve haver la prospettiva in faccia del 
popolo vna apparenza di chiesa et un bello apparato. 
Beuno abbate col uestito sacerdotale di camiso e di pianeta 
o piviale.
Dodici chierici, quatro col camiso e dalmatiche et otto con
le cotte portando in mano li vasi et altro necessario come si
douesse celebrar la messa.

Venefrida 111 

Tenito padre di s. Venefrida, e Slavva, sua madre, nobilm.1e 

vestiti. Quello con perenti e sei seruitori e queste con otto 
damigelle ben vestite all' inglese tutti. 

SCENA 2• 

In luogo della chiesa in prospetiva un palazzo regio et un 
bello apparato. 
Alano, re di Bertagna, grande reg;iam.te vestito sedera 
alquanto also sopra una bella sedia. 
Quatro consiglieri doi alla destra e doi alla sinistra 
sederanno sopra sedie hasse. 
Radiboy con la guardia di soldati uestiti alla 
soldatesca armati intrarano in palco e postosi a 
sedere il re partiranno 
fermandosi fuori uicino alle porte. [62v] 

SCENA 3• 

Sara tutta in prospettiva di tela negra con fiamme sopra 
dipinte. Demonij: Azmodeo uestito di tela negra havra in 
testa le corna con una ghirlanda di fiore e fronde, eh' 
habbino d'oscuro e pavonazzo. Portara il carcasso pien di 
frezze e l'arco. 
Cupidine Gliuborad haura l'istesse cose. 
Li sette loro compagni pur l'istesso. 
Belzebub uestito nero con sopra arme negre armato da 
soldato con le corna sul cimiero. 
Di sotto al palco usciranno con lampo e fumo negro tutti 
con corna e con le code nere. 

SCENA 4• 

L'apparenza della p• scena in prospettiva. 
Quatro angeli celesti uestiti di bianco armati d' arme 
bianche con spade in mano e cimieri in testa coronati di 
fiori bellissimi d'ogni sorte. 
Vsciranno dalla porta del' tempio in palco, overo dalla cima 
d'esso sopra una muola scenderanno. 

SCENA 5• 

L'apparenza in prospettiva giardini, boschi e monti uestiti 
d'alberi. 
Kadokko, d' anni 20, figlio del re, uestito 
superbissimam1e. [63•] 
Con sei compagni susbam1e uestiti. 
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ATIO P0 [62'] 

SCENA p• 

Questa p• scena deve haver la prospettiva in faccia del 
popolo vna apparenza di chiesa et un bello apparato. 
Beuno abbate col uestito sacerdotale di camiso e di pianeta 
o piviale.
Dodici chierici, quatro col camiso e dalmatiche et otto con
le cotte portando in mano li vasi et altro necessario come si
douesse celebrar la messa.

Venefrida 111 

Tenito padre di s. Venefrida, e Slavva, sua madre, nobilm.1e 

vestiti. Quello con perenti e sei seruitori e queste con otto 
damigelle ben vestite all' inglese tutti. 

SCENA 2• 

In luogo della chiesa in prospetiva un palazzo regio et un 
bello apparato. 
Alano, re di Bertagna, grande reg;iam.te vestito sedera 
alquanto also sopra una bella sedia. 
Quatro consiglieri doi alla destra e doi alla sinistra 
sederanno sopra sedie hasse. 
Radiboy con la guardia di soldati uestiti alla 
soldatesca armati intrarano in palco e postosi a 
sedere il re partiranno 
fermandosi fuori uicino alle porte. [62v] 

SCENA 3• 

Sara tutta in prospettiva di tela negra con fiamme sopra 
dipinte. Demonij: Azmodeo uestito di tela negra havra in 
testa le corna con una ghirlanda di fiore e fronde, eh' 
habbino d'oscuro e pavonazzo. Portara il carcasso pien di 
frezze e l'arco. 
Cupidine Gliuborad haura l'istesse cose. 
Li sette loro compagni pur l'istesso. 
Belzebub uestito nero con sopra arme negre armato da 
soldato con le corna sul cimiero. 
Di sotto al palco usciranno con lampo e fumo negro tutti 
con corna e con le code nere. 

SCENA 4• 

L'apparenza della p• scena in prospettiva. 
Quatro angeli celesti uestiti di bianco armati d' arme 
bianche con spade in mano e cimieri in testa coronati di 
fiori bellissimi d'ogni sorte. 
Vsciranno dalla porta del' tempio in palco, overo dalla cima 
d'esso sopra una muola scenderanno. 

SCENA 5• 

L'apparenza in prospettiva giardini, boschi e monti uestiti 
d'alberi. 
Kadokko, d' anni 20, figlio del re, uestito 
superbissimam1e. [63•] 
Con sei compagni susbam1e uestiti. 



112 Venefrida 

Korado maestro aio di Kadokko uestito da gentilhuomo 
atempato. 
Otone nobilm.te uestito da consigliero atempato. 
Sette demonij come ombre dietro a Kadokko eta suoi 
compagni con le corna e code nere. 
Koro di giovanetti uestiti sino a mezza gamba di bellina 
vesticiole e bolzachini o stivaletti. 

Arro 2
° 

SCENA p• 

L'apparenza della chiesa dell'atto p0
, scena p•. 

Beunoo abbate uestito come prima inanzi alla chiesa sara 
solo, doue lo uera a trouar Tenito solo uestito al solito. 
Ermano loro amico uestito da gentilhuomo. 

SCENA 2• 

L'apparenza di campagna, in prospettiva citta, fortezze, 
torrioni, arrni, artegliarie etc. 
Alano Re armato d'arme bianche indorate et intorno al 
cimiero la corona regale. 
Roberto capitan generale in arme bianche. 
Radiboy logotente con tutto l'essercito armato d'ogni sorte 
d'arme. 

SCENA 3• 

L'apparenza come della 2• scena del p0 atto. 
Il re con li consiglieri tre soli et la guardia alle porte, come 
nella 2• scena del p0 atto. 

SCENA 4• 

L'apparenza istessa della precedente. 
Il re in camara con Kadoko, suo figlio, e con Ottone solo 
consigliero. 

SCENA 5• 

Kadokko in camera con Azmodeo in forma d'Ottone nel 
uestito dinanzzi e di dietro con uestito nero di demonio con 
la coda e con le corna sotto al capello. 

Ve1tefrida 

SCENA 6
a 

Kadokko solo, uestito al solito, con l'ombra dietro di 
Gliuboraddo Cupidine con le corna e con la .coda. 
Koro di govanetti al solito. 

113 

ATIO 3
° 

[64•] 

SCENA p• 

L' apparenza della 2• scena del atto p0
• 

Tenito e Beunoo in camara e Venefrida uestiti tuti come di 
sopra. Y odokko paggio uestito all'Inglese. 

SCENA 2• 

Tenito in casa sua et Ottone mandato dal re. 

SCENA 3• 

La madre Slawa, Venefrida figlia e Vechia zia con Je 
damigelle tutte uestite al solito in casa sua sule sediette. 

SCENA 4" 

Slawa, Venefrida e Vechia sule sediette. Tenito et Ottone 
sule sedie in casa di Tenito tutti. 

SCENA 5• 

Kadokko, Beunoo e Korado 
Beunoo in habito d'abbate monaco in palazzo del re. 
Koro di giovanetti al solito. 

ATIO QUARTO 

SCENA p• 

L'apparenza del palazzo regio. 
Azmodeo in forma dinanzi d'Ottone e di dietro come di 
sopra. Kadokko uestito al solito. 

SCENA SLIK,KA 2• 

Il re con la corona uestito regiamente e saco dodici 
consiglieri nobilimte uestiti tutti all'inglese. La corte a la 
guardia. 

[63v] 

[64v] 
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114 Venefrida 

In sala regia p dare l'vdienza e quatro ambasciatori de 
Sko�esi et Pitoni uestiti alla Sko�ese chi dimandano pace 
dal re. 

SCENA SLIKKA 3• 

L'ap_parenza del palazzo. 
Rad1mio demonio in forma di Beunoo e Venefrida con la 
zia Vechia in casa loro. 

SCENA 4• 

In palazzo regio nelle stanze secrete. 
Kadokko solo senza mantello passegiando doue lo ua a 
trouar Ottone. 

SCENA 5• (65'] 

Venefrida sola in camera doue li apparisce il suo angelo 
custode contre altri sopradetti della 4• scena e d' atto p0• 

Vestiti come di sopra usciranno di chiesa. 
Koro di govanetti al solito. 

ATIO QUINTO 

SCENA p• 
L'apparenza di palazzo e di camara. 
Kadokko supbam.1• uestito ala improuiso entra in casa con
Ottone nobilim.1e uestito.
Venefrida e ritrovata sola in uestito positiuo di casa a canto 
della quale ui sara l' angelo custode uisibile a lei et a 
loro inuisibile. 

SCENA 2• 

L'istessa apparenza della precedente. 
Gerardo seruitore di Kadokko dara ad esso la nuova, ehe 
Venefrida se ne fugita in chiesa, doue egli infauriato la va 
trouare. 

SCENA 3• 

L'apparenza in prospettiva sara la chiesa d'onde uscira in 
palco. Ermanno nuncio solo tutto spaventato uestito da 

Venefrida 

gentilhuomo racontara il caso seguito in chiesa, come 
Kadokko habbia tagliato la testa a Venefrida. 

SCENA 4• 

115 

Koro d'angeli su' dal cielo sopra una nuuoJa cantara le lodi 
di Venefrid, vergine e martire gloriosa. La nuuoJa sara 
sopra la chiesa d'onde pian piano scendendo, spargeranno 
come celesti fuiori d'ogni sorte. 

SCENA 5" 

L'apparenza sara dinanzi Ja porta della chiesa. 
Kadokko solo con la scimitarra in mano come forsenato 
infuriato. 
Beunoo uestito sacerdotalm.'• con Ji chierici uestiti di cotte 
portara in mano Ja sacra testa di s. Venefrida, ehe spargera 
sangue dalle vene P.er tutto, et inanzi la porta della chiesa
riprendera aspram • Kadokko della gran sceleratezza 
commesa il quale non mostrando niun ... 
Segno di pentimento (66') 
glioso cascara m 
da demonij iJ s 
l'anima. 

[Strana potpuno prazna] 

Malam. tu si consiglia 
Chi la donna altiera piglio 
Che a Jei i sempre logetto 
Conuien stargJi al suo dispitto. 

Donna J: 

Malam.b• li consiglia 
Chi la moglie altiera ciglia, 
Che a lei a sempre e segetto 
Corniere stargli al suo dispitto. 
Specchio sia. 

(66v) 

(67') 
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davni, -a,-e (davgni 8V, 13v) 
dazditi (daxditti 1sr, 18v) 
decembar (decembar 60v) 
desna ( = desnica ruka, desna 2Y) 
desnica (desni<;<;a 12r, lY, 15v) 
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devet ( devet 3r) 
diciti se (dijciti se 12r, 14V, 19v, 23v) 
dici (dicchi 20v, dighsci 5Y) 
dignuti (dighnuti sr, 24v, 33r) 
dijak (diak 6r, SV, 61r) 
dijamant ( diamant 3Y) 
dika (dika 7r, ?V, dijka sr, 19r, 26r) 
dikla (dikla 15v, 18r) 
diklica (dikli<;a 18r) 
diliti ( dijlitti 42V) 
dio (dio 47V) 
dijete (diete 22v) 
djecica (dieci<;<;a 3r, 2or, 43v) 
djelo (diello &', SV, 9v; dillo 4r, 47r) 
djetic (dieticch 3r, 30v) 
djetinstvo (dietinstvo 26r) ..
djeva (dieva 7r, ?V, sr, 20r, 3SV; dl)va

50V) . 
djevica (dievi<;<;a 3r, ?V, sr, 12r ... ; d1-

virra 21v) 
djevicanski (dievicanski s1v, 57r) 
djevojcica (dievoyci<;a 4r, 17r, 2or, 57r) 
djevojka (dievoyka 55v) 
djevstvo (dievstvo 4r, 5v, 1sr, 1&' ... ) 
dno (dno 17r) 
doba (doba 6V, 9r, 16r) 
dobar (dobbar 5r, SV, lQV) 
dobitak ( dobitak 4r) 
dobiti (dobitti 13v, 5SV; dobiti 3&') 
dobitnica (dobitni<;a 5v, 11r) 
dobivati (dobijvati 19v) 
dobro ( =imenica, dobro 55v) 
dobrocesni (dobrocesni 18r, 2F) 
dobrota ( dobrota sv) 
docekati ( docekati 22v) 
docijem (dociem 12r, 25r, 29v, 53v) . 
doci (docchi sv, 2F; docch 24v; doytt

14r, 21r; doycchi 5F) 
dogovor (dogovor 9v, 3&') 
dohititi ( dohititi 32r) 
dohoditi ( dohoditi 44V, 3SV) 
dojiti (doiti 20r) 

doletiti ( doletitti 15v) 
doma ( = kuci, prilog: doma 22r, 32r) 
domalo ( domallo 56v) 
doniti (doniti 14v, 18v) 
donositi (donossiti 4r, 10v, 38r, 44v) 
dosti ( dosti 58r) 
dostojan (dostoyan 13v, 23v, 3&') 
dovecer ( dovecer 30v) 
dovoditi (dovoditi 13r) 
dozvati (dozvati 9v, 3F; dozvatti 4F, 

46V) 
draca (dracca 58v) 
dragi (draghi 21r, dragi 36v, 50r) 
draga (lubavnica, dragha 19r, 2&') 
drazi, -a (draxa 16v, draxi l?V) 
draziti ( draxiti 29v) 
dresefe (dresseglie 7r, sr, 9v, lY, l ?V ... ) 
drpiti (darpitti 42v) 
drug (drugh 45v, drug ?V, 13r) 
drugi, -a (drughi 13r; drugghi 4r, 7r, 

sv; drugi 4Y; druga 4F) 
drum (drum 57r) 
dmstvo ( druxstvo 39r) 
druzba (druxba Y, 8V, 14r, 32r) 
druzina (druxina 3r, 6r, 7r, 4F) 
druiiti ( druxiti 12V, 40v) 
drzava (darxava 10r, 22V, 48r) 
dubina (dubina 24v) 
duh (dfih 2F; duh 33r, 34r, 38f) 
duhovni (duhovni 61r) 
dusa (dusca 6V, 20r, 33r, 34v, 4F ... ) 
dusica (dusci<;<;a 56r) 
dvanaest ( dvanaest 6r) 
dvas ( = dva puta, dvasc 19v) 
dvoja/dvoje (dvoya sr, 5v, 15v; na dvo-

ye 42V) 
dvojica (dvoi<;<;a 15v) 
dvor (dvor ?V, sr, 12v, 14r, 1&" ... ) 
dvoranin (dvoranin 4r, sr, 6V, 15v, l&") 
dvoren'ie (dvorenye 39r) 
dvoriti (dvoritti 15v, 24r, 2Y, 39r) 
dvorkifia (dvorkigna 3r, 37V, 3SV) 

E (e, re) 
Elena (Elena 19v) 
Enriko (Enriko 61 r) 
er (er' 7r, 14r, 16r) 
ere (ere 13v, 23v) 

Erman (Erman 2F, 54v; Ermano 61r) 
eto (etto lQr) 
evo (ewo 4r, Sr, 14v, 3F) 
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car (<;ar 12v) 
carigradski (<;arigradski 12v) 
carstvo (<;arstvo 12v) 
cesar ( i;esarr 40r) 
cesarica (<;esarri<;a 23v) 
cesaric ( i;esaricch 22r) 
cesarski ( i;esarski 19r) 
cijec (<;iecch' 18v, 5&") 
ckniti (<;knitti sv, 11v, 15v, 49v) 

cas ( cas 55 v) 
casni (casni 2F / cesni 39v) 
casnik (castnik 15v, 21r) 

Index 

C (�) 

crkva (<;rerqva 13V, 15V, 1 ?V, 19v, 45v / 
rarqva 39r) 

cr(eni ( i;erglieni 56v) 
crni ( i;aerni 14r) 
cvijet ( <;viet 1 '?V, 25v) 
cvijetje ( <;vietye sr, !SV, 30v) 
cvjetni (<;vietni 14v, l '?V, 29v) 
cviliti ( <;vilitti 60r) 

c Ce)

cestito (prilog, cestitto 17r) 
cetiri (cetirri 3r, 61r, 2F, 4&') 
cetvrti ( cetvrerti 44V, 52r) 
ceznost ( ceznost 4Y) casno (prilog, casno lor, 11 r, 5&') 

casnost ( casnost 9r) 
casom (prilog = za jedan cas, brzo; 

ceznuti (ceznuti 29r, 43r) 
ein ( ein 6r, 30v) 

cassom 29r) 
cast (cast 4r, SV, 6r, sr ... ) 
castan (castan 5v, &', sv, 17r) 
casten 'ie (castenye 27r, 3&') 
castite/ (castitegl 46v) 
castiti (castiti 6r, SV, 12r, 1&') 
cekati (cekati lF, 31v) 
cemerni ( cemerni 28v) 
cemernost ( cemernost 43r) 
cestit ( cestit 7r, lov) 
cestiti ( cestitti 11 r, 14r, 16r, 18r ... ) 
CeSfififi ( CeStittiti sr, 3QV) 

einifj (Cillili 9V, rnr, ur, l3V, 16V) 
einen 'ie ( cignenye 9v) 
eist (eist 6V, lY, 16v, 56r) 
cistoca (cistochia ?V, sr, 1sr, 1&') 
cistocev (cistochiew lY) 
cistost ( cistost '?V) 
covjek (coviekk 22r, 3SV) 
cudesa (cudesa 4r, 18v) 
cudni ( cudni 24r) 
cudno (prilog, cudno 4r, 19r) 
cuti (cuti 4r, 9r, 14r, 15V, 21V, 27r) 

C (chi, eh, cch) 

cacko (chiachko 2sv, chiacchko 34r) 
cud (chiud 13v, 17r, 32r) 

cutiti (chiutiti 15V, 23v, 27r, 31r) 

D (d) 

dake ( = dakle, dake lov, 1 IV, 15v) 
dafe (daglie 3F) 
dan (dan 4r, &', 20r) 
danak ( danak 1 ?V) 
danasni (danascgni 4r, 2Qr) 
Dancika ( = Gdansk, njem. naziv; 

Dan<;ika 9", 13r) 
danica (zvijezda danica, dani<;<;a ?V, sr, 

19V) 
dar (dar ?V, 2&", 26V, 47r) 

darivati (darivati 38vr, 47r) 
darovati (darovati 12r, 2Qr, 21r) 
davati (davati 20V, 41r, 48v) 
dati (datti 6r, 12r, 19v, 20v, 34r) 
davni (davni 18v, 24r) 
davni, -a,-e (davgni 8V, 13v) 
dazditi (daxditti 1sr, 18v) 
decembar (decembar 60v) 
desna ( = desnica ruka, desna 2Y) 
desnica (desni<;<;a 12r, lY, 15v) 
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devet ( devet 3r) 
diciti se (dijciti se 12r, 14V, 19v, 23v) 
dici (dicchi 20v, dighsci 5Y) 
dignuti (dighnuti sr, 24v, 33r) 
dijak (diak 6r, SV, 61r) 
dijamant ( diamant 3Y) 
dika (dika 7r, ?V, dijka sr, 19r, 26r) 
dikla (dikla 15v, 18r) 
diklica (dikli<;a 18r) 
diliti ( dijlitti 42V) 
dio (dio 47V) 
dijete (diete 22v) 
djecica (dieci<;<;a 3r, 2or, 43v) 
djelo (diello &', SV, 9v; dillo 4r, 47r) 
djetic (dieticch 3r, 30v) 
djetinstvo (dietinstvo 26r) ..
djeva (dieva 7r, ?V, sr, 20r, 3SV; dl)va

50V) . 
djevica (dievi<;<;a 3r, ?V, sr, 12r ... ; d1-

virra 21v) 
djevicanski (dievicanski s1v, 57r) 
djevojcica (dievoyci<;a 4r, 17r, 2or, 57r) 
djevojka (dievoyka 55v) 
djevstvo (dievstvo 4r, 5v, 1sr, 1&' ... ) 
dno (dno 17r) 
doba (doba 6V, 9r, 16r) 
dobar (dobbar 5r, SV, lQV) 
dobitak ( dobitak 4r) 
dobiti (dobitti 13v, 5SV; dobiti 3&') 
dobitnica (dobitni<;a 5v, 11r) 
dobivati (dobijvati 19v) 
dobro ( =imenica, dobro 55v) 
dobrocesni (dobrocesni 18r, 2F) 
dobrota ( dobrota sv) 
docekati ( docekati 22v) 
docijem (dociem 12r, 25r, 29v, 53v) . 
doci (docchi sv, 2F; docch 24v; doytt

14r, 21r; doycchi 5F) 
dogovor (dogovor 9v, 3&') 
dohititi ( dohititi 32r) 
dohoditi ( dohoditi 44V, 3SV) 
dojiti (doiti 20r) 

doletiti ( doletitti 15v) 
doma ( = kuci, prilog: doma 22r, 32r) 
domalo ( domallo 56v) 
doniti (doniti 14v, 18v) 
donositi (donossiti 4r, 10v, 38r, 44v) 
dosti ( dosti 58r) 
dostojan (dostoyan 13v, 23v, 3&') 
dovecer ( dovecer 30v) 
dovoditi (dovoditi 13r) 
dozvati (dozvati 9v, 3F; dozvatti 4F, 

46V) 
draca (dracca 58v) 
dragi (draghi 21r, dragi 36v, 50r) 
draga (lubavnica, dragha 19r, 2&') 
drazi, -a (draxa 16v, draxi l?V) 
draziti ( draxiti 29v) 
dresefe (dresseglie 7r, sr, 9v, lY, l ?V ... ) 
drpiti (darpitti 42v) 
drug (drugh 45v, drug ?V, 13r) 
drugi, -a (drughi 13r; drugghi 4r, 7r, 

sv; drugi 4Y; druga 4F) 
drum (drum 57r) 
dmstvo ( druxstvo 39r) 
druzba (druxba Y, 8V, 14r, 32r) 
druzina (druxina 3r, 6r, 7r, 4F) 
druiiti ( druxiti 12V, 40v) 
drzava (darxava 10r, 22V, 48r) 
dubina (dubina 24v) 
duh (dfih 2F; duh 33r, 34r, 38f) 
duhovni (duhovni 61r) 
dusa (dusca 6V, 20r, 33r, 34v, 4F ... ) 
dusica (dusci<;<;a 56r) 
dvanaest ( dvanaest 6r) 
dvas ( = dva puta, dvasc 19v) 
dvoja/dvoje (dvoya sr, 5v, 15v; na dvo-

ye 42V) 
dvojica (dvoi<;<;a 15v) 
dvor (dvor ?V, sr, 12v, 14r, 1&" ... ) 
dvoranin (dvoranin 4r, sr, 6V, 15v, l&") 
dvoren'ie (dvorenye 39r) 
dvoriti (dvoritti 15v, 24r, 2Y, 39r) 
dvorkifia (dvorkigna 3r, 37V, 3SV) 

E (e, re) 
Elena (Elena 19v) 
Enriko (Enriko 61 r) 
er (er' 7r, 14r, 16r) 
ere (ere 13v, 23v) 

Erman (Erman 2F, 54v; Ermano 61r) 
eto (etto lQr) 
evo (ewo 4r, Sr, 14v, 3F) 
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Franacka (Fragnacka 36V) 

gasnuti (gasnuti 40') 
gdi (gdi 16', 33v, 60T) 
gdigod (gdigod 14r) 
gdino (gdino 10r) 
Gerardo (Gerardo 53v, 61') 
ginuti (ghinuti 15v, 16r, 24v, 40') 
gizdav (ghizdav 14V, 16', 41', 51v) 
glad (glad 10r) 

Index 

F (f) 

franacka (fragnacka 18r, 23V, 36r) 

G (g; gh) 

gospodar (gospodar, 26r, 26V) 
gospodin (gospodin 21v) 
gospodovati (gospodovatti 23r) 
gospodski (gospoc;ki 23v, 30', 34v, 38v) 
gospodstvo (gospostvo 15v, 4F) 
gospoja (gospoya 33', 37V, 4F) 
govor (govor 9', 28', 4SV, 49r; govvor 

9v) 
glas (glas 14r, 15V, 44v) 
glasiti ( = razglasiti, objaviti; glasiti 

32f) 

govoren Je (govorenye 41 r) 
govoriti (govoritti 2sr, 4 F; gov01Titi 

glasoviti (glassovitti 11 r, 53r) 
glava (glava 54r, 54v) 
gledati (gleddati 4r, 6V) 
gnati (gnati 58v) 
gnusni (ghnusni 3Y, 49v) 
gftiv (ggniv 10v, 46r, 5Y) 
gftivni (ggnivni 28v) 
god ( = godina, god Sr) 
golem (golem 18r) 
golubica (golubi�a 56r) 
gonetati (gonetati 21V, 23v, 19', 26V) 
gora (gora 3Y) 
gorak (gorak lOV, gorka 10v) 
goriti (goritti 24r, 43r) 
gori ( = komparativ od los, gorri 3or) 
gorkost (gorkost 29v, 30', 41r, 53r) 
gorski (gorski 52r) 
gospa (gospa gr) 
gospar (gospar 39v, 47V) 
gospoda (gospoda 39v) 

hajati (hayti 4r, 1 F, 36'i, 39r, 5 F) 
ham ( = han, titula; ham 12v) 
har (har 40v, 5Y) 
haran (haran 12r, 27V, 37r) 
harnost (harnost 6r) 
himba (himba 52v) 
hina (= himba, hinene, hina 51r) 
hiniti (hiniti 52v) 
hip ( =tren, cas, hip 53v) 
hitar (hitar 14r, 31 r) 
hitati ( =hvatati, hittati 46') 

lOV, 19r, 20v, 2F) 
govornik (govornik 3r, 61 r) 
grabiti (grabbiti 15', 39r) 
grad (grad 4r, 7r, 7V, 10r; 11 r ... ) 
grajanin (grayhanin 6v, lSV) 
grcilo (garcillo 30') 
grede (grede 54v) 
gresan (grescan 6V, 9r, 20v) 
gresnost (grescnost 20v) 
grijeh (grieh 6v, 33v, 57V) 
grki (garki 43r, grerko 30', 5SV) 
grliti (garliti 15v) 
grob (grob 34v; greb 3Qr) 
grom (grom 43v) 
grozni (grozni 59v) 
gubiti (gubiti 39r) 
gubfenJe (gubglienye 2Y) 
guliti (guliti 15v) 
gusa ( = gusar, gusa 3Y) 
gusovati (gussovati 14r) 
gvozdeni (gvozdenni lOV, 22v) 

ff (h) 

hitno (hitno 26', 31v,53v) 
hitrost (hitrost 9v, 19r, 19vv) 
hlepiti (hlepiti 47r,54v) 
hoca ( = htijene, hocchia 31 r, 40r) 
hoditi (hoditi 29v) 
hote ( =htijuci, hote 46') 
hotjenJe (hotienye 37r; htienye 31') 
hrabreni (hrabreni 12r, 16', 22v, 23r) 
hrabrenost ( = hrabrost, hrabrenost 

23r, 56') 
hrabrost (hrabrost 9v, 11r, 11r, 19v) 
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hrliti (= zuriti, harliti 14', 14v, lY, 
15v, 17', 1 ?V) 

hrlo ( = brzo, harlo 14r, 15v) 
hrlost (harlost 9r, 9v) 
htjeti (htieti 4r, 22r; htitti 12r, 15', 19r, 

57V) 
htijen Je (htienye 31 r; hotienye 37r) 

hudi (hudi 4r, 9v, 1 F, 16v ... ) 
hudoba (hudoba 3r, sr, 15v, 16', 14Y) 
hudobina (hudobinna 4r, 16r, 34v) 
huliti (hulliti 15v, 4F, 54r) 
hvala (hvala 7r, sv, 12r, 14V, 2or, 37r) 
hvastati (hvastati 55v) 

I (i, ij) 

ici (icchi 4r, 8'') 
igra (igra 14v, 16', 17V) 
igranJe (igranye 37"') 
igrati (igrati W, 14v, 18V) 
ikad (ikad 35v) 
ili (illi 22V; ill' 23V) 
imati (imatti 36v) 
ime (imme 7r, 23r, .. ) 
indijanski (indianski 12v) 
ini, ino (inni 1 ?V, 28', 3 F; inno BV, 

19') 
inostranac. (innostranac; 10r, 24v) 
inostrani (innostrani 21') 
inostranski (innostranski 10v) 
ishoditi (ishoditi 19") 
iskati (iskatti 2r, 4r, 23v, 36r) 
iskorijepiti (izkoriepiti 20v) 
iskra (iskra 13v) 
iskriviti (izkriviti 27V) 
iskusiti (iskussiti 27r, 30v) 
ispraviti (ispraviti 27V) 
ispravni (ispravni 35v) 
isprositi · (isprositti 7r, 59v) 
ispuniti (ispunniti 26r, 4Y) 
isteci (istecchi 9r) 
istina (istina 19r, 34r) 
istinom ( =uistinu, istinom 2F) 
istjerati (istierati 14"") 
isti (isti 38v) 
istocni (istocni 12v) 

istok (istokk 12V, lY) 
Jsukrst (lsukarst 59v) 
iz (iz 4r) 
izabrati (izabratti 33v) 
izbirati (izbirati 19r) 
izdajni (izdayni 9v) 
izginuti (izghinuti 38v) 
izgled (izgled 55v) 
izgledati (izgledati sr, 56r) 
izgovoriti (izgovoriti 1 F) 
izgoniti (izgoniti 58v) 
izgubiti (izgubitti 4r, 30v) 
iziskan Je (iziskanye 31 r) 
iziti (izijti 4r, 14v, 23', 55v) 
izlaziti (izlaziti 57r) 
izliti (izlitti 25r) 
izmijesati (izmiescati 20v) 
izmisliti (izmisliti 7r) 
izreci (izrecchi 37r) 
izrijeti (izrieti 2F, 26v, 42r) 
izruzni (izruxni 55v) 
izvaditi (izvaditi 4Y) 
izvesti (izvesti 14r) 
izvoditi (izvodditi 7r) 
izvracati (izvrachiati 29v) 
izvrsita (izvarsita 19r, 46r) 
izvrsni (izvarsni 39v, 56v) 
izvrsnost (izvaersnost 19v, 56v) 
izvrstiti (izvaerstiti 24r) 

J (y) 
ja (ya 4r, 13v) 
jacati (yacati 43v) 
Jadok (Yadok 30v, Yodok 61r) 
jak ( = snazan, yak sr, ?V, 9Y) 
jak( o) ( = kao; yak 5r, 7V; yako 12v, 

17r) 
jakost (yakost 9r, 52r) 

jali ( = zli, zla, yali 52v) 
jama (yamma 12V, 16r, 59r) 
jaoh (yaoh 57r) 
Japan (Yapon 12v) 
janniti (yarmiti 30', 44r) 
javiti (yaviti 53v) 
jaz (yaz 58r) 
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Franacka (Fragnacka 36V) 

gasnuti (gasnuti 40') 
gdi (gdi 16', 33v, 60T) 
gdigod (gdigod 14r) 
gdino (gdino 10r) 
Gerardo (Gerardo 53v, 61') 
ginuti (ghinuti 15v, 16r, 24v, 40') 
gizdav (ghizdav 14V, 16', 41', 51v) 
glad (glad 10r) 

Index 

F (f) 

franacka (fragnacka 18r, 23V, 36r) 

G (g; gh) 

gospodar (gospodar, 26r, 26V) 
gospodin (gospodin 21v) 
gospodovati (gospodovatti 23r) 
gospodski (gospoc;ki 23v, 30', 34v, 38v) 
gospodstvo (gospostvo 15v, 4F) 
gospoja (gospoya 33', 37V, 4F) 
govor (govor 9', 28', 4SV, 49r; govvor 

9v) 
glas (glas 14r, 15V, 44v) 
glasiti ( = razglasiti, objaviti; glasiti 

32f) 

govoren Je (govorenye 41 r) 
govoriti (govoritti 2sr, 4 F; gov01Titi 

glasoviti (glassovitti 11 r, 53r) 
glava (glava 54r, 54v) 
gledati (gleddati 4r, 6V) 
gnati (gnati 58v) 
gnusni (ghnusni 3Y, 49v) 
gftiv (ggniv 10v, 46r, 5Y) 
gftivni (ggnivni 28v) 
god ( = godina, god Sr) 
golem (golem 18r) 
golubica (golubi�a 56r) 
gonetati (gonetati 21V, 23v, 19', 26V) 
gora (gora 3Y) 
gorak (gorak lOV, gorka 10v) 
goriti (goritti 24r, 43r) 
gori ( = komparativ od los, gorri 3or) 
gorkost (gorkost 29v, 30', 41r, 53r) 
gorski (gorski 52r) 
gospa (gospa gr) 
gospar (gospar 39v, 47V) 
gospoda (gospoda 39v) 

hajati (hayti 4r, 1 F, 36'i, 39r, 5 F) 
ham ( = han, titula; ham 12v) 
har (har 40v, 5Y) 
haran (haran 12r, 27V, 37r) 
harnost (harnost 6r) 
himba (himba 52v) 
hina (= himba, hinene, hina 51r) 
hiniti (hiniti 52v) 
hip ( =tren, cas, hip 53v) 
hitar (hitar 14r, 31 r) 
hitati ( =hvatati, hittati 46') 

lOV, 19r, 20v, 2F) 
govornik (govornik 3r, 61 r) 
grabiti (grabbiti 15', 39r) 
grad (grad 4r, 7r, 7V, 10r; 11 r ... ) 
grajanin (grayhanin 6v, lSV) 
grcilo (garcillo 30') 
grede (grede 54v) 
gresan (grescan 6V, 9r, 20v) 
gresnost (grescnost 20v) 
grijeh (grieh 6v, 33v, 57V) 
grki (garki 43r, grerko 30', 5SV) 
grliti (garliti 15v) 
grob (grob 34v; greb 3Qr) 
grom (grom 43v) 
grozni (grozni 59v) 
gubiti (gubiti 39r) 
gubfenJe (gubglienye 2Y) 
guliti (guliti 15v) 
gusa ( = gusar, gusa 3Y) 
gusovati (gussovati 14r) 
gvozdeni (gvozdenni lOV, 22v) 

ff (h) 

hitno (hitno 26', 31v,53v) 
hitrost (hitrost 9v, 19r, 19vv) 
hlepiti (hlepiti 47r,54v) 
hoca ( = htijene, hocchia 31 r, 40r) 
hoditi (hoditi 29v) 
hote ( =htijuci, hote 46') 
hotjenJe (hotienye 37r; htienye 31') 
hrabreni (hrabreni 12r, 16', 22v, 23r) 
hrabrenost ( = hrabrost, hrabrenost 

23r, 56') 
hrabrost (hrabrost 9v, 11r, 11r, 19v) 
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hrliti (= zuriti, harliti 14', 14v, lY, 
15v, 17', 1 ?V) 

hrlo ( = brzo, harlo 14r, 15v) 
hrlost (harlost 9r, 9v) 
htjeti (htieti 4r, 22r; htitti 12r, 15', 19r, 

57V) 
htijen Je (htienye 31 r; hotienye 37r) 

hudi (hudi 4r, 9v, 1 F, 16v ... ) 
hudoba (hudoba 3r, sr, 15v, 16', 14Y) 
hudobina (hudobinna 4r, 16r, 34v) 
huliti (hulliti 15v, 4F, 54r) 
hvala (hvala 7r, sv, 12r, 14V, 2or, 37r) 
hvastati (hvastati 55v) 

I (i, ij) 

ici (icchi 4r, 8'') 
igra (igra 14v, 16', 17V) 
igranJe (igranye 37"') 
igrati (igrati W, 14v, 18V) 
ikad (ikad 35v) 
ili (illi 22V; ill' 23V) 
imati (imatti 36v) 
ime (imme 7r, 23r, .. ) 
indijanski (indianski 12v) 
ini, ino (inni 1 ?V, 28', 3 F; inno BV, 

19') 
inostranac. (innostranac; 10r, 24v) 
inostrani (innostrani 21') 
inostranski (innostranski 10v) 
ishoditi (ishoditi 19") 
iskati (iskatti 2r, 4r, 23v, 36r) 
iskorijepiti (izkoriepiti 20v) 
iskra (iskra 13v) 
iskriviti (izkriviti 27V) 
iskusiti (iskussiti 27r, 30v) 
ispraviti (ispraviti 27V) 
ispravni (ispravni 35v) 
isprositi · (isprositti 7r, 59v) 
ispuniti (ispunniti 26r, 4Y) 
isteci (istecchi 9r) 
istina (istina 19r, 34r) 
istinom ( =uistinu, istinom 2F) 
istjerati (istierati 14"") 
isti (isti 38v) 
istocni (istocni 12v) 

istok (istokk 12V, lY) 
Jsukrst (lsukarst 59v) 
iz (iz 4r) 
izabrati (izabratti 33v) 
izbirati (izbirati 19r) 
izdajni (izdayni 9v) 
izginuti (izghinuti 38v) 
izgled (izgled 55v) 
izgledati (izgledati sr, 56r) 
izgovoriti (izgovoriti 1 F) 
izgoniti (izgoniti 58v) 
izgubiti (izgubitti 4r, 30v) 
iziskan Je (iziskanye 31 r) 
iziti (izijti 4r, 14v, 23', 55v) 
izlaziti (izlaziti 57r) 
izliti (izlitti 25r) 
izmijesati (izmiescati 20v) 
izmisliti (izmisliti 7r) 
izreci (izrecchi 37r) 
izrijeti (izrieti 2F, 26v, 42r) 
izruzni (izruxni 55v) 
izvaditi (izvaditi 4Y) 
izvesti (izvesti 14r) 
izvoditi (izvodditi 7r) 
izvracati (izvrachiati 29v) 
izvrsita (izvarsita 19r, 46r) 
izvrsni (izvarsni 39v, 56v) 
izvrsnost (izvaersnost 19v, 56v) 
izvrstiti (izvaerstiti 24r) 

J (y) 
ja (ya 4r, 13v) 
jacati (yacati 43v) 
Jadok (Yadok 30v, Yodok 61r) 
jak ( = snazan, yak sr, ?V, 9Y) 
jak( o) ( = kao; yak 5r, 7V; yako 12v, 

17r) 
jakost (yakost 9r, 52r) 

jali ( = zli, zla, yali 52v) 
jama (yamma 12V, 16r, 59r) 
jaoh (yaoh 57r) 
Japan (Yapon 12v) 
janniti (yarmiti 30', 44r) 
javiti (yaviti 53v) 
jaz (yaz 58r) 
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jeda (yeda sv, 19r, 21r) 
jedan (yedan 12r, 13v, 23r, 30v) 
jedini, -a (yedini 4r, 2F, 24r) 
jednak (yednak 33v) 
jednom (yednom 9r) 
jedva (yedva 19v, 27", 38v) 
jer (yer 28v) 
jezero (yezero 42v) 
jezik (yezikk 6v, 9r, 9v) 
Jezus (Yesus 39r, 60r) 

Index 

jos (yosc 4r, 12v) 
joste (yoscte 42v) 
Judita (Yuditta 19v) 
jug (yugh lY, 29v) 
jur (yur 4r, sr, lF ... ) 
jurve (yurve lY) 
junacki (yunacki 11 r) 
junak (yunak 22v) 
junastvo (yunactvo 23r) 
jutro (yutro 30V, 43r) 

K (k, q) 
kad (kad 1sv, 19V) 
kadgod (kadgod 17r) 
Kadok (Kadok 1sv, W, 17" ... ) 
Kafre (Kafrre 15r) 
kajati se (kayati se 43r) 
kako ( = kao; kako 3Qf) 
Karibda (Karibda lY) 
kazati (kazati 13r, 31v) 
kcer (kchier 21 r, 30v) 
kcerca (kchierc;a 7r, SV, 32r) 
kci (kcchi 3 F) 
ki, ka (kij 7r, ka 9V, 12r, W) 
Kina (Kina 12v) 
kip (kijp 55v) 
klada (kladda 3Qf) 
klanati se (klagnati se 13r; klagnatti 

40V) 
klecati (klecati 1 F) 
k/uc (kgliuc lY) 
knez (knez 1 F) 
koji (koya 12r) 
koliko (kolikko 11 v) 
kolo (kolo 7r, 14r, 14v) 
kofeno (kolienno 23r) 
kopje (kopye 11 r, 23r) 
kopjenik (kopyenik 22v) 
kopniti (kopnitti lY) 
kor (kor 3r, sr, sr, 20r, 38V) 
Korado (Korado 17", 61r) 
koristan (koristan 10r) 
koriti (koritti 57") 
kositi (kossiti 10v) 
kovati (kovatti 11 r) 
kraj (kray 43v) 
kraf (kragl 3r, 4r, 11v, 16r ... ) 

krafevica (kraglievic;a 4r, sr, 12r, 19r ... ) 
krafevic (kraglievicch 3r, 6r, lY, 17r ... ) 
krafev (kragliev 3r, sr, 11 r) 
krafevski (kraglievski 4r, 9v, 1 or, 19r, 

32V) 
krafevstvo (kraglievstvo 3r, 1 F, 16r) 
krafski (kraglski 25V, 34v) 
kmsan (krasan 7", 9r, 19r, 23v ... ) 
h·atiti ( = uskratiti, kratiti 59v) 
kratko (kratko 1Qr) 
h·epki (krepki 2or) 
krepost (krepost sov; kriepost sv, 7r, 

sv, ssr ... ) 
krotko (krotko 1or, 3F) 
krotkost (krotkost 19v) 
krstjanin (karstyanin 13r, 13v, 1sv, 

2F ... ) 
krstjanski (karstyanski 38v, 47r) 
krstjanstvo (karstyanstvo 16r, 41v, 44v) 
kruna (krunna4r, sv, Sr, 23r ... ) 
kruniti (krunniti 34V, 49r) 
/out (krut 52r) 
h-v (karv 2sr, 5SV; /aerv 2Y)
h-vav (karvav 56r)
h-vnica (karvnic;c;a 3or, 55v)
krvnik (karvnik 57r; /aervnik 50V, 5Y)
kuca (kuchia lor, llr, 2F, 45v)
kud (kud 17")
Kudegunda (Kudegunda 19v)
Jama (kuna 49r)
Ja1piti ( = skupJati; kuppiti 24r, 47")
la1san (kuscan 9v)
la1san'ie (kuscanye 31r)
KllZlll (Kuzul 12v)
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L (1) 

lada (lada 43r) 
lahka (lahka 3or, 56f) 
lasno (lasno 24v) 
Lazar (Lazar 60r) 
Lai (lax 6v) 
ledeni (ledeni 52v) 
letiti (letiti 1sv, 23r, 43r) 
leiati (lexatti 57r, 5SV) 
lice (lijc;e 6r) 

liciti (lijciti 4 F) 
lijek (liek 34r, 57r; lik 7r) 
lijepi (liepi 6v, 7", 12r, 14V, 21 r, 33v; li-

epsca sr) 
lijepost (liepost 19v, 24r, 3gr, 43v) 
lud (lud 3or, 46r) 
luk (lfik 1 F, 12r, 13v ... ) 
lupati (lupati 42v) 

1,, (gli, gl, li) 

Jubav (gliubav 4r, SV, 14r, 14v ... ) 
fubavnik (gliubavnik 2sr; gliubovnik 

29r, 43r, 41r, 5F)
Jubiti (gliubitti sv, 12r, 17", 42v ... ) 
fubfeni (gliubglieni 6v, 10r, W, 56v ... ) 
ft1bfenik (gliubglienik 5Y) 
ft1bfen 'ie (gliubglienye 42V, 43r) 
ft1bfivo (gliubgliwo 47r) 

I,uborad (Gliuborad 14r, 61r) 
ft1bovnicki (gliubovnicki sov) 
Judi (gliudi 1or, 22V, 24v) 
fudski (gliuc;ki 20v, 7", 3or, 42V) 
fupki (gliubki 14r, 20r, 2Y, 49v) 
ft1ti (gliuti lY, 16", 28v) 
fuveni (gliuveni 17"; gliubvenni 24v, 

2Y) 

M (m) 

ma (= moja, ma 8V, 12r, 17", 19r) 
ma (veznik, 15v) 
maC (maC 10r, lQV) 
magla (maghla 6r) 
magnutje (maghnutye 7") 
mahnit (mahnit 9v, 15V, 17r) 
mahnitati (mahnitati 16r, 2SV, 46r) 
mahnitost (mahnitost 42v) 
majka (mayka 7", sr, 19V, 2or ... ) 
malo ( = prilog, mallo 19v; malo posli 

4Y) 
mamiti (mamiti 52v) 
mani (magni 12r) 
Mart (= Mars, bog rata; Mart 13r; 

Marte 13v) 
mat ( = majka, mati; mat 19v) 
mati (matti 3r, 45V, 55v) 
medeni ( medenni 26r) 
meju, meu (meyu 7r, 10r; meu 56r) 
mestar (mesctar 3r, 61r) 
mi (= zamjenica, mij sr, 9v, 11v ... ) 
mili, -a, -o (milli 14r, 16r; milla 20r; 

millo SV; mio 4r, 12r, 17") 
milost (millost 16v, 19v, 46r; millos 

12r, 20r) 

milostivo (millostivo 47r, 46v, sov) 
minuti ( = prosli, minuti 10r) 
mir (mir 10v, 1 F, lSV, 20r) 
miran (miran 4r; mirno Y, 6v, 8V, lY) 
mirisni (mirisni 30V, 56r) 
misao (mijsao 9v, 12r, 17" ... ) 
misliti (mislitti 12r, 16r, 16", 19v ... ) 
misfen'ie (miscglienye 1 F, 16v, 34v, 

42r) 
mjera (mierra 3Y) 
mjesec ( miessec; 9r) 
mjesto (miesto 16r, 6v; misto 23v = 

umjesto) 
mladica (mladic;c;a 37") 
mladic (mladicch 2Y, 53r) 
mladost ( mladost 17", 30r) 
mlaji (mlayhi 1 F) 
mniti ( = misliti, mniti 34r, 36v) 
mnogi, -o (mnoggo 10v; mnoggi 16v; 

mnoghi 2F; mnogghi 24r; mnozi 
SV) 

mnostvo (mnoxtvo 9v, 10v, lSV, 39r) 
mnoi (mnox 7", 14r, 22v) 
moc (mocch 12V, 1sr, 43r) 
moci (mocchi 7r, 10r, 11r, 12r, ... ) 
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jeda (yeda sv, 19r, 21r) 
jedan (yedan 12r, 13v, 23r, 30v) 
jedini, -a (yedini 4r, 2F, 24r) 
jednak (yednak 33v) 
jednom (yednom 9r) 
jedva (yedva 19v, 27", 38v) 
jer (yer 28v) 
jezero (yezero 42v) 
jezik (yezikk 6v, 9r, 9v) 
Jezus (Yesus 39r, 60r) 

Index 

jos (yosc 4r, 12v) 
joste (yoscte 42v) 
Judita (Yuditta 19v) 
jug (yugh lY, 29v) 
jur (yur 4r, sr, lF ... ) 
jurve (yurve lY) 
junacki (yunacki 11 r) 
junak (yunak 22v) 
junastvo (yunactvo 23r) 
jutro (yutro 30V, 43r) 

K (k, q) 
kad (kad 1sv, 19V) 
kadgod (kadgod 17r) 
Kadok (Kadok 1sv, W, 17" ... ) 
Kafre (Kafrre 15r) 
kajati se (kayati se 43r) 
kako ( = kao; kako 3Qf) 
Karibda (Karibda lY) 
kazati (kazati 13r, 31v) 
kcer (kchier 21 r, 30v) 
kcerca (kchierc;a 7r, SV, 32r) 
kci (kcchi 3 F) 
ki, ka (kij 7r, ka 9V, 12r, W) 
Kina (Kina 12v) 
kip (kijp 55v) 
klada (kladda 3Qf) 
klanati se (klagnati se 13r; klagnatti 

40V) 
klecati (klecati 1 F) 
k/uc (kgliuc lY) 
knez (knez 1 F) 
koji (koya 12r) 
koliko (kolikko 11 v) 
kolo (kolo 7r, 14r, 14v) 
kofeno (kolienno 23r) 
kopje (kopye 11 r, 23r) 
kopjenik (kopyenik 22v) 
kopniti (kopnitti lY) 
kor (kor 3r, sr, sr, 20r, 38V) 
Korado (Korado 17", 61r) 
koristan (koristan 10r) 
koriti (koritti 57") 
kositi (kossiti 10v) 
kovati (kovatti 11 r) 
kraj (kray 43v) 
kraf (kragl 3r, 4r, 11v, 16r ... ) 

krafevica (kraglievic;a 4r, sr, 12r, 19r ... ) 
krafevic (kraglievicch 3r, 6r, lY, 17r ... ) 
krafev (kragliev 3r, sr, 11 r) 
krafevski (kraglievski 4r, 9v, 1 or, 19r, 

32V) 
krafevstvo (kraglievstvo 3r, 1 F, 16r) 
krafski (kraglski 25V, 34v) 
kmsan (krasan 7", 9r, 19r, 23v ... ) 
h·atiti ( = uskratiti, kratiti 59v) 
kratko (kratko 1Qr) 
h·epki (krepki 2or) 
krepost (krepost sov; kriepost sv, 7r, 

sv, ssr ... ) 
krotko (krotko 1or, 3F) 
krotkost (krotkost 19v) 
krstjanin (karstyanin 13r, 13v, 1sv, 

2F ... ) 
krstjanski (karstyanski 38v, 47r) 
krstjanstvo (karstyanstvo 16r, 41v, 44v) 
kruna (krunna4r, sv, Sr, 23r ... ) 
kruniti (krunniti 34V, 49r) 
/out (krut 52r) 
h-v (karv 2sr, 5SV; /aerv 2Y)
h-vav (karvav 56r)
h-vnica (karvnic;c;a 3or, 55v)
krvnik (karvnik 57r; /aervnik 50V, 5Y)
kuca (kuchia lor, llr, 2F, 45v)
kud (kud 17")
Kudegunda (Kudegunda 19v)
Jama (kuna 49r)
Ja1piti ( = skupJati; kuppiti 24r, 47")
la1san (kuscan 9v)
la1san'ie (kuscanye 31r)
KllZlll (Kuzul 12v)
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lada (lada 43r) 
lahka (lahka 3or, 56f) 
lasno (lasno 24v) 
Lazar (Lazar 60r) 
Lai (lax 6v) 
ledeni (ledeni 52v) 
letiti (letiti 1sv, 23r, 43r) 
leiati (lexatti 57r, 5SV) 
lice (lijc;e 6r) 

liciti (lijciti 4 F) 
lijek (liek 34r, 57r; lik 7r) 
lijepi (liepi 6v, 7", 12r, 14V, 21 r, 33v; li-

epsca sr) 
lijepost (liepost 19v, 24r, 3gr, 43v) 
lud (lud 3or, 46r) 
luk (lfik 1 F, 12r, 13v ... ) 
lupati (lupati 42v) 

1,, (gli, gl, li) 

Jubav (gliubav 4r, SV, 14r, 14v ... ) 
fubavnik (gliubavnik 2sr; gliubovnik 

29r, 43r, 41r, 5F)
Jubiti (gliubitti sv, 12r, 17", 42v ... ) 
fubfeni (gliubglieni 6v, 10r, W, 56v ... ) 
ft1bfenik (gliubglienik 5Y) 
ft1bfen 'ie (gliubglienye 42V, 43r) 
ft1bfivo (gliubgliwo 47r) 

I,uborad (Gliuborad 14r, 61r) 
ft1bovnicki (gliubovnicki sov) 
Judi (gliudi 1or, 22V, 24v) 
fudski (gliuc;ki 20v, 7", 3or, 42V) 
fupki (gliubki 14r, 20r, 2Y, 49v) 
ft1ti (gliuti lY, 16", 28v) 
fuveni (gliuveni 17"; gliubvenni 24v, 

2Y) 

M (m) 

ma (= moja, ma 8V, 12r, 17", 19r) 
ma (veznik, 15v) 
maC (maC 10r, lQV) 
magla (maghla 6r) 
magnutje (maghnutye 7") 
mahnit (mahnit 9v, 15V, 17r) 
mahnitati (mahnitati 16r, 2SV, 46r) 
mahnitost (mahnitost 42v) 
majka (mayka 7", sr, 19V, 2or ... ) 
malo ( = prilog, mallo 19v; malo posli 

4Y) 
mamiti (mamiti 52v) 
mani (magni 12r) 
Mart (= Mars, bog rata; Mart 13r; 

Marte 13v) 
mat ( = majka, mati; mat 19v) 
mati (matti 3r, 45V, 55v) 
medeni ( medenni 26r) 
meju, meu (meyu 7r, 10r; meu 56r) 
mestar (mesctar 3r, 61r) 
mi (= zamjenica, mij sr, 9v, 11v ... ) 
mili, -a, -o (milli 14r, 16r; milla 20r; 

millo SV; mio 4r, 12r, 17") 
milost (millost 16v, 19v, 46r; millos 

12r, 20r) 

milostivo (millostivo 47r, 46v, sov) 
minuti ( = prosli, minuti 10r) 
mir (mir 10v, 1 F, lSV, 20r) 
miran (miran 4r; mirno Y, 6v, 8V, lY) 
mirisni (mirisni 30V, 56r) 
misao (mijsao 9v, 12r, 17" ... ) 
misliti (mislitti 12r, 16r, 16", 19v ... ) 
misfen'ie (miscglienye 1 F, 16v, 34v, 

42r) 
mjera (mierra 3Y) 
mjesec ( miessec; 9r) 
mjesto (miesto 16r, 6v; misto 23v = 

umjesto) 
mladica (mladic;c;a 37") 
mladic (mladicch 2Y, 53r) 
mladost ( mladost 17", 30r) 
mlaji (mlayhi 1 F) 
mniti ( = misliti, mniti 34r, 36v) 
mnogi, -o (mnoggo 10v; mnoggi 16v; 

mnoghi 2F; mnogghi 24r; mnozi 
SV) 

mnostvo (mnoxtvo 9v, 10v, lSV, 39r) 
mnoi (mnox 7", 14r, 22v) 
moc (mocch 12V, 1sr, 43r) 
moci (mocchi 7r, 10r, 11r, 12r, ... ) 
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mocni (mocchni 1sv, 16V, SF, mocc-
hno 59v; mocchan sov) 

modri (modri 56v) 
mogorski (mogorski 12v) 

mraz (mrazz 10r, ssr, 5zr) 
mreza (mrexa 28v, 35') 

moguci (=mocan, mogucchi 4V, 11v, 
23r ... ) 

mogucstvo (mogucchstvo 23r) 
moj (moy 6v, 12r; moya 14r; moye 

13V) 
molba (molba 7r, 9r, 59r ... ) 
moliti (molliti 4r, 7V, lF, 33v, 4F· mo-

litti 1 F, 1sv, 17r) 
' 

molitva ( molitva 33v) 
mofenJe (moglienye 47r) 
more (morre 7V, 1sr, 29v, 42v) 
moriti (moriti lOV, 43r, ssr; moritti 4F, 

48V) 
mornar (mornar 15') 
morski (morski 11r, 24v) 
motren Je ( motrenye SC) 
motriti (motriti 9v; motritti 45v) 

mriti (mritti 10r, 30r) 
mrmoriti (marmoriti 4F, 49v) 
mrtav (martav SC; martva 57r) 
mrzen Je ( marzenye 4 F) 
mrziti (marzitti 1sr, 16V, 4F, 46r) 
mrzite/ (marzittegl 46v) 
mute (= sutke, muce 47V) 
mucenica (mucceni�a 3r) 
muciti (muciti ssr) 
mudri (mudri 9r, 12r; mudar 11V, 2F, 

4F; mudro 19r, 3SV) 
mudrost (mudrost 4r gv 19v 3 F 

59v ... ) 
' ' ' ' 

mu�. (muka 14V, 17V, 35v, 4SV, 58v)
muskz (muscki z7r, 3SV) 
mutiti (mutiti 24r) 
mutni (mutni 29v) 
muz (mux 1sv, 4zv ... ) 

N (n) 

na (= prijedlog na 1sr, 16V ... ) 
nacin (nacin 11r, 45') 
nadahnutje (nadahnutye 3F) 
nadati (nadati 11 r) 
nadariti (nadariti 26r, 7r) 
nadopuniti (nadopunniti 24v) 
nadstupiti (nadstupiti 9v) 
nagovoriti (nagovoriti 45') 
nahoditi (nahoditi 38v) 
najgoruci (naygoruchi 14r; naygoruc-

hia 52r) 
najki-ajni (naykrayni 22v) 
naj/epsi (nayliepsci 4r) 
najveci (nayvecch' 39v) 
najvlastita ( nayvlasctitta 19r, 24r; 

nayvlasttta 4SV) 
najti (se) (nayhti se szv; nayhti 51V) 
nakaniti (nakaniti zor) 
nakazan (nakazan 34v, 49r) 
namisliti (namisliti 11v, 11r, 3F, 36r, 

38V) 
namisfenJe (namiscglienye 13v) 
naostriti (naosctriti 10v) 
napast (napast 33v) 
napet (napet 57V) 

napeti (napeti 44v, 57V) 
naprava (naprawa 16r) 
napraviti (napraviti 20v) 
naprida (naprida 37V) 
napuniti ( napunniti 26t) 
narav (narav 13V, 35') 
naravski (naravski 35v) 
naredba (naredba 10r, 13v, zsv, 3F) 
narediti (narediti 1 F, 14r, 38r) 
narod (narod 13r, 23r) 
nasicen Je ( nasichienye 43r) 
nas_,tojati (nastoyati 10r, 10v, 16v, 27V) 
nas (nasc 6v, SV, 1sr ... ) 
nathoditi (nadhoditi 19v) 
nauciti (nauciti 34r) 
nauditi (nauditi 17r, 31r) 
nauk (nauk 21 r, 41v) 
nauka (nauka 19r; naukka 4F) 
navijestiti ( naviestiti 22r, 37r) 
navjesnik (naviestnik 4r, 54v) 
nazvati (nazvati 39v) 
nebesa (nebesa 3r, zor, 1sv ... ) 
nebeski (nebeski sr, 16r, 49r) 
nebo (nebbo 6v, 7r, 12r, 13v ... ) 
nebogi, -a (nebogi SF, neboga 34v) 
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necasan (necasan 16v, necasno 9v, ne-
cesno 9v) 

necast (necast 9v, 54r, 55') 
necisti (necisti 49V, 50V, necist 4r, 16r) 
neganutfi,vi (neganutgliwi 43v) 
neg(o) (negh' 16V, neggo 15r, 16t) 
nehajnik (nehaynik 28r) 
neharni ( neharni 57V) 
neharnost (neharnost 41r) 
nehtijenJe (nehtienye 37r) 
neimati (neimati lF) 
neizmirni (neizmirni 40r) 
nejak (neyak 51 r) 
neka ( = veznik, neka 58v) 
neman (nemman 16t; neman sov) 
nemili, -a (nemilli 10r, 12v, nemilla 

lY, 4zv; nemio 4F) 
nemir (nemir 10v, lSV) 
nemiran (nemiran 43r) 
nenadak ( = iznenada, nenadkom 53r) 
nepodoba (nepodobba ssv) 
neprijate/ (nepriategl 9v, 1 lr) 
neprijatefi,ca (nepriategli�� lY) 
neprijazan ( = neprijatan, nepristojan; 

nepriazan 34v) 
nescijena (nes�iena 46r) 
neskrsivo (neskarsciwo 43v) 
nespravna ( = nepriprem!ena; nesprav­

na 53r) 

nesrecni (nesrecchni 55v) 
nesrica (nesrichia 1sv) 
netom ( = maloprije, netom 14r) 
neumrli (neumarli 38', 4F) 
nevjera (nevierra 2F, 29r, 29v) 
nevjeran (nevieran lF, lF, 22v) 
nevjeren ( = kojeg nisu vjerili, nevier-

ren 29r) 
nevjernica (nevierni�a 54r) 
nevjesta (neviesta 2sr, 40') 
nezdravi (nezdrawi 29r) 
ni (veznik, ni 19r) 
ni ( = nije, nij 13v) 
nijedan (niedan 42v) 
nikad(a) (nikad 3sr, nikada 23v) 
nikako (nikako 17r) 
nikati ( = nijekati, odricati; nikati 11r, 

4Y) 
nista (niscta 10v, 16f) 
niti (veznik, niti 6v) 
nizdol (prilog, nizdol 29v) 
noc (noocch 6r, 6V) 
nocom (prilog, = po noci, dok traje 

noc, nochiom 43r) 
noga ( noga 56r) 
nositi (nositti 1 F, 38r, 47r) 
nov, novo (now 1sv, nowo 2F) 
nuncij (= poslanik, nun�iy 3r, 6F) 

N (gn, ni) 

ne ( = nen, gnren 3r) 
negOV (gnegOV 16V) 
nekada ( = nekada, gnekada 23v) 
neki ( = neki, gnekki 23V, 4 F) 

nekolici ( = nekoliko, nekolicina; nie­
koli�i 18t) 

netko ( = netko; gnetko sv, 23V, 39r; 
nietko 17V) 

0 (o) 

o ( = prijedlog o, lY)
obadati ( = osvrtati se, obadati 43r)
obadva ( obbadva szr; obbcedvij 23v)
obicajni ( obicayni 22v)
objaviti (obyaviti 4r, 8')
oblak ( oblak 56r)
obfubiti ( = zavoJeti; obgliubiti 22r,

4zr) 
oboriti (oboriti 33v, sor; oborriti 6V) 
obraniti ( obraniti 5 F) 

obratiti (obratiti 17V, zsv, 58', 60r) 
obraz (obraz 6r, 19v, 26V, 39r ... ) 
obrtna (hitra, okretna; obrertna 14r) 
ociti (ocithi 57V; ocitt 1or, 1 F, 1 F, 

22v; ocitto 3F, 34r) 
ocitovati ( ocittovati 1 F) 
ocutiti ( = osjetiti, osjecati; ochiutiti 

13v, 17r, 2F, 34v) 
odasvud (odasfud 24t) 
odavna ( odavna 49r) 
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mocni (mocchni 1sv, 16V, SF, mocc-
hno 59v; mocchan sov) 

modri (modri 56v) 
mogorski (mogorski 12v) 

mraz (mrazz 10r, ssr, 5zr) 
mreza (mrexa 28v, 35') 

moguci (=mocan, mogucchi 4V, 11v, 
23r ... ) 

mogucstvo (mogucchstvo 23r) 
moj (moy 6v, 12r; moya 14r; moye 

13V) 
molba (molba 7r, 9r, 59r ... ) 
moliti (molliti 4r, 7V, lF, 33v, 4F· mo-

litti 1 F, 1sv, 17r) 
' 

molitva ( molitva 33v) 
mofenJe (moglienye 47r) 
more (morre 7V, 1sr, 29v, 42v) 
moriti (moriti lOV, 43r, ssr; moritti 4F, 

48V) 
mornar (mornar 15') 
morski (morski 11r, 24v) 
motren Je ( motrenye SC) 
motriti (motriti 9v; motritti 45v) 

mriti (mritti 10r, 30r) 
mrmoriti (marmoriti 4F, 49v) 
mrtav (martav SC; martva 57r) 
mrzen Je ( marzenye 4 F) 
mrziti (marzitti 1sr, 16V, 4F, 46r) 
mrzite/ (marzittegl 46v) 
mute (= sutke, muce 47V) 
mucenica (mucceni�a 3r) 
muciti (muciti ssr) 
mudri (mudri 9r, 12r; mudar 11V, 2F, 

4F; mudro 19r, 3SV) 
mudrost (mudrost 4r gv 19v 3 F 

59v ... ) 
' ' ' ' 

mu�. (muka 14V, 17V, 35v, 4SV, 58v)
muskz (muscki z7r, 3SV) 
mutiti (mutiti 24r) 
mutni (mutni 29v) 
muz (mux 1sv, 4zv ... ) 

N (n) 

na (= prijedlog na 1sr, 16V ... ) 
nacin (nacin 11r, 45') 
nadahnutje (nadahnutye 3F) 
nadati (nadati 11 r) 
nadariti (nadariti 26r, 7r) 
nadopuniti (nadopunniti 24v) 
nadstupiti (nadstupiti 9v) 
nagovoriti (nagovoriti 45') 
nahoditi (nahoditi 38v) 
najgoruci (naygoruchi 14r; naygoruc-

hia 52r) 
najki-ajni (naykrayni 22v) 
naj/epsi (nayliepsci 4r) 
najveci (nayvecch' 39v) 
najvlastita ( nayvlasctitta 19r, 24r; 

nayvlasttta 4SV) 
najti (se) (nayhti se szv; nayhti 51V) 
nakaniti (nakaniti zor) 
nakazan (nakazan 34v, 49r) 
namisliti (namisliti 11v, 11r, 3F, 36r, 

38V) 
namisfenJe (namiscglienye 13v) 
naostriti (naosctriti 10v) 
napast (napast 33v) 
napet (napet 57V) 

napeti (napeti 44v, 57V) 
naprava (naprawa 16r) 
napraviti (napraviti 20v) 
naprida (naprida 37V) 
napuniti ( napunniti 26t) 
narav (narav 13V, 35') 
naravski (naravski 35v) 
naredba (naredba 10r, 13v, zsv, 3F) 
narediti (narediti 1 F, 14r, 38r) 
narod (narod 13r, 23r) 
nasicen Je ( nasichienye 43r) 
nas_,tojati (nastoyati 10r, 10v, 16v, 27V) 
nas (nasc 6v, SV, 1sr ... ) 
nathoditi (nadhoditi 19v) 
nauciti (nauciti 34r) 
nauditi (nauditi 17r, 31r) 
nauk (nauk 21 r, 41v) 
nauka (nauka 19r; naukka 4F) 
navijestiti ( naviestiti 22r, 37r) 
navjesnik (naviestnik 4r, 54v) 
nazvati (nazvati 39v) 
nebesa (nebesa 3r, zor, 1sv ... ) 
nebeski (nebeski sr, 16r, 49r) 
nebo (nebbo 6v, 7r, 12r, 13v ... ) 
nebogi, -a (nebogi SF, neboga 34v) 
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necasan (necasan 16v, necasno 9v, ne-
cesno 9v) 

necast (necast 9v, 54r, 55') 
necisti (necisti 49V, 50V, necist 4r, 16r) 
neganutfi,vi (neganutgliwi 43v) 
neg(o) (negh' 16V, neggo 15r, 16t) 
nehajnik (nehaynik 28r) 
neharni ( neharni 57V) 
neharnost (neharnost 41r) 
nehtijenJe (nehtienye 37r) 
neimati (neimati lF) 
neizmirni (neizmirni 40r) 
nejak (neyak 51 r) 
neka ( = veznik, neka 58v) 
neman (nemman 16t; neman sov) 
nemili, -a (nemilli 10r, 12v, nemilla 

lY, 4zv; nemio 4F) 
nemir (nemir 10v, lSV) 
nemiran (nemiran 43r) 
nenadak ( = iznenada, nenadkom 53r) 
nepodoba (nepodobba ssv) 
neprijate/ (nepriategl 9v, 1 lr) 
neprijatefi,ca (nepriategli�� lY) 
neprijazan ( = neprijatan, nepristojan; 

nepriazan 34v) 
nescijena (nes�iena 46r) 
neskrsivo (neskarsciwo 43v) 
nespravna ( = nepriprem!ena; nesprav­

na 53r) 

nesrecni (nesrecchni 55v) 
nesrica (nesrichia 1sv) 
netom ( = maloprije, netom 14r) 
neumrli (neumarli 38', 4F) 
nevjera (nevierra 2F, 29r, 29v) 
nevjeran (nevieran lF, lF, 22v) 
nevjeren ( = kojeg nisu vjerili, nevier-

ren 29r) 
nevjernica (nevierni�a 54r) 
nevjesta (neviesta 2sr, 40') 
nezdravi (nezdrawi 29r) 
ni (veznik, ni 19r) 
ni ( = nije, nij 13v) 
nijedan (niedan 42v) 
nikad(a) (nikad 3sr, nikada 23v) 
nikako (nikako 17r) 
nikati ( = nijekati, odricati; nikati 11r, 

4Y) 
nista (niscta 10v, 16f) 
niti (veznik, niti 6v) 
nizdol (prilog, nizdol 29v) 
noc (noocch 6r, 6V) 
nocom (prilog, = po noci, dok traje 

noc, nochiom 43r) 
noga ( noga 56r) 
nositi (nositti 1 F, 38r, 47r) 
nov, novo (now 1sv, nowo 2F) 
nuncij (= poslanik, nun�iy 3r, 6F) 

N (gn, ni) 

ne ( = nen, gnren 3r) 
negOV (gnegOV 16V) 
nekada ( = nekada, gnekada 23v) 
neki ( = neki, gnekki 23V, 4 F) 

nekolici ( = nekoliko, nekolicina; nie­
koli�i 18t) 

netko ( = netko; gnetko sv, 23V, 39r; 
nietko 17V) 

0 (o) 

o ( = prijedlog o, lY)
obadati ( = osvrtati se, obadati 43r)
obadva ( obbadva szr; obbcedvij 23v)
obicajni ( obicayni 22v)
objaviti (obyaviti 4r, 8')
oblak ( oblak 56r)
obfubiti ( = zavoJeti; obgliubiti 22r,

4zr) 
oboriti (oboriti 33v, sor; oborriti 6V) 
obraniti ( obraniti 5 F) 

obratiti (obratiti 17V, zsv, 58', 60r) 
obraz (obraz 6r, 19v, 26V, 39r ... ) 
obrtna (hitra, okretna; obrertna 14r) 
ociti (ocithi 57V; ocitt 1or, 1 F, 1 F, 

22v; ocitto 3F, 34r) 
ocitovati ( ocittovati 1 F) 
ocutiti ( = osjetiti, osjecati; ochiutiti 

13v, 17r, 2F, 34v) 
odasvud (odasfud 24t) 
odavna ( odavna 49r) 
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odbjeci (odbiecchi 6v) 
odgovor (odgovor 12v, 31C, 35v) 
odgovoriti (odgovoriti 22r, 30v, 31r, 

37r) 
odluciti ( = odvojiti, razdvojiti; odluciti 

13V) 
odluciti ( = donijeti odluku, odluciti 

ur) 
odlucen Je ( = odluka; odlucenye 40r) 
odluka. (odluka 1sr, 17r, 22r, 31v) 
odmet ( = odbacivane, odmetane; od-

met 52v) 
odminiti (odminiti 59v) 
odoliti (odolitti 48v) 
odrediti (odrediti 38v) 
odrisiti (odriscitti 4F) 
odsici (odsicchi 57r) 
odsicati ( odsic;ati 54v) 
odsuditi ( = osuditi, odsuditi 36v) 
odvratiti ( odvratiti 1 ?V, 6Qr) 
odvrci ( = odvratiti, odvrercchi 24r) 
odzgori ( = odozgo; odsgori 30v) 
ogaft (ogagn 13r, 53r, 54v) 
ogneni ( oggnenni 42V, lY, 16r, 23r) 
oholast ( = oholost, ohollast 5?V) 
oholi (oholli sr, 47r) 
oko (= dio tijela, occi 6v, okko 9r, 

21r) 
oko(lo) (= prijedlog, oko sr) 
oknmiti ( okrunniti 26r) 
okrunena ( = krunisana, okrugnena 

56r) 
okmziti ( okruxiti lY) 
on, ona, ono (on 8V, 13r; ona sr, 16v; 

ono ur) 
opacina ( opacinna 6v) 
opat (opat 3r) 
opet ( opet 7r) 
opcen ( opchien 7r) 
opciti (opcchiti 2F) 
opirati se (opirati se 52r) 
opkruziti (obkruxiti sov) 

oprava ( = sprema, oprava 13") 
opraviti ( = spremiti, opravviti 10v, op­

pravviti 28r, 39v) 
oprliti ( oparlitti lY) 
oprostiti ( oprostiti 56r, = osloboden, 

oprosctena 56r) 
opsluziti (obsluxiti 46v) 
opticati (obtil;ati 45v) 
orao (orao 23r, 5Qr) 
oriti ( orriti 10v) 
oruzati se (oruxati se 22v) 
oruzje (oruxye uv) 
ostati (ostatti sr, 12r, 32r, 4F) 
ostaviti ( ostaviti SV) 
ostroga (ostroga 43r) 
osven ( = osim, osven 26r) 
osveta (osfeta 2sr, 55V, 5?V) 
osvetiti ( osfetiti 54r, 57r) 
ostar (osctar lY, osctri 28v) 
ostriti ( osctriti 11 r) 
otac (ota�� 33V, ota� 3r, 7r, ?V, 17r) 
otajni (otayni 9v, 13v) 
otar ( = oltar, ottar 13r, 15v) 
otici (oticchi 6r, 6V, 58v) 
othoditi ( odhoditi 28r) 
otkriti (odkritti 6V, 9", 13r) 
Otkupnik ( = Otkupitej Isus; Odkup-

nik 59") 
Oton (Oton l?V, 61r) 
otpadati (odpaddati 30v) 
otpraviti (= otpremiti; odpravviti 13v, 

22r, 23r) 
Otrant (Otrant lY) 
otrati ( = obrisati, otrati 59v) 
otrov ( otrov 43r) 
otrovati ( otrovati 57r) 
on-ovni (otrovni 52r) 
otvtdnuti (otvardnuti 55v) 
otvoriti ( otvoriti 2or) 
ova (ova 10r, 12r; ovi 43r) 
ovdje (ovdie 44v) 
oziviti (oxiviti 56V, 59r, 59v) 

p (p) 
pacek ( = pak, veznik; pacek 22r) 
padati (paddati 16v) 
pak ( = pak, veznik, pak' 28v) 
pakao (pakao sr, 14v, 1sr, 49v) 
pak/eni (pakglieni 3Y, 42V, 43r, 49v ... ) 

pamet (pamet 6v, 9V, 22r, 1 ?V, 24r) 
pas ( = canis, pas 5Y) 
pasti (9v, 49v) 
pasa ( = zvanje, visoki turski civilni i 

vojni ein, pasca 12v) 
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pasa ( = ispasa, mjesto gdje se pase; 
passca 33v) 

pec (pecch 52r, 42V) 
perivoj ( = vrt, perivoy 41 r) 
persijanski ( = perzijski, persianski 

12v) 
peterica (peteri�c;a 3r, 61 r) 
peti ( = redni broj, peti 60v, 52v) 
pir ( = vjencane, svadba; pir 18V, ?V, 

20r, 3?V) 
pirni ( = svadbeni, pirni 25v) 
pirovati ( = svadbovati, pirovatti 19r, 

2Qf, 41V) 
pismo (pijsmo 9v) 
pitan Je (pitanye 3 F) 
pitati (pijtati 31v, 59v) 
Piton ( = ime naroda, Piton 13r, 9V, 

22v) 
pitonski ( = koji pripada Pitonima, pi­

tonski 46V) 
pjejati ( = pjevati; pieyati Y) 
pjesan ( = pjesma, piesan sr, 13r, 14v, 

18f, lSV ... ) 
pjesanca ( = pjesmica, piesan�a 3?V) 
pjevati (pievati sr, 8V, 1 ?V, 19v, ... ; pi-

evvati 14v, 1 ?V, 2Qf) 
placati (plachiatti 41r) 
plac (plac 60r) 
plah ( = plahoviti, siloviti; plah Y) 
plakati (plakati 55v, 60r) 
plavo (plavo 56V) 
plam ( = plamen, plam 6V, 34r) 
plameni (plamenni 19v) 
planina (planinna 4r) 
pleme (pleme 13v, 23r, 38v) 
plemeni (plemenni 1 ?V, 18v, 2sr, 39r, 

57r) 
plemeniti (plemeniti 9V, 16r; plemenit 

7r, 21r, 33r; plemenito 5?V) 
plesti (plesti 28V) 
pliti ( = plivati, pliti, realizacija pliyu 

3gr) 
plod (plod 12r, 23v) 
ploditi (ploditi 40r) 
po ( = prijedlog, po lY) 
pobiti (pobitti 11 r, 9V, 1sv, W) 
pobijati (pobiyati 22v) 
pobjeci (pobiecchi 6r) 
pobrojiti ( = izbrojati; pobroitti 28r) 

pocekati (pocekati sv, 53v) 
pocetak (pocetak sr, 38V) 
poceti (poceti sr, 13V, lSV, 33r) 
pocitati ( = postovati, pocitati 38v) 
pocitovati (= postivati; pocitovatti 

4QV) 
pocivati (pocivati 3Y) 
pocutiti ( = osjetiti, pochiutiti 9r) 
podati ( = dati; podati 39v, 50V, 55v) 
podijeliti (podieliti 12r; podijliti 6Qf; 

podiliti 33r) 
podjamnik ( = zasjedac, varalica, kle-

vetnik; podyamnik 24v) 
podloziti se ( = podloxiti 4 7r) 
podloznik (podloxnik 24v) 
po.dne (podne lY) 
poganin (poganin 4r, 1 F, 13r, 15V, 

23r) 
pogani ( = pridjev, pogani 58v) 
poganski (poganski 3r, 16r, 22v) 
poganstvo (poganstvo 44v) 
poginuti (poghinuti sr, 1sv, 4Qf) 
pogled (poghled 24r, 26r, 19v) 
pogledati (pogledati 6V, 5?V) 
pogoda ( = uvjet, pogodba, pogodda 

l3V) 
pogoditi (pogoditi 24r; pogoditti 56V) 
pogoriti ( = izgoriti, pogoriti 16v) 
pogrditi (pogarditi 54r) 
pogrdenJe (pogardyenye lY) 
pogubiti (pogubitti 5r, 13v, 16r, 2sv ... ) 
pohitati ( = sezati, hvatati; pohitati 

43r) 
pohlepiti (pohlepiti 24v) 
pohoditi (pohoditti 5Qf) 
pohotijenJe ( = pohota; pohotienye 

42V) 
pohrliti (poharlitti 5Qf) 
pohvala (pohvaliti lOV, 18r, 19v, 2F ... ) 
poka.jati se (pokayati se 5?V) 
poka.rati (pokarati 57r) 
poklisar (poklisar, 3r, 22r, 46V ... ) 
pokoj (pokoy 1 F, 16v, 3Qf, 39v, 4F, 

43r) 
pokJ·enutje (pokrenutye 3F) 
pokJ·ivati (pokrivati 31 r) 
pokucen ( = iskriv)en, pokucen 11 r) 
poletiti (poletiti 43r; poletitti 5Qf) 
polivati (polivati 55v) 
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odbjeci (odbiecchi 6v) 
odgovor (odgovor 12v, 31C, 35v) 
odgovoriti (odgovoriti 22r, 30v, 31r, 

37r) 
odluciti ( = odvojiti, razdvojiti; odluciti 

13V) 
odluciti ( = donijeti odluku, odluciti 

ur) 
odlucen Je ( = odluka; odlucenye 40r) 
odluka. (odluka 1sr, 17r, 22r, 31v) 
odmet ( = odbacivane, odmetane; od-

met 52v) 
odminiti (odminiti 59v) 
odoliti (odolitti 48v) 
odrediti (odrediti 38v) 
odrisiti (odriscitti 4F) 
odsici (odsicchi 57r) 
odsicati ( odsic;ati 54v) 
odsuditi ( = osuditi, odsuditi 36v) 
odvratiti ( odvratiti 1 ?V, 6Qr) 
odvrci ( = odvratiti, odvrercchi 24r) 
odzgori ( = odozgo; odsgori 30v) 
ogaft (ogagn 13r, 53r, 54v) 
ogneni ( oggnenni 42V, lY, 16r, 23r) 
oholast ( = oholost, ohollast 5?V) 
oholi (oholli sr, 47r) 
oko (= dio tijela, occi 6v, okko 9r, 

21r) 
oko(lo) (= prijedlog, oko sr) 
oknmiti ( okrunniti 26r) 
okrunena ( = krunisana, okrugnena 

56r) 
okmziti ( okruxiti lY) 
on, ona, ono (on 8V, 13r; ona sr, 16v; 

ono ur) 
opacina ( opacinna 6v) 
opat (opat 3r) 
opet ( opet 7r) 
opcen ( opchien 7r) 
opciti (opcchiti 2F) 
opirati se (opirati se 52r) 
opkruziti (obkruxiti sov) 

oprava ( = sprema, oprava 13") 
opraviti ( = spremiti, opravviti 10v, op­

pravviti 28r, 39v) 
oprliti ( oparlitti lY) 
oprostiti ( oprostiti 56r, = osloboden, 

oprosctena 56r) 
opsluziti (obsluxiti 46v) 
opticati (obtil;ati 45v) 
orao (orao 23r, 5Qr) 
oriti ( orriti 10v) 
oruzati se (oruxati se 22v) 
oruzje (oruxye uv) 
ostati (ostatti sr, 12r, 32r, 4F) 
ostaviti ( ostaviti SV) 
ostroga (ostroga 43r) 
osven ( = osim, osven 26r) 
osveta (osfeta 2sr, 55V, 5?V) 
osvetiti ( osfetiti 54r, 57r) 
ostar (osctar lY, osctri 28v) 
ostriti ( osctriti 11 r) 
otac (ota�� 33V, ota� 3r, 7r, ?V, 17r) 
otajni (otayni 9v, 13v) 
otar ( = oltar, ottar 13r, 15v) 
otici (oticchi 6r, 6V, 58v) 
othoditi ( odhoditi 28r) 
otkriti (odkritti 6V, 9", 13r) 
Otkupnik ( = Otkupitej Isus; Odkup-

nik 59") 
Oton (Oton l?V, 61r) 
otpadati (odpaddati 30v) 
otpraviti (= otpremiti; odpravviti 13v, 

22r, 23r) 
Otrant (Otrant lY) 
otrati ( = obrisati, otrati 59v) 
otrov ( otrov 43r) 
otrovati ( otrovati 57r) 
on-ovni (otrovni 52r) 
otvtdnuti (otvardnuti 55v) 
otvoriti ( otvoriti 2or) 
ova (ova 10r, 12r; ovi 43r) 
ovdje (ovdie 44v) 
oziviti (oxiviti 56V, 59r, 59v) 

p (p) 
pacek ( = pak, veznik; pacek 22r) 
padati (paddati 16v) 
pak ( = pak, veznik, pak' 28v) 
pakao (pakao sr, 14v, 1sr, 49v) 
pak/eni (pakglieni 3Y, 42V, 43r, 49v ... ) 

pamet (pamet 6v, 9V, 22r, 1 ?V, 24r) 
pas ( = canis, pas 5Y) 
pasti (9v, 49v) 
pasa ( = zvanje, visoki turski civilni i 

vojni ein, pasca 12v) 
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pasa ( = ispasa, mjesto gdje se pase; 
passca 33v) 

pec (pecch 52r, 42V) 
perivoj ( = vrt, perivoy 41 r) 
persijanski ( = perzijski, persianski 

12v) 
peterica (peteri�c;a 3r, 61 r) 
peti ( = redni broj, peti 60v, 52v) 
pir ( = vjencane, svadba; pir 18V, ?V, 

20r, 3?V) 
pirni ( = svadbeni, pirni 25v) 
pirovati ( = svadbovati, pirovatti 19r, 

2Qf, 41V) 
pismo (pijsmo 9v) 
pitan Je (pitanye 3 F) 
pitati (pijtati 31v, 59v) 
Piton ( = ime naroda, Piton 13r, 9V, 

22v) 
pitonski ( = koji pripada Pitonima, pi­

tonski 46V) 
pjejati ( = pjevati; pieyati Y) 
pjesan ( = pjesma, piesan sr, 13r, 14v, 

18f, lSV ... ) 
pjesanca ( = pjesmica, piesan�a 3?V) 
pjevati (pievati sr, 8V, 1 ?V, 19v, ... ; pi-

evvati 14v, 1 ?V, 2Qf) 
placati (plachiatti 41r) 
plac (plac 60r) 
plah ( = plahoviti, siloviti; plah Y) 
plakati (plakati 55v, 60r) 
plavo (plavo 56V) 
plam ( = plamen, plam 6V, 34r) 
plameni (plamenni 19v) 
planina (planinna 4r) 
pleme (pleme 13v, 23r, 38v) 
plemeni (plemenni 1 ?V, 18v, 2sr, 39r, 

57r) 
plemeniti (plemeniti 9V, 16r; plemenit 

7r, 21r, 33r; plemenito 5?V) 
plesti (plesti 28V) 
pliti ( = plivati, pliti, realizacija pliyu 

3gr) 
plod (plod 12r, 23v) 
ploditi (ploditi 40r) 
po ( = prijedlog, po lY) 
pobiti (pobitti 11 r, 9V, 1sv, W) 
pobijati (pobiyati 22v) 
pobjeci (pobiecchi 6r) 
pobrojiti ( = izbrojati; pobroitti 28r) 

pocekati (pocekati sv, 53v) 
pocetak (pocetak sr, 38V) 
poceti (poceti sr, 13V, lSV, 33r) 
pocitati ( = postovati, pocitati 38v) 
pocitovati (= postivati; pocitovatti 

4QV) 
pocivati (pocivati 3Y) 
pocutiti ( = osjetiti, pochiutiti 9r) 
podati ( = dati; podati 39v, 50V, 55v) 
podijeliti (podieliti 12r; podijliti 6Qf; 

podiliti 33r) 
podjamnik ( = zasjedac, varalica, kle-

vetnik; podyamnik 24v) 
podloziti se ( = podloxiti 4 7r) 
podloznik (podloxnik 24v) 
po.dne (podne lY) 
poganin (poganin 4r, 1 F, 13r, 15V, 

23r) 
pogani ( = pridjev, pogani 58v) 
poganski (poganski 3r, 16r, 22v) 
poganstvo (poganstvo 44v) 
poginuti (poghinuti sr, 1sv, 4Qf) 
pogled (poghled 24r, 26r, 19v) 
pogledati (pogledati 6V, 5?V) 
pogoda ( = uvjet, pogodba, pogodda 

l3V) 
pogoditi (pogoditi 24r; pogoditti 56V) 
pogoriti ( = izgoriti, pogoriti 16v) 
pogrditi (pogarditi 54r) 
pogrdenJe (pogardyenye lY) 
pogubiti (pogubitti 5r, 13v, 16r, 2sv ... ) 
pohitati ( = sezati, hvatati; pohitati 

43r) 
pohlepiti (pohlepiti 24v) 
pohoditi (pohoditti 5Qf) 
pohotijenJe ( = pohota; pohotienye 

42V) 
pohrliti (poharlitti 5Qf) 
pohvala (pohvaliti lOV, 18r, 19v, 2F ... ) 
poka.jati se (pokayati se 5?V) 
poka.rati (pokarati 57r) 
poklisar (poklisar, 3r, 22r, 46V ... ) 
pokoj (pokoy 1 F, 16v, 3Qf, 39v, 4F, 

43r) 
pokJ·enutje (pokrenutye 3F) 
pokJ·ivati (pokrivati 31 r) 
pokucen ( = iskriv)en, pokucen 11 r) 
poletiti (poletiti 43r; poletitti 5Qf) 
polivati (polivati 55v) 
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pofe (poglie 22v) 
pomenuti (pomenuti 26v) 
pomisliti (pomisliti 34v) 
pomno (pomno sr, 27r) 
pomoci (pomocchi 16r) 
pomocnik (pomocchnik 50v) 
pomrcati ( = pomraciti se; pomarcatti 

lY) 
pomrzenJe ( = mrzna; pomarzenye 

.42f) 
pomrziti (pomarzitti 42r) 
poftezen Je ( = poniznost, poniexenye 

47r) 
poftezenstvo ( = poniznost, poniexens-

tvo 56f) 
ponoviti (ponovitti 60r) 
pop (pop 58v) 
popas ( = nejasno zn., popass lSV, 58v) 
poraziti (poraziti 58r) 
porojen ( = roden, srodan; poroyhen 

7V) 
posao (possao 9v, lQf; posao 21v) 
posicati (posi�ati 6r) 
posjeci (posiecchi 59v, Y; posicchi 55v, 

57r) 
poslanik (poslanik 33r) 
poslati (poslati 1 IV, poslatti 36r, 10r, 

39r) 
poslije (poslie 12v) 
posluh (posluh 20v) 
posluian (posluscan 24v) 
pospjesiti ( = pozuriti, pospiesciti 22v, 

5or, 4SV) 
pospjesno ( = zurno, pospiescno 37r, 

46V) 
posvecen (posfechien 14r, 16V) 
posvecen Je (posfechienye 38v) 
posvojiti (posfoiti 26r) 
posteni (poctenni 10r, lOV, lIV, 39V ... ) 
posten Je (poctenye 10v) 
potajni (potayni 9v, 13v, 22v; potayno 

3zr, 37r) 
potajnost (potaynost 1 F) 
potanko ( = detajno; potanko zsr) 
potezati (potezati 52r) 
poteziti ( = privlaciti; potexiti 40v) 
potpuno (podpunno 25v, 29r) 
potrcati (potarcatti 5Qf) 
potvrditi (potvarditi 20V, 22r) 

poviditi ( = ispripovjediti, reci; · poviddi­
ti 22r) 

povracati se ( = vracati se; povrachiati 
se 6r) 

povratiti ( = vratiti, povratiti 59v, ST) 
pozlacen (pozlachien 14r) 
pozlatiti (pozlatiti 4r) 
poznan (= poznati; poznan lIV) 
poznanac ( = poznanik, poznana� 24V) 
poznati (poznati 31r, poznatti 9v, 16V, 

19V) 
poznavati (poznavatti 42v) 
pozeliti (poxelitti 42r) 
poze/enJe (poxelienye 42v) 
pozuda (poxuda 17r, 36f, 43r) 
pozuditi (poxuditi 4IV) 
prag (pragg 10r) 
prah (prah 44r) 
pravda (pravda 5sr, 46V) 
pravi (pravi 28V, prav 2Y, 7V) 
pravo ( = pravedno, po pravu; prawo 

29v, 5SV, 58r) 
prastati (prasctati 47r) 
prazni (prazni 3Qr) 
premda (premda 34v) 
prenuti (= zadrhtati, trgnuti se; 

prennuti 27r) 
pribivati (pribivatti 42v) 
priblag (priblag 36v; priblaghi 24v) 
priblazen (priblaxen 7V, 33v ___ ; priblaxe-

na 56r) 
pricasni (pricasni sv, 37r) 
pricestiti, o ( =pridjev pricestitto 37r, 

pricestit 7r) 
pricisti (pricisti lY, zor, 40v, 5zr ... ) 
pricuti ( = nacuti, nesigurno cuti; pri-

cuti 22v, 23v) 
prici (pricchi 19r, priti 15v) 
prid (prid 22r) 
pridati se (priddati se 5v 2sv, 28r) 
pridgovornik (pridgovornik 4r) 
pridobiti (pridobiti 19v, 5lr ... ) 
pridobit ( = pridobijen, pridjev, prido-

bit lF) 
pridobivati (pridobivati 52r) 
pridrag (pridrag 7V, sr, 24v 39v ... ) 
prigizdav (prighizdav 1sv, 4SV, 4r ... ) 
prignuti (prighnutti 47r, 46V) 
p1igrozno (prigrozno 55v) 
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prigomci (prigorucchi 59v, 6Qr) 
prihoditi (prihodditi sr) 
prihrabren (prihrabren 43v, 5F sr) 
prihud (prihud 1 IV, 16r, 53v; prihudi 

16f) 
prijaki, -a (priyaki 10v, 1 IV, priyaka 

38f) 
prijate/ (priategl 3r, SV, lY ... ) 
prijatefski (priateglski 3IV, 22r) 
prije (prie 9v, 16V, lY, 34v ... ) 
prikazati (prikazati 4r) 
priki ( = zli, priki 13v) 
priko ( = preko, priko 43r) 
prikor (prikor 14r) 
prilican, prilicni, prilicno ( = slican, na­

lik; prilican 42v, prilicno 29r) 
prilika ( = izgled, slika; prilika 27r, pri-

likka 29r) 
priloziti (priloxiti 3 IV) 
prilud (prilud 16r) 
pri/ub/eni (prigliubglien sv, 14V, prigliu­

. venn 18r, prigliubven 4r) 
primati (primati 21r, 3SV) 
primili, -a, -o (primili 39v, primilla 14r, 

SV) 
primiti (primiti 5v, 10r, 4IV ... ) 
primnogi (primnogghi 24v) 
primoguci (primoguchia sv, 14r, 2Qf; 

primoguchi 14v) 
primudri, -o (primudri 40r, primudro 

19v ... ) 
prinecisti (prinecisti 34v) 
prineizbrojni (prineizbroyni 51 V) 
prinemili (prinemilli 28v, 3Qf, 10v) 
priostri (priosctri 43r) 
priplahi (priplaha 17V) 
priplemeni (priplemenni 4r, 5r, sr, 12r) 
priplemeniti (priplemeniti; priplemeni-

to 37r) 
priplivati (priplivati lY) 
priporuciti (priporuciti 16v) 
priposten (pripocten 26r) 
pripovidati (pripovidati 37V) 
pripravan ( = sprtman, pripravan 36v, 

lF) 
p1ipravtti (pripraviti lOV, 1 F) 
priprav/ati (pripravgliati 46v) 
priprost (priprost lQr) 
pripuni (pripunni lY, 19r, 3Qf) 

prirok ( = sramota, nesreca, prirok 9v, 
42f) 

prislavni (prislavni 5Y, prislavno 37r, 
prislavan 4r, 10v, 47r) 

prismerno (prismerno 38v) 
prispiti (prispitti 38r, p1ispiti 9r, 30V; 

prispieti 13r) 
prisrecna (prisrecchna 37V) 
p1istali, -a ( = lijep, skladan; pristalla 

7r, 12r; pristalli 23V, 59v) 
pristati (pristati 45v, 55v) 
pristojati (se) (pristoyati se 36r, 1or, 

lQV; priSfOyiti Se 22f) 
pristojno (pristoyno 36v) 
pristolJe (pristolye 33r, 38V, 59r) 
pristrasan (pristrascan lOV, 58v; pris-

trascno 55v) 
pristrasiti (pristrasciti 1 IV) 
pristupiti (pristupiti 21 r) 
prisveti (prisfeti 54v, 55v) 
pritok ( = nejasno znacenje, pritok 

lY) 
pritvrdi (pritvardi 35r) 
priuzoriti (priuzoriti) 
privariti (privarriti 15v, 16v, 51 r) 
privarnica ( = varalica, privarni�a 53v) 
privelicak ( = privelik, privelicak 55v) 
privelik (privelik 37V) 
privisoki ( = Bog, privisokki 57V) 
privisfti (priviscgni 7V, 1 IV, 37V, 56v) 
privjesti (priviescti 14r, 4Qf) 
privracati (privrachiati 29;, 42;) 
privratiti se (privratiti se 3SV) 
privrnuti (privarnutti 17r) 
prizamjeran (prizamieran 4r, 7V, 18v 

2or, 20v, 31v ... ) 
prizestoki (prixestoki 30r) 
prizudeni (prixudyenni 26v) 
procavtiti ( = procvjetati; pro�avtitti 

37V, 4or) 
procjeften Je ( = procjena; pro�iegnen­

ye 3F) 
proc ( = protiv, procch 4r, 5v, 21;, 23r, 

42v ... ) 
proci (procchi 6v, 33r; proyti 2F, 4F) 
proglasiti (proglasiti 4r, 32r, 33r, 40r) 
prognati (proghnatti 51 r; proghnati 4r, 

12v, 16V) 
progoniti (progonitti 15v, 58v) 



128 Index 

pofe (poglie 22v) 
pomenuti (pomenuti 26v) 
pomisliti (pomisliti 34v) 
pomno (pomno sr, 27r) 
pomoci (pomocchi 16r) 
pomocnik (pomocchnik 50v) 
pomrcati ( = pomraciti se; pomarcatti 

lY) 
pomrzenJe ( = mrzna; pomarzenye 

.42f) 
pomrziti (pomarzitti 42r) 
poftezen Je ( = poniznost, poniexenye 

47r) 
poftezenstvo ( = poniznost, poniexens-

tvo 56f) 
ponoviti (ponovitti 60r) 
pop (pop 58v) 
popas ( = nejasno zn., popass lSV, 58v) 
poraziti (poraziti 58r) 
porojen ( = roden, srodan; poroyhen 

7V) 
posao (possao 9v, lQf; posao 21v) 
posicati (posi�ati 6r) 
posjeci (posiecchi 59v, Y; posicchi 55v, 

57r) 
poslanik (poslanik 33r) 
poslati (poslati 1 IV, poslatti 36r, 10r, 

39r) 
poslije (poslie 12v) 
posluh (posluh 20v) 
posluian (posluscan 24v) 
pospjesiti ( = pozuriti, pospiesciti 22v, 

5or, 4SV) 
pospjesno ( = zurno, pospiescno 37r, 

46V) 
posvecen (posfechien 14r, 16V) 
posvecen Je (posfechienye 38v) 
posvojiti (posfoiti 26r) 
posteni (poctenni 10r, lOV, lIV, 39V ... ) 
posten Je (poctenye 10v) 
potajni (potayni 9v, 13v, 22v; potayno 

3zr, 37r) 
potajnost (potaynost 1 F) 
potanko ( = detajno; potanko zsr) 
potezati (potezati 52r) 
poteziti ( = privlaciti; potexiti 40v) 
potpuno (podpunno 25v, 29r) 
potrcati (potarcatti 5Qf) 
potvrditi (potvarditi 20V, 22r) 

poviditi ( = ispripovjediti, reci; · poviddi­
ti 22r) 

povracati se ( = vracati se; povrachiati 
se 6r) 

povratiti ( = vratiti, povratiti 59v, ST) 
pozlacen (pozlachien 14r) 
pozlatiti (pozlatiti 4r) 
poznan (= poznati; poznan lIV) 
poznanac ( = poznanik, poznana� 24V) 
poznati (poznati 31r, poznatti 9v, 16V, 

19V) 
poznavati (poznavatti 42v) 
pozeliti (poxelitti 42r) 
poze/enJe (poxelienye 42v) 
pozuda (poxuda 17r, 36f, 43r) 
pozuditi (poxuditi 4IV) 
prag (pragg 10r) 
prah (prah 44r) 
pravda (pravda 5sr, 46V) 
pravi (pravi 28V, prav 2Y, 7V) 
pravo ( = pravedno, po pravu; prawo 

29v, 5SV, 58r) 
prastati (prasctati 47r) 
prazni (prazni 3Qr) 
premda (premda 34v) 
prenuti (= zadrhtati, trgnuti se; 

prennuti 27r) 
pribivati (pribivatti 42v) 
priblag (priblag 36v; priblaghi 24v) 
priblazen (priblaxen 7V, 33v ___ ; priblaxe-

na 56r) 
pricasni (pricasni sv, 37r) 
pricestiti, o ( =pridjev pricestitto 37r, 

pricestit 7r) 
pricisti (pricisti lY, zor, 40v, 5zr ... ) 
pricuti ( = nacuti, nesigurno cuti; pri-

cuti 22v, 23v) 
prici (pricchi 19r, priti 15v) 
prid (prid 22r) 
pridati se (priddati se 5v 2sv, 28r) 
pridgovornik (pridgovornik 4r) 
pridobiti (pridobiti 19v, 5lr ... ) 
pridobit ( = pridobijen, pridjev, prido-

bit lF) 
pridobivati (pridobivati 52r) 
pridrag (pridrag 7V, sr, 24v 39v ... ) 
prigizdav (prighizdav 1sv, 4SV, 4r ... ) 
prignuti (prighnutti 47r, 46V) 
p1igrozno (prigrozno 55v) 
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prigomci (prigorucchi 59v, 6Qr) 
prihoditi (prihodditi sr) 
prihrabren (prihrabren 43v, 5F sr) 
prihud (prihud 1 IV, 16r, 53v; prihudi 

16f) 
prijaki, -a (priyaki 10v, 1 IV, priyaka 

38f) 
prijate/ (priategl 3r, SV, lY ... ) 
prijatefski (priateglski 3IV, 22r) 
prije (prie 9v, 16V, lY, 34v ... ) 
prikazati (prikazati 4r) 
priki ( = zli, priki 13v) 
priko ( = preko, priko 43r) 
prikor (prikor 14r) 
prilican, prilicni, prilicno ( = slican, na­

lik; prilican 42v, prilicno 29r) 
prilika ( = izgled, slika; prilika 27r, pri-

likka 29r) 
priloziti (priloxiti 3 IV) 
prilud (prilud 16r) 
pri/ub/eni (prigliubglien sv, 14V, prigliu­

. venn 18r, prigliubven 4r) 
primati (primati 21r, 3SV) 
primili, -a, -o (primili 39v, primilla 14r, 

SV) 
primiti (primiti 5v, 10r, 4IV ... ) 
primnogi (primnogghi 24v) 
primoguci (primoguchia sv, 14r, 2Qf; 

primoguchi 14v) 
primudri, -o (primudri 40r, primudro 

19v ... ) 
prinecisti (prinecisti 34v) 
prineizbrojni (prineizbroyni 51 V) 
prinemili (prinemilli 28v, 3Qf, 10v) 
priostri (priosctri 43r) 
priplahi (priplaha 17V) 
priplemeni (priplemenni 4r, 5r, sr, 12r) 
priplemeniti (priplemeniti; priplemeni-

to 37r) 
priplivati (priplivati lY) 
priporuciti (priporuciti 16v) 
priposten (pripocten 26r) 
pripovidati (pripovidati 37V) 
pripravan ( = sprtman, pripravan 36v, 

lF) 
p1ipravtti (pripraviti lOV, 1 F) 
priprav/ati (pripravgliati 46v) 
priprost (priprost lQr) 
pripuni (pripunni lY, 19r, 3Qf) 

prirok ( = sramota, nesreca, prirok 9v, 
42f) 

prislavni (prislavni 5Y, prislavno 37r, 
prislavan 4r, 10v, 47r) 

prismerno (prismerno 38v) 
prispiti (prispitti 38r, p1ispiti 9r, 30V; 

prispieti 13r) 
prisrecna (prisrecchna 37V) 
p1istali, -a ( = lijep, skladan; pristalla 

7r, 12r; pristalli 23V, 59v) 
pristati (pristati 45v, 55v) 
pristojati (se) (pristoyati se 36r, 1or, 

lQV; priSfOyiti Se 22f) 
pristojno (pristoyno 36v) 
pristolJe (pristolye 33r, 38V, 59r) 
pristrasan (pristrascan lOV, 58v; pris-

trascno 55v) 
pristrasiti (pristrasciti 1 IV) 
pristupiti (pristupiti 21 r) 
prisveti (prisfeti 54v, 55v) 
pritok ( = nejasno znacenje, pritok 

lY) 
pritvrdi (pritvardi 35r) 
priuzoriti (priuzoriti) 
privariti (privarriti 15v, 16v, 51 r) 
privarnica ( = varalica, privarni�a 53v) 
privelicak ( = privelik, privelicak 55v) 
privelik (privelik 37V) 
privisoki ( = Bog, privisokki 57V) 
privisfti (priviscgni 7V, 1 IV, 37V, 56v) 
privjesti (priviescti 14r, 4Qf) 
privracati (privrachiati 29;, 42;) 
privratiti se (privratiti se 3SV) 
privrnuti (privarnutti 17r) 
prizamjeran (prizamieran 4r, 7V, 18v 

2or, 20v, 31v ... ) 
prizestoki (prixestoki 30r) 
prizudeni (prixudyenni 26v) 
procavtiti ( = procvjetati; pro�avtitti 

37V, 4or) 
procjeften Je ( = procjena; pro�iegnen­

ye 3F) 
proc ( = protiv, procch 4r, 5v, 21;, 23r, 

42v ... ) 
proci (procchi 6v, 33r; proyti 2F, 4F) 
proglasiti (proglasiti 4r, 32r, 33r, 40r) 
prognati (proghnatti 51 r; proghnati 4r, 

12v, 16V) 
progoniti (progonitti 15v, 58v) 
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progovoriti (progovorriti 45f) 
proldeti (prokleti 55v - pridjev) 
proliti (prolitti 25f, 5.SV, 47r) 
promijeniti (promieniti 9r) 
prominfivi (promingliwi 42v) 
prominivati (promignivati 24v) 
propast (propast 9v, 5F) 
prositi (prossiti 1 JV, 23V, 33r, 37", 47r) 
prosite/ (prosittegl 46v) 
proslaviti (proslaviti · 2Qr) 
prosvijetliti (prosfietliti 9r, 33v) 
prosta ( = slobodna, prosta 56r) 
prostiti (prostitti 46r) 
prosten Je (prosctenye 42r) 

protivno (protivno 42v) 
prozor (prozor 43r) 
prsi (parsij 2F, 25f) 
prvana ( = ranija, prvotna; parvagna 

12r) 
prvi (parvi ior, lJV, 35f) 
pucina (puccina 17r) 
puk (pük 10v 15r, 18V, 5sv ... ) 
pun (punn 4r, Y; punna sr, 10r ... ) 
pustiti (pustiti lY) 
put (put 16v) 
puteni ( = tjelesni, putenni 52r) 
puzfivi ( = prizeman, nevrijedan, 

puzgliwi 42v) 

R (r, ar, rer) 

rad(i) ( = zbog, rad ior; radi 25r, 32r) 
rad ( = radostan, radd 7r, radda 10r) 
raditi ( raditi 45r) 
Radiboj (Radiboy 22V, 61r) 
Radigunda (Radigunda 37") 
Radimio (Radimio 4gr, 61r) 
Radomil (Radomil 15v) 
rado ( = prilog, radosno; raddo 17") 
radost (radost 7r, 7", sr, 10v, 1ST, 17", 

20v ... ) 
radostan (radostan 6v) 
raj (ray 17", 19f, 57r) 
rajski (rayski 6V, sr, 1sr, l.SV, 19v ... ) 
Rakela (Rakella 19v) 
rana (ranna 4JV, 42") 
raniti (ranniti 15v, 28") 
raspeti ( = razapeti, razpeti 46r) 
rasprsiti (rasparscatti 24v) 
rastopiti se (rastopiti se 35v) 
rascinati se (-= ukinuti se, unistiti se; 

razcignati se 6r) 
rasciniti ( razciniti 20v) 
rat (rat 4r, l()f, 10v, 13v, 2or) 
raten Je ( = ratovane; rattenye 9v, 24r) 
ratiti ( = zaratiti, ratovati; rattiti 43r) 
ratni (ratni 12r, 48r) 
ratnik ( ratnik 23r) 
ravninost ( = nizina; ravninost 35v) 
razabrati (razabratti 34r) 
razbiti (razbiti 9V, 11r) 
razbluda (razbluda 14r, 17r) 
razbludnost (razbludnost 4r, sr, 20V, 

5lr ... ) 

razdiliti ( razdijlitti 42v) 
razdirati (razdiratti 42v) 
razgledati (razgledati 6v, 22") 
razgnivnost ( = razjucenost; razggniv-

nost 54v) 
razgovor (razgovor 9v, 12v, 2F, 37r ... ) 
razjadani ( = nesretan, razyadanni 

42V) 
razlik ( = razlicit, razliki 9v) 
razlog (razlogh 1or, 17r, 25V, 42r ... ) 
razmis/ati (razmiscgliati ST) 
razmrviti (razmarviti 44r) 
razum ( razum 26v) 
razumak (razumak 24r, 31r, 33v) 
razumiti (razumiti 35v) 
razumni (razumni 23V, 5F) 
razzariti (razxariti 33v) 
reci (recchi 6v, lQf) 
redovnik (redovnik 4r, 4JV, 55v) 
rezati (rexati 55f) 
rijec (riec 7", 22r, 27", 31r, 57") 
rijeka (rieka 25T) 
rijeti (rieti 22r, 32r, 45v; riti 12v, 3F) 
Roberta (Roberto 22v, 61r) 
robina (robigna 39r) 
rod (r6d 4r, 7r, 12r, 13v, 23r ... ) 
rodbina ( rodbina 38v) 
rodica (roddi� 18r, 23v, 37" ... ) 
rodite/ (roditegl 53v) 
roditi (rodditi 7", gr) 
rodni (rodni 23r) 
rog (rogh 24r) 
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rojeni ( = rodeni, royheni 1r; royhenni
25f) 

ropstvo (robstvo 10r, 3Qf) 
rugo ( = rugane, poruga; rugo 36V) 
ruka (ruka 6v, 13r,14v, 16V, 24r ... ) 
rukva (= narukvica; rukva 14v) 
rumeni (rumeni 56v) 

rus ( = crven, rus 5v) 
rusag ( = drzava, rusag 10r, 19r, 22v ... ) 
rusica ( = cvijet, rusi�a 56v) 
nizica ( ruxi�a 56f) 
rvati (arvatti 47", 5JV) 
rzati ( arzatti; arxecchi 54v) 

S (s, Js) 

S ( = prijedlog, s' 16r, 1sr ... ) 
sab/a (sabglia sr, 11r, 28v ... ) 
sad ( = prilog, sad 23r, 4r; sada 12r; 

sade lSV) 
sadani ( = sadasni; sadagni 7") 
sahraniti ( = sacuvati, sahraniti 16r, 

16v, 5ov ... ) 
sam, -a (sam 16r, 20V, 23r ... ; sama 

19v ... ) 
san (san 6v) 
sasma ( = sasvim, posve, sasma sr; 

52v ... ) 
sastati se (sastati se 59r, sastatti 16v) 
satrti (satarti 1 F, 20v; satcerti 13v) 
satvoriti ( = stvoriti, satvoriti 10v) 
sav (sav, sfa 9v, 10r, llV, 13r) 
scijena ( = cijena, s�iena 36v) 
scijeniti ( = cijeniti; s�ieniti 9v, 10r, 

lF, 12r, 16V, 36V, 3sv ... ) 
Scila (Scilla 1ST) 
sedmerica (sedmeri�a 61r) 
se ( = pok. zamjenica, ovaj; se 9r, say 

2or; segay 2Qf) 
sici ( sijcchi - siscla 19r, sijti 4r, sicchi 

39r) 
siditi (siditi 7r, siediti 1 F, 20r, 38v) 
sila (silla sr, 9v, lOV, 12r, 13r, 13v, 

16r ... ) 
silan (silan 22v, silno 1 F) 
silnost ( = silovitost; silnost 9v) 
sin (sijn 3r, 4r, sr, 7", sr, 16r ... ) 
sinak (sijnak 25f) 
sina (sinna 6r, 59r; sienna 17", siena

28V, 49v) 
sini (signi 29v) 
sjati ( = sijati; syati 6r) 
sjed ( = sjedene; sied 28v) 

sjediniti (syediniti 59v) 
sjek ( = rez, sjecene; siek 28V) 
sjeme (sieme 23r) 
sjesti (siesti 53r) 
skitati (skitati 43r) 
skladati (skladati 14v) 
sldadan (skladno 22r, sldadna 19V, 

skladan 18v) 
skladnost ( skladnost 1 F) 
sklopiti (sklopitti lOr, 10v, 37r) 
skok (skok 14v) 
skoknuti (skoknuti 14V, 18V, 581) 
skorijepiti ( = unistiti, skoriepiti 13r, 

13v, 16f) 
skorijep/en Je ( = unistene, skoriepgli-

enye sr, 13V, 15r) 
skratiti (skratiti 28v, 60r) 
skriti (skritti 16r, 5gv, skriti 43r) 
sla·ovan (skrovan 4r, 1or, 11r, skrovno

35r; skroven lQf) 
sla·ovito ( skrovito 9v) 
sla·ovnost (skrovnost 10r) 
sla·siti (skrerscitti 24r; skarsciti 9V, 34v) 
slabost (slabost 50v) 
sladak (sladak 15v, slatko 1sv, 20r; 

slatki 28r) 
sladost (sladost 4F) 
slast ( slast 9r) 
slava (slawa 4r, 7", 13r, 33V, 36v ... ) 
Slava ( = zen. ime; Slawa 61 r)
slaviti (slavitti 6r, 12r, 53r ... )
slavan (slavan 4r, 5r, 5V, 6r, 11r, 12r, 

16r; slavno 4Y, 5sv ... ) 
slavnost (slavnost 37") 
slican (slican 29v; slicna 19v) 
slicnost (slicnost 44v) 
sliditi (sliditi 5r, SV, 17r, 24r, 54v; slie­

diti 15v, 3SV) 
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progovoriti (progovorriti 45f) 
proldeti (prokleti 55v - pridjev) 
proliti (prolitti 25f, 5.SV, 47r) 
promijeniti (promieniti 9r) 
prominfivi (promingliwi 42v) 
prominivati (promignivati 24v) 
propast (propast 9v, 5F) 
prositi (prossiti 1 JV, 23V, 33r, 37", 47r) 
prosite/ (prosittegl 46v) 
proslaviti (proslaviti · 2Qr) 
prosvijetliti (prosfietliti 9r, 33v) 
prosta ( = slobodna, prosta 56r) 
prostiti (prostitti 46r) 
prosten Je (prosctenye 42r) 

protivno (protivno 42v) 
prozor (prozor 43r) 
prsi (parsij 2F, 25f) 
prvana ( = ranija, prvotna; parvagna 

12r) 
prvi (parvi ior, lJV, 35f) 
pucina (puccina 17r) 
puk (pük 10v 15r, 18V, 5sv ... ) 
pun (punn 4r, Y; punna sr, 10r ... ) 
pustiti (pustiti lY) 
put (put 16v) 
puteni ( = tjelesni, putenni 52r) 
puzfivi ( = prizeman, nevrijedan, 

puzgliwi 42v) 

R (r, ar, rer) 

rad(i) ( = zbog, rad ior; radi 25r, 32r) 
rad ( = radostan, radd 7r, radda 10r) 
raditi ( raditi 45r) 
Radiboj (Radiboy 22V, 61r) 
Radigunda (Radigunda 37") 
Radimio (Radimio 4gr, 61r) 
Radomil (Radomil 15v) 
rado ( = prilog, radosno; raddo 17") 
radost (radost 7r, 7", sr, 10v, 1ST, 17", 

20v ... ) 
radostan (radostan 6v) 
raj (ray 17", 19f, 57r) 
rajski (rayski 6V, sr, 1sr, l.SV, 19v ... ) 
Rakela (Rakella 19v) 
rana (ranna 4JV, 42") 
raniti (ranniti 15v, 28") 
raspeti ( = razapeti, razpeti 46r) 
rasprsiti (rasparscatti 24v) 
rastopiti se (rastopiti se 35v) 
rascinati se (-= ukinuti se, unistiti se; 

razcignati se 6r) 
rasciniti ( razciniti 20v) 
rat (rat 4r, l()f, 10v, 13v, 2or) 
raten Je ( = ratovane; rattenye 9v, 24r) 
ratiti ( = zaratiti, ratovati; rattiti 43r) 
ratni (ratni 12r, 48r) 
ratnik ( ratnik 23r) 
ravninost ( = nizina; ravninost 35v) 
razabrati (razabratti 34r) 
razbiti (razbiti 9V, 11r) 
razbluda (razbluda 14r, 17r) 
razbludnost (razbludnost 4r, sr, 20V, 

5lr ... ) 

razdiliti ( razdijlitti 42v) 
razdirati (razdiratti 42v) 
razgledati (razgledati 6v, 22") 
razgnivnost ( = razjucenost; razggniv-

nost 54v) 
razgovor (razgovor 9v, 12v, 2F, 37r ... ) 
razjadani ( = nesretan, razyadanni 

42V) 
razlik ( = razlicit, razliki 9v) 
razlog (razlogh 1or, 17r, 25V, 42r ... ) 
razmis/ati (razmiscgliati ST) 
razmrviti (razmarviti 44r) 
razum ( razum 26v) 
razumak (razumak 24r, 31r, 33v) 
razumiti (razumiti 35v) 
razumni (razumni 23V, 5F) 
razzariti (razxariti 33v) 
reci (recchi 6v, lQf) 
redovnik (redovnik 4r, 4JV, 55v) 
rezati (rexati 55f) 
rijec (riec 7", 22r, 27", 31r, 57") 
rijeka (rieka 25T) 
rijeti (rieti 22r, 32r, 45v; riti 12v, 3F) 
Roberta (Roberto 22v, 61r) 
robina (robigna 39r) 
rod (r6d 4r, 7r, 12r, 13v, 23r ... ) 
rodbina ( rodbina 38v) 
rodica (roddi� 18r, 23v, 37" ... ) 
rodite/ (roditegl 53v) 
roditi (rodditi 7", gr) 
rodni (rodni 23r) 
rog (rogh 24r) 
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rojeni ( = rodeni, royheni 1r; royhenni
25f) 

ropstvo (robstvo 10r, 3Qf) 
rugo ( = rugane, poruga; rugo 36V) 
ruka (ruka 6v, 13r,14v, 16V, 24r ... ) 
rukva (= narukvica; rukva 14v) 
rumeni (rumeni 56v) 

rus ( = crven, rus 5v) 
rusag ( = drzava, rusag 10r, 19r, 22v ... ) 
rusica ( = cvijet, rusi�a 56v) 
nizica ( ruxi�a 56f) 
rvati (arvatti 47", 5JV) 
rzati ( arzatti; arxecchi 54v) 

S (s, Js) 

S ( = prijedlog, s' 16r, 1sr ... ) 
sab/a (sabglia sr, 11r, 28v ... ) 
sad ( = prilog, sad 23r, 4r; sada 12r; 

sade lSV) 
sadani ( = sadasni; sadagni 7") 
sahraniti ( = sacuvati, sahraniti 16r, 

16v, 5ov ... ) 
sam, -a (sam 16r, 20V, 23r ... ; sama 

19v ... ) 
san (san 6v) 
sasma ( = sasvim, posve, sasma sr; 

52v ... ) 
sastati se (sastati se 59r, sastatti 16v) 
satrti (satarti 1 F, 20v; satcerti 13v) 
satvoriti ( = stvoriti, satvoriti 10v) 
sav (sav, sfa 9v, 10r, llV, 13r) 
scijena ( = cijena, s�iena 36v) 
scijeniti ( = cijeniti; s�ieniti 9v, 10r, 

lF, 12r, 16V, 36V, 3sv ... ) 
Scila (Scilla 1ST) 
sedmerica (sedmeri�a 61r) 
se ( = pok. zamjenica, ovaj; se 9r, say 

2or; segay 2Qf) 
sici ( sijcchi - siscla 19r, sijti 4r, sicchi 

39r) 
siditi (siditi 7r, siediti 1 F, 20r, 38v) 
sila (silla sr, 9v, lOV, 12r, 13r, 13v, 

16r ... ) 
silan (silan 22v, silno 1 F) 
silnost ( = silovitost; silnost 9v) 
sin (sijn 3r, 4r, sr, 7", sr, 16r ... ) 
sinak (sijnak 25f) 
sina (sinna 6r, 59r; sienna 17", siena

28V, 49v) 
sini (signi 29v) 
sjati ( = sijati; syati 6r) 
sjed ( = sjedene; sied 28v) 

sjediniti (syediniti 59v) 
sjek ( = rez, sjecene; siek 28V) 
sjeme (sieme 23r) 
sjesti (siesti 53r) 
skitati (skitati 43r) 
skladati (skladati 14v) 
sldadan (skladno 22r, sldadna 19V, 

skladan 18v) 
skladnost ( skladnost 1 F) 
sklopiti (sklopitti lOr, 10v, 37r) 
skok (skok 14v) 
skoknuti (skoknuti 14V, 18V, 581) 
skorijepiti ( = unistiti, skoriepiti 13r, 

13v, 16f) 
skorijep/en Je ( = unistene, skoriepgli-

enye sr, 13V, 15r) 
skratiti (skratiti 28v, 60r) 
skriti (skritti 16r, 5gv, skriti 43r) 
sla·ovan (skrovan 4r, 1or, 11r, skrovno

35r; skroven lQf) 
sla·ovito ( skrovito 9v) 
sla·ovnost (skrovnost 10r) 
sla·siti (skrerscitti 24r; skarsciti 9V, 34v) 
slabost (slabost 50v) 
sladak (sladak 15v, slatko 1sv, 20r; 

slatki 28r) 
sladost (sladost 4F) 
slast ( slast 9r) 
slava (slawa 4r, 7", 13r, 33V, 36v ... ) 
Slava ( = zen. ime; Slawa 61 r)
slaviti (slavitti 6r, 12r, 53r ... )
slavan (slavan 4r, 5r, 5V, 6r, 11r, 12r, 

16r; slavno 4Y, 5sv ... ) 
slavnost (slavnost 37") 
slican (slican 29v; slicna 19v) 
slicnost (slicnost 44v) 
sliditi (sliditi 5r, SV, 17r, 24r, 54v; slie­

diti 15v, 3SV) 
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slijep (sliep .6v, 29", sliepi 33v) 
slika ( slika 6r, 15", slikka 9r) 
slisati ( sliscati 4r, sliscatti 3 F, 4 7r) 
slobod ( = slobodno, prilog; slobod 

42r; slobod = sloboda; slobod 26V) 
sloboda (sloboda 42r) 
slobodni (slobodni 56r; slobodan 43r) 
slomiti (slomiti 35', 44r) 
sluga (sluga 36r, 45r, 16v) 
slutiti (slutiti 2F, 32r, 24r) 
sluzba (sluxba 36r) 
sluzica (sluxig<;a 36v) 
sluziti (sluxiti ?V, 12r, 12V, 15' ... ) 
smeca ( = smetenost, zbunenost; 

smechia 49v) 
smerni (smerni ·59v, smerna 37V, smer­

no 13r) 
smesti ( = zbuniti; smesti 1 F, 39v) 
smetati (se) {smetati 10v, 1 ?V, 24r; 

smetati se 29r 
= zbuniti se) 

smeteni ( = zbuneni; smeteni 6r, sme-
tenni 23f) ·· 

smiren'ie (smirenye 10v) 
smiriti ( = udariti, smiriti 13r) 
smirnost ( "'.'· smirenost, mir; smirnost 

lQV) 
smiti (smijti 57V) 
smon-iti (= vidjeti; smotritti 28v, 45v, 

46r) 
smrt (smart 7r gr 10v 15v 16v 20r-

sma!rt 13v .. '.) ' ' ' ' ' 
smrtni (smartni 23v, 43r, 5sv ... )
sm11ca ( = smetna; smuchia 34r, 58") 
smutiti se (smutiti se 9r, 21r, 43r ... ) 
snijeg (snieg 15') 
sniti ( = sanati; ßOiti 2F, snijti 29r) 
snizeni ( = ponizni; snixeni 33v, 46v, 

47r) 
spati (= spavati; spatti 1 F) 
spametan (spametan 5F, spametno 

34v) 
splesti ( splesti 6v) 
spomena ( = spornen; spomena 35') 
spovidati (spovidati 361) 
sprava (= sprema, oprema; sprawa 

lQf, 11v, · 13v, 21v, 22v ... ) 
spravan (= spreman, spravan 11r, lF, 

12r, 14r, 15V, 22v, 23r, 36r ... ) 

spraviti ( = pripremiti; sprawiti gv 1 F, 
13v ... ) 

spravfati ( = pripremati; spravgliati 4r, 
16', 58") 

sprositi ( = isprositi; sprositi 2or) 
spustiti ( spustiti 58r) 
sram (sram 43r) 
sramnost ( = stidjivost; sramnost 19v) 
sramota ( sramota 46r) 
srce (san;e 16v, 19V, 20v; srerre 9r) 
srcani (srercanna 9r, saercanni 59', 

sarcano 15") 
srebro (srebro 55v) 
srebr(e)n (srebrern sr) 
sreca (srechia 24r, 37V) 
srecan (srecchan 4r, 7', ?V, 1sv, srecc­

hna 37V) 
sred ( = posred, u sredini; usred; sred 

14', 16', 18V, 30'; sried 20v, 24v) 
srdit (srerditt 10v, sarditta 42v; sardita

57V) 
srditost ( sarditost 52r, 54v) 
srgba (sarcba 5F, 54v) 
stajaii (stayati 32') 
stajni ( = postojani, stayna 43v) 
stan (stan 6V, 15', 21 r) 
stanovito (stanovitto 49r) 
star ( star 20V, 23') 
starovlastiti ( = . starog plemstva, pose­

ban od starine; starovlasctiti 19', 
23V) 

staviti ( staviti 20v) 
stati ( stati 53v) 
stavno ( = sigurno, postojano; stavno 

37r) 
steci ( = postici; stecchi 7', 54r) 
stid (stid 16v, 3F) 
stiditi (se) (stiditi se 10', 25'; stijditi se

26V) 
stin11ti ( = ugasiti se; stinnuti 2sr; sti-

nllti = pretrnüti; stinnuti 29r) 
stijeg ( stiegh 24v) 
sto ( = broj stotina; stoo 7', 55v) 
stoti ( stoti sr) 
strah (strah 22v, 24r, 32'; straha 52v) 
strahost (strahost 32') 
strahoviti (strahovitti 22v, 24r; straho­

vitta 46r) 
strana (strana 13r, 22V, 33r) 
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strasan (strascan sr, 13r, 15', 42v, 54v) 
strasiti (strasciti 10v, 15', 29r, 53r) 
Sfraza (Straxa 3r, 9r, 46V, 51f) 
strazanin (straxanin 3r, 6V, 16r, 11r ... ) 
strila ( strijla 6r, 1 F, 12r, 13v, 15r ... ; 

striela 21 r) 
strifati ( strigliati 11', 43r; striegliati 6V) 
studen ( = hladnoca; studen 52r) 
studeni (studenni 22v, studenne 15') 
stvar (stvar 4r, 9v) 
stvorac (stvora<_; 4r, 7r, 20v, 46r, 50') 
stvoriti (stvoriti 6V, 57V ... ; stvoritti 42v) 
suditi (suditi 10') 
sulica (sulli<_;a 12r) 
sumahnit (sumahnit 57r) 
swnna (sumgna 24v, 25', 3F) 
swnfzati (sumgnati 3F; swngniti 22', 

49r) 
sumfziv (sumgniva 42r) 
swnfziviti (sumgniviti 24v) 
sunce (sun<_;e 6r, 6V, 12r, 12v, 15v) 
suncani (suncanna 9r; suncanni 4r, 

26V) 
suproc (= nasuprot, protiv; suprocch 

43r, 50', 5sv ... ) 
suvratati ( = oboriti; suvratati 58r) 
suza (suza 55v; suzza 59v) 
suzan (suxagn 43r) 
svaki (sfak 4r, sfag<;ieh sr, sfakko SV; 

sfakka 14r, sfakki 14r ... ) 
svakojako (sfakoyako 3F) 

svakoliki (sfakolikka 28r) 
svecani ( sfecanni 20r) 
svej/svejer ( = uvijek; sfey 6v, 9;, 12r, 

16v, 2or, 55"; sfeyer 12r, 19v ... ) 
svemogi ( = Bog, sfemoggi 40r) 
svemoguci (sfemogucchi 4F, 59v; sfe-

moguchia 34r) 
sveti (sfeti 33r, 33v, sfeta 3r; sr ... )
svezati ( sfezati 3 7r) 
svikolici (sfikoli<_;<_;i 12v, 33v) 
svit (= savjet; sfit 4r, 1 F, 16r) 
svita ( = savijena, sfita 30') 
svitovati ( = savjetovati; sfitovati 18v) 
svitovan 'ie ( = savjetovane; sfittovanye 

10') 
svijest ( sfiest 4 F) 
svijet (sfiet 7r, 16V, 19V, 20', sftjt 9v, 

lOr, 19v ... ) 
svijetli (sfietli 7r, 33v; sftetlo 20v) 
svjetlost (sfietlost 6r, 9r, 10v, 12v, 1sv, 

20v ... ) 
svjet/i ( sfietgli 4r; komparativ z.r. sft-

etglia 17r) 
sijetovni (sfietovni 42v) 
svlaciti ( sflaciti 15v) 
svladati ( svladati 1 F, sfladati sr) 
svoj (sfoy 9r, 16v, 33r) 
svrha ( = kraj, svrsetak; sfarha 5', 12v, 

24v, 29v, 20v ... ) 
svrsiti (sfarscitti 10v, 13v, 45') 
svud( a) ( = svuda; sfudaye 12r) 

S (sc) 

sest (scest 14v, 1 ?V) 
sestera ( scestera 14r) 
sesterica ( scesteri<_;<_;a 12v) 
spati (scetati 14r) 
�kocija ( = Skotska; Scko<_;<_;ia 13r) 
Skoti (Sckotti 9v, 22v) 

Spafzska ( = Spanija; Scpagnska j6v) 
spanski (scpagnski 18', 23v) 
S(j(j(j (SCtititi 17r, 51V) 
sto (scto 10r, 15', 17', 2F ... ) 
stogod (sctogod 19r) 

T (t) 

taj (ta sr; to sv, tay 3ov ... ) 
tad (tad sr, tade 55v) 
tajiti (tayhiti (26v, 38r) 
takav (takav 3F, takka 19r, taka 39v, 

tako 15") 
takmeni ( = jednak, slican; takmenni 

41V) 

tamnost (tamnost 4r, 9r, 12v, 20v, 33') 
tamo (tamo 541)
tanac ( = ples, tana<_; 14v, 1 ?V, 18") 
tarantski (koji pripada Tarantu; ta­

rantski 43r) 
tasti (tascti 1 ?V, 3or, 59') 
tastina (tasctina 9r, 3or) 
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slijep (sliep .6v, 29", sliepi 33v) 
slika ( slika 6r, 15", slikka 9r) 
slisati ( sliscati 4r, sliscatti 3 F, 4 7r) 
slobod ( = slobodno, prilog; slobod 

42r; slobod = sloboda; slobod 26V) 
sloboda (sloboda 42r) 
slobodni (slobodni 56r; slobodan 43r) 
slomiti (slomiti 35', 44r) 
sluga (sluga 36r, 45r, 16v) 
slutiti (slutiti 2F, 32r, 24r) 
sluzba (sluxba 36r) 
sluzica (sluxig<;a 36v) 
sluziti (sluxiti ?V, 12r, 12V, 15' ... ) 
smeca ( = smetenost, zbunenost; 

smechia 49v) 
smerni (smerni ·59v, smerna 37V, smer­

no 13r) 
smesti ( = zbuniti; smesti 1 F, 39v) 
smetati (se) {smetati 10v, 1 ?V, 24r; 

smetati se 29r 
= zbuniti se) 

smeteni ( = zbuneni; smeteni 6r, sme-
tenni 23f) ·· 

smiren'ie (smirenye 10v) 
smiriti ( = udariti, smiriti 13r) 
smirnost ( "'.'· smirenost, mir; smirnost 

lQV) 
smiti (smijti 57V) 
smon-iti (= vidjeti; smotritti 28v, 45v, 

46r) 
smrt (smart 7r gr 10v 15v 16v 20r-

sma!rt 13v .. '.) ' ' ' ' ' 
smrtni (smartni 23v, 43r, 5sv ... )
sm11ca ( = smetna; smuchia 34r, 58") 
smutiti se (smutiti se 9r, 21r, 43r ... ) 
snijeg (snieg 15') 
sniti ( = sanati; ßOiti 2F, snijti 29r) 
snizeni ( = ponizni; snixeni 33v, 46v, 

47r) 
spati (= spavati; spatti 1 F) 
spametan (spametan 5F, spametno 

34v) 
splesti ( splesti 6v) 
spomena ( = spornen; spomena 35') 
spovidati (spovidati 361) 
sprava (= sprema, oprema; sprawa 

lQf, 11v, · 13v, 21v, 22v ... ) 
spravan (= spreman, spravan 11r, lF, 

12r, 14r, 15V, 22v, 23r, 36r ... ) 

spraviti ( = pripremiti; sprawiti gv 1 F, 
13v ... ) 

spravfati ( = pripremati; spravgliati 4r, 
16', 58") 

sprositi ( = isprositi; sprositi 2or) 
spustiti ( spustiti 58r) 
sram (sram 43r) 
sramnost ( = stidjivost; sramnost 19v) 
sramota ( sramota 46r) 
srce (san;e 16v, 19V, 20v; srerre 9r) 
srcani (srercanna 9r, saercanni 59', 

sarcano 15") 
srebro (srebro 55v) 
srebr(e)n (srebrern sr) 
sreca (srechia 24r, 37V) 
srecan (srecchan 4r, 7', ?V, 1sv, srecc­

hna 37V) 
sred ( = posred, u sredini; usred; sred 

14', 16', 18V, 30'; sried 20v, 24v) 
srdit (srerditt 10v, sarditta 42v; sardita

57V) 
srditost ( sarditost 52r, 54v) 
srgba (sarcba 5F, 54v) 
stajaii (stayati 32') 
stajni ( = postojani, stayna 43v) 
stan (stan 6V, 15', 21 r) 
stanovito (stanovitto 49r) 
star ( star 20V, 23') 
starovlastiti ( = . starog plemstva, pose­

ban od starine; starovlasctiti 19', 
23V) 

staviti ( staviti 20v) 
stati ( stati 53v) 
stavno ( = sigurno, postojano; stavno 

37r) 
steci ( = postici; stecchi 7', 54r) 
stid (stid 16v, 3F) 
stiditi (se) (stiditi se 10', 25'; stijditi se

26V) 
stin11ti ( = ugasiti se; stinnuti 2sr; sti-

nllti = pretrnüti; stinnuti 29r) 
stijeg ( stiegh 24v) 
sto ( = broj stotina; stoo 7', 55v) 
stoti ( stoti sr) 
strah (strah 22v, 24r, 32'; straha 52v) 
strahost (strahost 32') 
strahoviti (strahovitti 22v, 24r; straho­

vitta 46r) 
strana (strana 13r, 22V, 33r) 
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strasan (strascan sr, 13r, 15', 42v, 54v) 
strasiti (strasciti 10v, 15', 29r, 53r) 
Sfraza (Straxa 3r, 9r, 46V, 51f) 
strazanin (straxanin 3r, 6V, 16r, 11r ... ) 
strila ( strijla 6r, 1 F, 12r, 13v, 15r ... ; 

striela 21 r) 
strifati ( strigliati 11', 43r; striegliati 6V) 
studen ( = hladnoca; studen 52r) 
studeni (studenni 22v, studenne 15') 
stvar (stvar 4r, 9v) 
stvorac (stvora<_; 4r, 7r, 20v, 46r, 50') 
stvoriti (stvoriti 6V, 57V ... ; stvoritti 42v) 
suditi (suditi 10') 
sulica (sulli<_;a 12r) 
sumahnit (sumahnit 57r) 
swnna (sumgna 24v, 25', 3F) 
swnfzati (sumgnati 3F; swngniti 22', 

49r) 
sumfziv (sumgniva 42r) 
swnfziviti (sumgniviti 24v) 
sunce (sun<_;e 6r, 6V, 12r, 12v, 15v) 
suncani (suncanna 9r; suncanni 4r, 

26V) 
suproc (= nasuprot, protiv; suprocch 

43r, 50', 5sv ... ) 
suvratati ( = oboriti; suvratati 58r) 
suza (suza 55v; suzza 59v) 
suzan (suxagn 43r) 
svaki (sfak 4r, sfag<;ieh sr, sfakko SV; 

sfakka 14r, sfakki 14r ... ) 
svakojako (sfakoyako 3F) 

svakoliki (sfakolikka 28r) 
svecani ( sfecanni 20r) 
svej/svejer ( = uvijek; sfey 6v, 9;, 12r, 

16v, 2or, 55"; sfeyer 12r, 19v ... ) 
svemogi ( = Bog, sfemoggi 40r) 
svemoguci (sfemogucchi 4F, 59v; sfe-

moguchia 34r) 
sveti (sfeti 33r, 33v, sfeta 3r; sr ... )
svezati ( sfezati 3 7r) 
svikolici (sfikoli<_;<_;i 12v, 33v) 
svit (= savjet; sfit 4r, 1 F, 16r) 
svita ( = savijena, sfita 30') 
svitovati ( = savjetovati; sfitovati 18v) 
svitovan 'ie ( = savjetovane; sfittovanye 

10') 
svijest ( sfiest 4 F) 
svijet (sfiet 7r, 16V, 19V, 20', sftjt 9v, 

lOr, 19v ... ) 
svijetli (sfietli 7r, 33v; sftetlo 20v) 
svjetlost (sfietlost 6r, 9r, 10v, 12v, 1sv, 

20v ... ) 
svjet/i ( sfietgli 4r; komparativ z.r. sft-

etglia 17r) 
sijetovni (sfietovni 42v) 
svlaciti ( sflaciti 15v) 
svladati ( svladati 1 F, sfladati sr) 
svoj (sfoy 9r, 16v, 33r) 
svrha ( = kraj, svrsetak; sfarha 5', 12v, 

24v, 29v, 20v ... ) 
svrsiti (sfarscitti 10v, 13v, 45') 
svud( a) ( = svuda; sfudaye 12r) 

S (sc) 

sest (scest 14v, 1 ?V) 
sestera ( scestera 14r) 
sesterica ( scesteri<_;<_;a 12v) 
spati (scetati 14r) 
�kocija ( = Skotska; Scko<_;<_;ia 13r) 
Skoti (Sckotti 9v, 22v) 

Spafzska ( = Spanija; Scpagnska j6v) 
spanski (scpagnski 18', 23v) 
S(j(j(j (SCtititi 17r, 51V) 
sto (scto 10r, 15', 17', 2F ... ) 
stogod (sctogod 19r) 

T (t) 

taj (ta sr; to sv, tay 3ov ... ) 
tad (tad sr, tade 55v) 
tajiti (tayhiti (26v, 38r) 
takav (takav 3F, takka 19r, taka 39v, 

tako 15") 
takmeni ( = jednak, slican; takmenni 

41V) 

tamnost (tamnost 4r, 9r, 12v, 20v, 33') 
tamo (tamo 541)
tanac ( = ples, tana<_; 14v, 1 ?V, 18") 
tarantski (koji pripada Tarantu; ta­

rantski 43r) 
tasti (tascti 1 ?V, 3or, 59') 
tastina (tasctina 9r, 3or) 
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tatarski (tatarski 12v) 
tegnuto ( = otezano; teghnuto 55v) 
teme/ (temegl 9v) 
Tenito (Tenito 3r, 21r, 6F) 
tepati (teppati 26r) 
ter (ter 4Y, ter' 9v) 
tetka (tetka 3r, 37") 
tezak (texak 6v, 12r, 3Qr, 33r) 
ti (tij 9;, 11;, W, 17", 2F ... ) 
tijelo (tielo 16r, 55v, telesa 12v, zor) 
tisiti ( = tjesiti; tisciti 56v) 
tja (= tamo, tamo do; tya 12V, 33r ... ) 
tko (tko 7r, 16V, 3Qr ... ) 
tkogod (tkogod 29v) 
tlaciti (tlaciti 15v, 51 r) 
tlo (tlo 11v, lY, 17", tle 55v) 
tmast ( = taman; tmast 6v) 
tmina (tminna 6r, 6v, 15v, 44v, 59r; 

tmina 33V, 3Y) 
tmusa ( = mrak, tama; tmusca 6r) 
tolicak ( = toliki; tolicak 12r) 
toliki, -a (tolikki 9v; tolika 39v) 
tomaciti (tomaciti 22r) 
topiti se (topiti se 3or) 
tragedija (tragedia naslov, 61r) 
trajati (trayati 17") 

trati ( = satirati; trati - tarasce 12V, tre 
20V) 

trava (trava 5zr) 
trcati (trercatti 23r, 54v) 
trebati (trebati 13v) 
trenuti ( = trepiti; trennuti 26v) 
fretf ( = (fCCi; tfe(j 44r, tretyi 3QV) 
tri ( trij 33v) 
trikrat (= tri puta; trikrat 9r, 9v) 
trijwnf (trionfo - naslov; triunfo 6tr) 
Trojica ( = Sv. trojstvo; Troic;c;a 33v) 
Trojstvo ( = Sv. trojstvo; Troystvo 33r) 
npiti (tarpitti 10r, 3or, 39r, 46r) 
mi ( = satirati; trerti 4 7r) 
t11ib/a (trubglia 1 lv) 
m,d (trud 1 F, 12r, 29r, 3Qr, 4Y) 
m1diti (truditi 1 F, 41r) 
trudno ( = tesko; trudno 4 7") 
tuga (tugha 9v, 10v, 24v, 29r, 3Qr, 40r, 

51V ... ) 
tuji ( = tudi; tuyhi 19r, 2 F) 
tutako ( = odmah; tutako 22r) 
fllzan (tuxan 29v, 43r, 55V) 
tva ( = tvoja; tva 11 r) 
tvoj (tvoy 2F, tvoyi 33V, tvoya 3Y ... ) 
tvoriti ( = ciniti; tvorriti 58v) 
tvrd (tvard 1or, 43v) 

U (u, v) 

11 ( = prijedlog u 12v ... ) 
Uberto (Vberto 6F) 
ubiti (ubiti 46r, 5W) 
ubojica (uboic;c;a 55v) 
ubojnik ( = ubojica; uboynik 57") 
ubojstvo (uboystvo 28v) 
uciniti (uciniti zov, 57r; ucinitti 45v; 

vciniti 46f, 4 7r) 
uciti (ucitti 4 F; vciti 1 F) 
udadba (udadba 38v) 
udana (udana 39r) 
udati (udatti 30v) 
udariti (udarriti 22v) 
ufanca ( = nada, ufane; uffanc;a zor, 

29v, 40V; vfannra 7") 
ufanost ( = pouzdane; vffanost 56r) 
ufan 'je (vffanye 16) 
ufati se ( = nadati se, uzdati se; uffati 

29r) 

ugasiti (ugasiti 43r, vgasiti 54v) 
ugodan (ugodan 4r, 59v) 
ugoditi (ugoditi 24r; ugoditti 36r) 
11gonen11ti ( = pogoditi; ugonenuti 26v) 
ugrabiti (ugrabbiti 16v, 4 7"; vgrabbiti

W) 
uho (uhho 21rv 27") 
11j11tro (vyutro 30v) 
ukazati (ukazati 48r; vkazati 52r) 
ukloniti se (vkloniti se 6v) 
ukrotiti (vkrotitti 42v) 
ulaziti (vlazziti 53r) 
ulica ( ulic;a 43r) 
11/ijesti ( = uci; uliesti 22v) 
uliti (ulliti 41v) 
um (um 4F) 
wniti ( = umjeti; umitti 10v, 13r) 
wnnoziti (umnoxiti zor; vmnoxiti sr) 
wnoliti (vmoliti 33v) 
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wnoriti (umoritti 34r) 
umrli (umarli 3or, 3Y ... ) 
umrlost (umarlos 60r) 
wnrtviti (umartviti 30v) 
unucic (unucicch 2Y; vnucicch 26r) 
unuk (unukk 2Y) 
upasti (upasti 30r) 
upaziti ( = pogledati; upazzitti 45v) 
upisati (upijsatti 29r) 
upitati (upitati 4Y) 
upiti ( = vapiti, zazivati; upieti lSV, up-

yeyte; upitti 5r, 13r, 4F; vpitti 59v) 
uprav (vprav 55r) 
upraviti (uprawiti 9r, 34r, 41v) 
upravno ( = izravno; upravno 37r) 
uputiti (uputiti 22v, 3F, 45r) 
urediti ( urediti 1 IV) 
urednq ( = brzo, hitno; uredno 23r)
ures ( = ukras; ures 26r, 3sr, 53v.,.)
uresen'je (uresenye 38v) 
uresiti ( uresiti 53v) 
uritko (vrijtko 19v) 
usioni (usioni 12V, vsion t3r; usionni

42V) 
ushtjeti (uzhtieti 22r; ushtieti 38v) 
uskrsnutl (uskarsnutti Y; vskarsnuti

59v) 
uslisiti (uslisciti 33v, 59v, 60r) 
uspomena (vspomena 52v) 
usta (usta 3F, 4Y) 
usnpiti ( ustarpiti sr) 
utaziti (utaxiti 29V, 43r) 

uteci ( = pobjeci; utecchi 15v, 57", 5SV; 
vtecchi 46v) 

uticati ( = proticati; utic;ati 45v) 
utisiti ( utiscitti 59V, 60r, 5 F) 
uvuci (uvucchi 53r) 
uza ( = sveza; uzza zov, 56r, 59v ... ) 
uzavriti (uzavriti 55v) 
uzaznati (uzaznatti 4Qr) 
uzdanca (uzdanc;a zor, 3or, 33r, 44r ... ; 

vzdanra 54r) 
uzdano ( = pouzdano; uzdano 2 F,

39r) 
uzdrzati ( uzdarxati 51 r) 
uzgor (vzgor 29v) 
uzici (uzicchi 6v; vzicchi 34r) 
uzimati (uzimati 9v) 
uzmnoziti (uzmnoxiti 7", 58v, vzmnoxi-

ti 5F) 
uzmnozen'je (uzmnoxenye 2Y) 
uzmoci (uzmochi 13v, 33v 46r) 
uznositi (uznossiti 4r, zzr) 
uzoriti, -a (uzoriti 19r, uzorita 24r) 
uzrok (uzrok sv, lY, 15V, 18v, vzrok

9r, 13v) 
uzvisen 'je ( uzvissenye 31 r; uzviscenye

37r) 
uzvisiti (uzvisitti 37", uzvisciti 4F, 56V) 
uzeci (uxecchi 29v, 40v, 43r; uxexe 6V, 

vxecchi 44v) 
uzivati (uxivati 4gr, uxivatti 3sr, vxivati

4r) 

V (v) 

vaj ( = uzvik, jao; vay 44r, 53v) 
vaj ( = jad, tuga; vay 58r, 58V, 59r) 
val (val 29v, 3or, 43v) 
Valona (Valonna 15 ) 
varka (varka zov, 50v) 
varati (varrati 16r, 3ov ... ) 
varos (varosc 10v) 
vas ( = sav, vas 19V, 43r, 6v, 23r) 
vazda (vazda 10v, ur, 13r, 14r, 24V .. .) 
vecer (veccer 43r) 
Veca (= ime; Vechia 6tr) 
vec (vecch 1 F, 13r, 16v, 36V ... ) 
veci (vecchi 38v) 
vecla·at ( = viseputa; vecchkrat 9v) 
vecma ( = vise; vechma 21r, vecchma

45r) 

vedar (vedar 6v) 
vele ( = mnogo; vele sr) 
velicak ( = velik; vellicko 39v; velicak 

lY, 2Y) 
velicanstvo (velicanstvo 4F) 
velicnost ( = velicina, velicanstvo; ve­

licnost 10r) 
veliki (velikk 9V, 11V, veliki 2F 22v, ve­

likki 55') 
veliti (velim 2Y, velij 17', vegliasce 

21r) 
Venefrida (Venefrida 3', 3ov ... ) 
venuti (venuti 29r, 43', 49v) 
veoma (veoma 3 F) 
verizica (verixic;a 37r) 
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tatarski (tatarski 12v) 
tegnuto ( = otezano; teghnuto 55v) 
teme/ (temegl 9v) 
Tenito (Tenito 3r, 21r, 6F) 
tepati (teppati 26r) 
ter (ter 4Y, ter' 9v) 
tetka (tetka 3r, 37") 
tezak (texak 6v, 12r, 3Qr, 33r) 
ti (tij 9;, 11;, W, 17", 2F ... ) 
tijelo (tielo 16r, 55v, telesa 12v, zor) 
tisiti ( = tjesiti; tisciti 56v) 
tja (= tamo, tamo do; tya 12V, 33r ... ) 
tko (tko 7r, 16V, 3Qr ... ) 
tkogod (tkogod 29v) 
tlaciti (tlaciti 15v, 51 r) 
tlo (tlo 11v, lY, 17", tle 55v) 
tmast ( = taman; tmast 6v) 
tmina (tminna 6r, 6v, 15v, 44v, 59r; 

tmina 33V, 3Y) 
tmusa ( = mrak, tama; tmusca 6r) 
tolicak ( = toliki; tolicak 12r) 
toliki, -a (tolikki 9v; tolika 39v) 
tomaciti (tomaciti 22r) 
topiti se (topiti se 3or) 
tragedija (tragedia naslov, 61r) 
trajati (trayati 17") 

trati ( = satirati; trati - tarasce 12V, tre 
20V) 

trava (trava 5zr) 
trcati (trercatti 23r, 54v) 
trebati (trebati 13v) 
trenuti ( = trepiti; trennuti 26v) 
fretf ( = (fCCi; tfe(j 44r, tretyi 3QV) 
tri ( trij 33v) 
trikrat (= tri puta; trikrat 9r, 9v) 
trijwnf (trionfo - naslov; triunfo 6tr) 
Trojica ( = Sv. trojstvo; Troic;c;a 33v) 
Trojstvo ( = Sv. trojstvo; Troystvo 33r) 
npiti (tarpitti 10r, 3or, 39r, 46r) 
mi ( = satirati; trerti 4 7r) 
t11ib/a (trubglia 1 lv) 
m,d (trud 1 F, 12r, 29r, 3Qr, 4Y) 
m1diti (truditi 1 F, 41r) 
trudno ( = tesko; trudno 4 7") 
tuga (tugha 9v, 10v, 24v, 29r, 3Qr, 40r, 

51V ... ) 
tuji ( = tudi; tuyhi 19r, 2 F) 
tutako ( = odmah; tutako 22r) 
fllzan (tuxan 29v, 43r, 55V) 
tva ( = tvoja; tva 11 r) 
tvoj (tvoy 2F, tvoyi 33V, tvoya 3Y ... ) 
tvoriti ( = ciniti; tvorriti 58v) 
tvrd (tvard 1or, 43v) 

U (u, v) 

11 ( = prijedlog u 12v ... ) 
Uberto (Vberto 6F) 
ubiti (ubiti 46r, 5W) 
ubojica (uboic;c;a 55v) 
ubojnik ( = ubojica; uboynik 57") 
ubojstvo (uboystvo 28v) 
uciniti (uciniti zov, 57r; ucinitti 45v; 

vciniti 46f, 4 7r) 
uciti (ucitti 4 F; vciti 1 F) 
udadba (udadba 38v) 
udana (udana 39r) 
udati (udatti 30v) 
udariti (udarriti 22v) 
ufanca ( = nada, ufane; uffanc;a zor, 

29v, 40V; vfannra 7") 
ufanost ( = pouzdane; vffanost 56r) 
ufan 'je (vffanye 16) 
ufati se ( = nadati se, uzdati se; uffati 

29r) 

ugasiti (ugasiti 43r, vgasiti 54v) 
ugodan (ugodan 4r, 59v) 
ugoditi (ugoditi 24r; ugoditti 36r) 
11gonen11ti ( = pogoditi; ugonenuti 26v) 
ugrabiti (ugrabbiti 16v, 4 7"; vgrabbiti

W) 
uho (uhho 21rv 27") 
11j11tro (vyutro 30v) 
ukazati (ukazati 48r; vkazati 52r) 
ukloniti se (vkloniti se 6v) 
ukrotiti (vkrotitti 42v) 
ulaziti (vlazziti 53r) 
ulica ( ulic;a 43r) 
11/ijesti ( = uci; uliesti 22v) 
uliti (ulliti 41v) 
um (um 4F) 
wniti ( = umjeti; umitti 10v, 13r) 
wnnoziti (umnoxiti zor; vmnoxiti sr) 
wnoliti (vmoliti 33v) 
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wnoriti (umoritti 34r) 
umrli (umarli 3or, 3Y ... ) 
umrlost (umarlos 60r) 
wnrtviti (umartviti 30v) 
unucic (unucicch 2Y; vnucicch 26r) 
unuk (unukk 2Y) 
upasti (upasti 30r) 
upaziti ( = pogledati; upazzitti 45v) 
upisati (upijsatti 29r) 
upitati (upitati 4Y) 
upiti ( = vapiti, zazivati; upieti lSV, up-

yeyte; upitti 5r, 13r, 4F; vpitti 59v) 
uprav (vprav 55r) 
upraviti (uprawiti 9r, 34r, 41v) 
upravno ( = izravno; upravno 37r) 
uputiti (uputiti 22v, 3F, 45r) 
urediti ( urediti 1 IV) 
urednq ( = brzo, hitno; uredno 23r)
ures ( = ukras; ures 26r, 3sr, 53v.,.)
uresen'je (uresenye 38v) 
uresiti ( uresiti 53v) 
uritko (vrijtko 19v) 
usioni (usioni 12V, vsion t3r; usionni

42V) 
ushtjeti (uzhtieti 22r; ushtieti 38v) 
uskrsnutl (uskarsnutti Y; vskarsnuti

59v) 
uslisiti (uslisciti 33v, 59v, 60r) 
uspomena (vspomena 52v) 
usta (usta 3F, 4Y) 
usnpiti ( ustarpiti sr) 
utaziti (utaxiti 29V, 43r) 

uteci ( = pobjeci; utecchi 15v, 57", 5SV; 
vtecchi 46v) 

uticati ( = proticati; utic;ati 45v) 
utisiti ( utiscitti 59V, 60r, 5 F) 
uvuci (uvucchi 53r) 
uza ( = sveza; uzza zov, 56r, 59v ... ) 
uzavriti (uzavriti 55v) 
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veseliti (se) (vesseliti 25v, vesseliti se
1ST) 

veseli (vesselii 1ST, veseo 2or, veselo
55v ... ) 

vese/e (vesseglie Sr, 9v, lY, 17", 2ov ... ) 
vi (vij sr, 14V, 16r ... ) 
vice (vichie 17r, 1sr, 2F ... ) 
vicevati ( = vijecati; vichievati 2F) 
vicnik (vicchnik 3r, 4r, 5r, 9r, 18V, 

2F ... ) 
vid (vid 33v) 
viditi (viditi 4r, 6r, 1 F, 19v ... ) 
vijek ( = uvijek; viek 7", W, 56v ... ) 
vijenac (viena<; 7r, sr, 14v, 1sr, 19r, 

26r ... ) 
vila (vila 13v, 19r, 24r, 25!, zsv ... ) 
visok (vissok 12r) 
visni (viscgni 4r, sr, 12r, 16r ... ) 
vjecan (viecan 4r 7r gr 9v 10v 13v, 

33r ... ; viecne 6or)' ' ' ' 
vjecnost (viecnost 7") 
vjekoviti (viekoviti 34r, 57", 46r; vieko­

vitt 9v 10r 16" 17r 2F) 
vjekovni (viek�vni S6r) ' 
vjekovjecni (viekuviec:an 16r, viekovi­

ecne 6Qf) 
vjera (vierra ur, 22r, 4ov ... vjera = vje­

renistvo, vien-a 42r) 
vjeran (vieran ur, UV, 24v ... ) 
vjerati (= z aruciti; vierati 4r, 18V, 

21r ... ; vieriti 4r, 12r, 15v ... ) 
vjerenica (viereni<;a 16v, 18r, 1sv ... ) 
vjerenik (vierenik sr, virenik 2A .. ) 
vjerenJe (vierenye sr, 16V, 32r, 36v ... ; 

virenye 27r) 
vjerovati (vierrovati 11 r, 27") 
vjest (viesct 10r, 11v, 14r, 15v, 23', 

42r ... ) 
vjetar (vietar lY, 4ZV) 
vladati (vladati 7r, 14v, 16r, 20' ... ) 
vlaga (vlaggha 12v) 
vlast (vlast 4', 9V, 13r, 14V, 3or, 56" ... ) 

vlastiti (vlastiti 9v; vlasctitti 1r, 10r, 1 F, 
isr ... ) 

vlaznost (vlaxnost 35v) 
voda (vodda 12v, voda zov, 55v) 
voditi (voditi 14r, 14V, 15v, 3sv ... ; 

voddi ti 7r, 1 7", 19v) 
vojevati (voyevati 22v, voyevatti 47') 
vojnicki (voynicki 15v) 
vojnistvo (voynictvo 18v) 
vojska (voyska 1or, lOV, 1 F, 13v, 

w ... ) 
vojvoda (voyvodda 3', 9r, 1 F) 
vofna (voglna lY) 
V0/1 (vogn 3QV) 
vrabeci ( = uvred!iv, povrijeden; vra-

becchi 46r) 
vracati (vrachiati 4F, 5Y) 
vrag (vragh 3r, zov, 49v) 
Vraf (Vra( sr, 54v, 56r, 6QV) 
vrata (vrata 53v) 
vratiti (vratiti 4', 60') 
vrazdevnica ( = neprijatejica, vraxdev-

ni<;a 30') 
vrazji (vraxyi 35r, 49r) 
vrci ( = baciti; varcchi 24v_vrerzi) 
vrelo ( = izvor; vrello 55v) 
vrh (varh 4r, 19r, 23r, 34r) 
vrijedan (vriedan sr, vriedni 7', 20' ... ) 
vrijednost (vriednost 4r, 7', sv, 11 r, 

12', 17r, 19r, 23' ... ) 
vrijeme (vrieme sv, 22v, 33', 44v) 
vremenit (vriemenit 17r) 
vrli (varli 13v, 52r, vrerfi 29v) 
vrlost (varlost lOV, 42v) 
vrsiti (varsciti sr, SV) 
vmci (vrucchia 33v) 
vrviti (vrervitti 23r) 
vuhva ( = carobnastvo; vuhva 16V, 

54r) 
vuhviti ( = hiniti, varati; vuhviti Y) 
vuhvost (= himbenost; vuhvost 4r, 

13v, 50V) 
vuk (vuk 54v) 

Z (z) 

za (prijedlog, za lSV, 17" ... ) 
zabaviti ( = zaokupiti; zabavviti 9r, zsr, 

40v, 43r, 59r ... ) 

zaboraviti (zaboraviti 58r) 
zabusen ( = zbunen; zabuscen 51 r) 
zaceti (zaceti sr, 13v, 18V, 34v ... ) 
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zacinati ( = pjevati; zacinati 7", 8V, 9r, 
14v, 17" ... ) 

zacinka ( = pjesma; zacinka 17", 1sr) 
zacuvati ( = sacuvati; zacuvati 2or) 
zaisto ( = zaista; uistinu; zaisto 23v, 

38V) 
zajti ( = zaci; zayhti 57") 
zakon (zakon 2sr, 29v) 
zaloziti (zaloxiti 46v) 
zamesti (zamesti 52v) 
zamisliti (zamisliti 10r) 
zamjeran (zamieran lF, zamierna 19r, 

19v, 36", 41\ zamierno 59v) 
zamutiti (zamutiti 32r) 
zancica ( = zamka; zancü;a 50') 
zao (zao 5r) 
zapad (zapad 12v) 
zapadni (zapadgni lY) 
zapovid (zapovid 10', lOV, 1 iv ... ; zapo­

vied 46") 
zapovidati (zapovidati 36r) 
zapovjediti (zapoviediti 11v, zapoviditi

34r, 51V) 
zamciti (zaruciti 18') 
zarucnica (zarucni<;a 1sv) 
zastiditi (zastiditi 53r) 
zastititi (zasctijtiti 4r; zasctititi 34r, 5F) 
zasto (zascto 50v, 57") 
zatraviti ( = ocarati; zatraviti 27") 
zaijet (zaviet 7r, 22'; zavit 17r, 31v) 
zbor (zbor 34r; zbon- 9v) 
zbijati ( sbiyati 44v) 

zdrav (zdrav 18r, zdravvi 18r, 43r, 
54' ... ) 

zdravje (zdravye 55v) 
zdravo ( = pozdrav; zdravvo 39v) 
zgar ( = odozgo; s'gar 38v) 
zgoda (zgodda 13r) 
zgoditi ( = dogoditi se; zgoditti 381) 
zgrabiti (sgrabbiti 46r) 
zgubiti ( = izgubiti; sgubiti 18v) 
zemafski (zemaglski 20r) 
zemfa (zemglia 6r, 12v, 16r) 
zet (zet 22r, 36v, 37") 
zivnuti ( = zovnuti; zijvnuti 3 F) 
zlati ( = zlatni; zlati Sr, 19r) 
zlatni (zlatni 14V, zlatna 20') 
zlato (zlato 55v) 
zled (zled 16v, 20v, 29V, sov) 
zli (zli sr, 20v) 
zlo ( = imenica; zlo 4r, 10v, 14r, 43r) 
zloba (zlobba 6V, 16r, 16", 55v) 
zloban (zloban 9v) 
zlobnost (zlobnost 16v) 
zloca (zlochia 18r, 2F) 
zlocudni (zlochiudni 54r) 
zmija (zmiya 54r) 
znati (znatti 4r, 9r, 9v, 1 F, 17r ... ) 
znoj (znoy 22v) 
zora (zora 4r, 6r) 
zrak (zrak 33r) 
zvati (zvatti 12v, 13v, 2SV, 32r ... ) 
zvek (zvek 37r) 
zvijer (zvier 42v) 
zvijezda (zviezda 6V, 7V, 9r, 12V, 2or ... ) 

Z (x) 

zalosni (xalosni 55v) 
zalost ( xallost 10v, 15r, 29v, 4F, 5SV) 
zarki (xarki 6r, 9') 
zarkost (xarkost 33v) 
zdati ( = sazgati; xdecchi 57" - xdati) 
zderati (xderatti lY) 
zeci (xecchi 6V, 52r - xexe) 
zeja ( = zed; xeyha 43r) 
zeliti (xel itti sv, 17r, 17", 18v, 20v, 

37" ... ) 
ze/a (xeglia 9V, 1 F, 24' ... ) 
zefenJe (xeglienye 24V, 36", 43v, 45f) 
ze/nost (xeglnost 4Y) 
zenidba (xenidba 40v) 

zeniti (xeniti 32r) 
zerava (xeravva 52r) 
zestoki (xestokki 10r, 12v, 3or, 46r) 
zestokost (xestokost 42v) 
ziv (xiv 7r; xijv 29r, 3or, 54r) 
zivfen Je (xivglienye 7r) 
zivot (xivot 4r, 7r, sr, 12r, 2SV 57r) 
ziviti/zivsti (xiviti lY, 22r; xivucch' 7r -

xivsti, xivucchi 38r) 
zuditi (xuditi 11r, 24r, 2Y ... ) 
zudeni (xudyenni sv, 10v, 26r, 6Qf) 
zupa (xupa 13r, 47") 
foto (xuto 56v) 
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Dragisic und Johannes Reuchlin. Eine Untersuchung zum Kampf 
für die jüdischen Bücher mit einem Nacltdntck der 'Defensio prae­
stantissimi viri Joannis Reucltlin' (1517) von Georgius Benignus 
(Juraj Dragisic), Bayerische Verlagsanstalt, Bamberg 1989, 145 
S. + 24 Bll., Geb. DM 48,-. ISBN 3-87052-621-1.



Band 2: Elisabeth von Erdmann-Pandzic [Hrsg.], Regiones paenin­
sulae Balcanicae et proximi orientis. Aspekte der Geschichte und 
Kultur. Bayerische Verlii,gsanstalt, Bamberg 1988. XIV, 439 S., 
Leinen. DM 68,-. ISBN 3-87052-620-3. 

Band 3: Elisabeth von Erdmann-Pandzic, Drei anonyme
Wörterbücher der kroatischen Sprache aus Dubrovnik, Perugia und 
Oxford. Zur Sammlung der 'disiecta membra' des frühen Opus von 
Bartol Kasic, Bayerische Verlagsanstalt Bamberg 1990. 86 S., kar­
toniert. DM 29,-. ISBN 3-87052-622-X. 

Band 4: Bartol Kasic, Venefrida. Eine. Tragödie, Text, Einleitung 
und Index von Darija Gabric-Bagaric, Bayerische Verlagsanstalt 
Bamberg 1991. 137 S., kartoniert. DM 39,-. 
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nem Nachwort von Stjepan Krasic, Bayerische Verlagsanstalt 
Bamberg 1991, kartoniert. DM 29,-. ISBN 3-87052-623-8. 

Band 6a: Duro Feric, Werkausgabe/Djela I (im Druck). 

In Vorbereitung/ U pripremi: 

Bartol Kasic, Das kroatisch-italienische Wörterbuch. MS (Dubrov­
nik) 194. Edition - Kommentar - Indizes.

Elisabeth von Erdmann - Pandzic 

DREI ANONYME WÖRTERBÜCHER 
DER KROATISCHEN SPRACHE 

AUS DUBROVNIK, PERUGIA UND OXFORD 

Zur Sammlung der 'disiecta membra' des frühen 
Opus von Bartol Kasic 

Quellen und Beiträge zur kroatischen Kulturgeschichte, Band 3 
1990. 86 S. DM 29,-. ISBN 3-87052-622-X. 

»An examination of the manuscripts reveals that Bartol Kasic,
S. J., (1575-1650) is in fact the author of al� thr�e. dictionaries.
Von Erdmann-Pandzic bases her proof on a lmgmstic and ortho­
logical comparison among the manuscrip!s, as weil as . with other
materials that Kasic is known to have wntten. ... The 1mportance 
of this monograph rests in not only confirming that Kasic is indeed 
the author of all three previously unattributed dictionaries, but also 
that Kasic is to be credited · with the earliest stages of Croatian 
lexicography. Kasic is thus at the same time the author of the ol­
dest Croatian grammar (1604), as weil as the originator of the two 
oldest dictionaries attested for the Croatian language, the Perugia 
and the Dubrovnik manuscripts.« 

J. F. Kess, Canadian Slavonic Papers, Vol. XXXII (1990/4). 
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